

  


  

    
      Вечер. Пустынное кладбище.
Мелкий снег беззвучно падал меж ветвями деревьев.
Перед недавно установленной погребальной плитой небольшого размера виднелся силуэт девочки.
Маленькая девочка в траурном платье.
– Прошу… Пожалуйста, научите меня… – хрипло кричала она.
Девочка обращалась к конному экипажу.
На углу кладбища стоял вороненый брогам
У окна экипажа стояла красивая фарфоровая кукла в черном платье. А перед ней, на иссохшей земле, стояла на коленях девочка. Она словно молилась игрушке.
– Пожалуйста, даруйте мне знание. Прошу… пожалуйста… наделите силой исполнить его желание.
Холодный ветер заглушал ее подрагивающий голос.
Мольба осталась без ответа, и девочка, сдавшись, опустила голову. Но в следующее мгновение дверь экипажа медленно открылась. В щели показалась книга.
Обложка с простым гербом и рельефным заглавием, красивый кожаный переплет. Фолиант создавал впечатление вещи одновременно новой и многовековой.
– Призрачная книга выбрала тебя, – раздался мужской голос из брогама.
Заплаканная девочка подняла голову. Дрожащими руками взяла протянутую ей книгу.
– Я доверяю ее тебе. Пока не придет время ее вернуть, владелец призрачной книги – ты. Однако не забывай кое-что.
– Не забывать… что?.. – испуганно спросила девочка.
Хриплый голос коротко ответил, прозвучав словно где-то вдалеке:
– В мире существует то, чего знать не следует…
Дверь вновь закрылась, и экипаж медленно тронулся в путь.
Он словно растворился в сумерках, слышался лишь тяжелый стук копыт.
Девочка в траурном платье и с книгой в руках осталась одна.
С небес бесстрастно взирала кроваво-красная луна.
Эпизод 01: Размышления о кулинарии1
На разбитой холмистой дороге вдалеке от столицы стояла потемневшая серебристая машина. Подержанный военный автомобиль без крыши. Стандартная модель, какую после войны дешево продавали гражданским.
На кожаном сидении беспечно лежали свернутое одеяло и книга в мягкой обложке.
Водителем был молодой мужчина с солдатской выправкой, одетый в кожаный сюртук.
Точно возраст не определить, но на вид ему около двадцати. Лицо под шляпой еще не утратило мальчишеские черты.
Склонившись у автомобиля, мужчина возился с подшипником заднего колеса.
Несмотря на ухоженный вид, характерный для благовоспитанного человека, он умело обращался с инструментом. Будто занимался этим с детства.
– Скучно… – обратилась к нему сидевшая на багажнике девушка.
Ей не больше двенадцати-тринадцати лет. Миниатюрное телосложение, кажущаяся полупрозрачной белая кожа. Темные волосы до талии. Черные, точно ночная мгла, глаза.
Черное одеяние, обильно украшенное тесьмой и кружевами. На запястьях и поясе – вставки из грубого металла. Не то доспех, не то платье, странная одежда напоминала церемониальное облачение средневековых рыцарей. А на груди, где место лентам, – старая железяка.
Большой замок на металлических цепях.
– Я проголодалась. Сколько ты собираешься заставлять меня ждать? Из-за тебя мы окончательно заблудились, и машина сломалась к тому же. Ты что, бесполезен, Хьюи? – обвинительно спросила девушка, оторвавшись от массивной книги на коленях.
Язвительные слова и тон совсем не вязались с ее миловидной внешностью. Молодой мужчина по имени Хьюи иронично улыбнулся.
– А я думал, мы потерялись потому, что ты совершенно не умеешь читать карту.
– У-у… – глухо простонала девушка, а затем прикусила губу, надулась и, покраснев, отвернулась.
Хьюи снял запачканную маслом перчатку и пожал плечами.
– Но, признаться, небольшие проблемы у нас есть. Я бы хотел починить его, но сначала нужно раздобыть где-нибудь запчасти и нормальные инструменты.
– И ты говоришь это только сейчас? – изумленно выдохнула девушка.
Их автомобиль стоял на узкой сельской дороге, представляющей собой полосу слегка утрамбованной земли. Вокруг, сколько хватало глаз, тянулась травяная пустошь. Ни единого дома, не говоря уже о кузнеце или упряжном магазине.
– Думаешь, если так и будешь оглядываться по сторонам, запчасти сами появятся? Мы и так не в тропиках, так ты еще потерялся, когда тут совсем холодрыга. Глупее тебя в мире никого нет.
– Ну, признаю, сезон сейчас не тот, – картинно покачал головой Хьюи, посмотрев на голые ветви деревьев. – Но, Далиан… Похоже, не мы одни пользуемся этой дорогой, – добавил он, с прищуром глядя вдаль.
К ним приближалась карета, поднимая белое облако пыли.
Большой высококлассный экипаж с подвеской, запряженный двумя лошадьми.
Такой могли позволить себе разве что аристократы. Поводья держал кучер – мужчина среднего возраста в дорогом на вид пальто. В салоне ехала молодая женщина.
Молодой водитель положил инструменты на землю и встал.
Девушка в черном по имени Далиан спрыгнула с багажника и поспешно спряталась за спиной спутника.
Своим поведением она походила на маленькую зверушку, не привыкшую к людям. Скрыв наполовину лицо за прижатой к груди книгой, Далиан с опаской наблюдала за приближающимся экипажем.
Женщина что-то сказала кучеру, и тот отработанным движением натянул вожжи.
Повозка медленно остановилась.
Пассажирка открыла дверь и вышла. На ее губах играла легкая улыбка.
– Прошу прощения, но… кажется, вы испытываете некоторые затруднения? – чрезвычайно серьезно спросила она.
Женщина была высока и одета в темно-зеленое пальто.
Она вела себя не как обычная служанка. Скорее, как гувернантка маленького аристократа или горничная знатной дамы.
Хьюи дружелюбно улыбнулся.
– Вы правы. Мы потерялись на полпути, а потом автомобиль сломался…
– Потеряли… дорогу? – недоуменно переспросила женщина.
Автомобиль Хьюи и Далиан остановился где-то в центре нескончаемой пустоши. Тумана нет, как и непонятных развилок. Если не допускать совсем уж глупых ошибок, то заблудиться сложно.
– Ну да… Стыдно признать, но в пути у нас возникли непредвиденные сложности, – с кривой улыбкой вздохнул мужчина.
Девушка в черном позади него молча надулась.
– Мы ищем поместье сэра Грэма Аткинсона… Не знаете, где оно?
– Поместье господина Грэма? – удивилась женщина.
Она переглянулась с кучером и поспешно выпрямилась.
– Тогда вы следуете на вечерний банкет?
– Да, я получил приглашение от сэра Грэма. Меня зовут Хью Энтони Дисвард. Можно просто Хьюи. А это Далиан.
– Сэр Дисвард? Неужели вы…
Женщина отчего-то изумленно вскинула брови.
А затем она будто резко пришла в себя и очень вежливо поклонилась.
– Я Лесли, служанка в поместье господина Грэма. Если не возражаете, господин Хьюи, я довезу вас до поместья. Там механики и машину вашу починят.
– Будем весьма признательны. Но… – ответил тот и бросил взгляд за спину.
У прячущейся за ним девушки в черном от испуга подрагивали плечи.
Она остерегается незнакомцев, особенно взрослых, и ведет себя при них, как маленький ребенок.
Лесли обеспокоенно нахмурилась. А затем ее словно осенило.
– Леди Далиан… в карете есть простенькие сладости…
Далиан навострила уши при слове «сладости».
Она высунула лицо из-за спины Хьюи и подняла взгляд на Лесли.
– Сладости… какие? – наконец спросила она тихим, едва уловимым голосом.
Служанка облегченно улыбнулась.
– Есть только хрустящие булочки и…
Далиан не дослушала до конца начавшую загибать пальцы Лесли и, потянув Хьюи за рукав, четко ответила:
– Идем.
Тот слабо вздохнул.
Багажное отделение кареты набито битком: фрукты, овощи, рыба, мясо, а также сыр и бакалейные товары. С первого взгляда видно: все свежее и высококачественное.
– Возвращаетесь с базара? Покупали продукты для банкета? – с легким удивлением спросил Хьюи, посмотрев на багажник.
Лесли покачала головой.
– Блюда для банкета уже готовы. А это для ужина господину.
– Все… одному сэру Грэму? Как я помню, семьи у него нет…
– Да, господин все съест. Он никогда не оставляет ничего впрок, потому что блюда из несвежих, некачественных ингредиентов не так вкусны. Раньше еду господину иногда готовили из подпорченных продуктов, но лишь пока он не уволил шеф-повара.
– А-а… – несколько изумленный Хьюи улыбнулся.
– Похоже, слухи не врут: сэр Грэм – настоящий гурман. А вы работаете на кухне его поместья?
– Да… Вы правы, мне доверили обязанности кухарки, – с неопределенной улыбкой ответила женщина.
Должность кухарки ниже должности шеф-повара. Так называемый повар-подмастерье. Коли Лесли доверили настолько важное задание, как закупку продуктов, значит, она знает свое дело.
– Понятно. Я весьма впечатлен. Блюда в резиденции сэра Грэма известны даже в столице. О придуманном им искусстве готовки часто пишут в газетах. Кажется, члены Палаты пэров и богачи континента не оставляют попыток сманить его шеф-повара.
– До меня тоже доходили такие разговоры.
Посерьезневшая Лесли покачала головой.
– Однако шеф-повар никуда не уйдет, пока господин еще жив. Его единственная цель в жизни – дать господину отведать лучшее блюдо.
– В поместье сэра Грэма с вами хорошо обращаются? – спросил Хьюи.
Лесли кивнула.
– Конечно, господин хорошо относится к работникам кухни, однако, что важнее всего, в поместье настоящее раздолье для поваров. Можно неограниченно пользоваться дорогими и необычными ингредиентами, к тому же свежими и качественными. С полей мы собираем отличный урожай, лес тоже щедр на дары.
– Лес?
– Да. В лесу около поместья разрешено охотиться. На фазанов, кроликов, кабанов.
– А-а… Ясно, – проговорил Хьюи, обозревая густой лес по обе стороны дороги. – Наверное, сэр Грэм именно поэтому живет в сельской местности, а не в столице?
– Безусловно. Господин говорит: «Для лучших блюд нужны лучшие ингредиенты».
– Понятно.
Дисвард задумчиво хмыкнул.
Сидевшая рядом с ним девушка в черном все это время невинно уписывала за обе щеки обернутую промасленной бумагой хрустящую булочку. Изредка она слизывала с пальцев смешанный с корицей сахар, на лице застыло отрешенное выражение.
– Далиан, вкусно?
– Да, – лаконично ответила девушка и вновь вгрызлась в булочку.
Вначале она остерегалась Лесли, но сейчас расслабилась. Даже глазам не верится.
Лесли с нежностью смотрела на нее.
– Похоже, вам пришлось по вкусу, – женщина широко улыбнулась. – Когда мы вернемся в поместье, я приготовлю сладости получше, пока есть только то, что осталось от гостинцев для сиротского приюта.
– Гостинцев? – недоуменно переспросил Хьюи.
– Да… Когда я еду за покупками, то раздаю оставшийся в поместье к утру хлеб. Дети всегда рады.
– Тогда его готовит…
– Я. М-м… я тоже рано потеряла родителей и знаю, что такое голод, – ответила Лесли со странноватым выражением на лице. Она словно одновременно улыбалась и грустила.
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Поместье знаменитого гурмана располагалось на холме, возвышаясь над густым лесом.
В далеком прошлом невероятно большое здание служило крепостью феодалу здешних земель. В банкетном зале выстроились обеденные столы, уставленные столовым серебром и роскошными подсвечниками.
Здесь наслаждались разговорами богачи и процветающие землевладельцы.
В центре обсуждения – вечерняя трапеза.
– Почему здесь так много людей? Жарко, – тихо проворчала Далиан, прятавшаяся в тени колонны.
Возившийся с новеньким шейным платком Хьюи беззаботно ответил:
– Сэр Грэм в юности заработал огромное состояние на срочных сделках на зерно. Он уже отошел от дел, но до сих пор устраивает ежемесячные банкеты. Все-таки блюда здесь особенные. Можно гордиться тем, что нас пригласили.
– Низкие людишки, – грубо заявила Далиан.
Видимо, остальным, судя по чрезвычайно недовольным лицам, ее слова не пришлись по нраву.
Девушка в странной черной одежде выделялась среди разряженных гостей, хотела она того или нет, и заинтересованные взгляды указывающих на нее людей стали еще одной причиной ее плохого настроения.
Однако заговорить рискнули немногие.
– Добрый вечер, юная леди. Вы впервые на банкете сэра Грэма? – обратился к ней похожий на аристократа молодой мужчина.
Далиан застыла и притворилась, что не замечает его.
Впрочем, того ее поведение не сильно смутило.
– Я за последний год бывал здесь несколько раз. Блюда еще лучше, чем говорят. Видимо, званые вечера действительно способствуют процветанию корпорации сэра Грэма. Думаю, вам тоже понравится. Конечно, изобретенный им способ готовки великолепен, но и навыки повара, претворяющие все в реальность, также изумительны.
– Повара? – переспросил Хьюи.
Мужчина, которого Далиан продолжала игнорировать, обернулся к нему, своей спасительной соломинке.
– Да, именно. Вы знаете, шеф-повар поместья умеет готовить животных, оставляя их в живых, но так, что они не ощущают боли. Птицы и звери спокойно спят, даже если им сворачивают головы, а рыбы, от которых остаются только голова и кости, продолжают плавать в аквариумах.
– Почему он так странно поступает? – нахмурился Хьюи.
Мужчина театрально раскинул руки и покачал головой.
– Поразительное дело: он гонится за идеальным вкусом. Адреналин… кажется, так называется. У убитого в муках животного выделяется это вещество, из-за него твердеют мышцы, и мясо теряет во вкусе. Конечно, отличие слабое, обычный человек не заметит.
– Значит... так он стремится решить проблему?
– Верно. Он изумительно придирчив, не правда ли? Говорят, он мастерски овладел ножом и изучил медицину и восточное искусство акупунктуры, чтобы не причинять боль животным. И он работает у сэра Грэма уже больше десяти лет.
– Сразу в такое поверить трудно, – прохладно ответил Хьюи.
Мужчина несколько раз кивнул.
– Безусловно. Но когда вы хотя бы раз отведаете здешних яств, то согласитесь со мной, – с гордостью ответил аристократ, словно он и был шеф-поваром сэра Грэма, и в довольном расположении духа покинул Хьюи с Далиан.
Девушка дождалась, пока он исчезнет, и с облегчением выдохнула.
– Что ты думаешь о его словах? – до сих пор Дисвард продолжал дружелюбно улыбаться, но теперь посерьезнел.
– Глупости. Обычный человек на такое не способен, – холодно заявила Далиан.
Хьюи не изменился в лице.
– А если это правда?
Девушка посмотрела на колышущийся над подсвечником огонь и монотонно ответила:
– Такая сила принадлежит не человеку.
– Ясно, – мужчина беззаботно пожал плечами, вынул из сюртука карманные часы и, подобравшись, добавил: – Нам пора. Идем.
Библиотека Грэма Аткинсона оказалась тихим местом вдалеке от банкетного зала.
Из окна открывался вид на пшеничные поля и обширный лес, раскинувшиеся за поместьем. По двум стенам располагались высокие, до потолка, книжные шкафы, плотно уставленные дорогими книгами.
В центре стояли несколько уютных кресел, одно из которых занимал мужчина лет пятидесяти на вид.
Невысок, но крепок и мускулист – полная противоположность тучного человека, ассоциирующегося со словом «гурман». Он больше похож на действующего солдата, чем на отошедшего от дел богача.
– Великолепная библиотека.
Первым делом Хьюи не поздоровался, а выразил восхищение, глядя на книжные шкафы вдоль стен. Даже осторожничающая Далиан изумленно округлила глаза.
– «Де ре кокуинария[✱]«De re coquinaria» – «О поварском деле» – древнеримский кулинарный сборник.» древнеримского гурмана Апиция, «Ле Виандье[✱]«Le Viandier», знаменитая кулинарная книга Средневековья.», написанная лучшим шеф-поваром французского короля Карла VI Тайеваном[✱]Он же Гийом Тирель, шеф-повар многих французских монархов., «Физиология вкуса» гурмана современности Брийя-Саварена, древнекитайская «Циминь Яошу[✱]«Неотъемлемые техники для благоденствия людей» – древнекитайская книга, посвященная аграрному хозяйству.» – здесь не только обычные поваренные книги, но также труды по физиологии и естественной истории… Пожалуй, трудно будет отыскать в мире библиотеку, где было бы собрано больше сведений об изысканной еде.
Владелец здешних сокровищ оценивающе посмотрел на гостя и легонько усмехнулся.
– Понятно. У вас цепкий глаз на книги. Я не ждал иного от внука виконта Уэсли Дисварда.
– Вы знали моего деда? – Хьюи удивленно взглянул на гурмана.
Грэм серьезно кивнул с выражением лица, которое трудно понять. Он указал на кресла напротив своего, приглашая сесть, и приказал слуге принести чай.
– Все, кто хоть как-то был вовлечен в тайные политические интриги, знали этого библиомана. И о библиотеке виконта.
– О чем вы? – не изменившись в лице, спросил Хьюи.
– Давайте обойдемся без скучных увиливаний, сэр Дисвард. Надежнейшее доказательство – сопровождающая вас девушка, черная библиодева. Думаю, вы унаследовалиееот виконта.Библиотеку Данталиан.
– Что ж…
Иронично улыбаясь, молодой мужчина склонил голову набок. Вцепившаяся в подол его одежды Далиан молча потупила взор. Ее бесстрастное лицо, казалось, принадлежало прекрасной фарфоровой кукле.
Грэм довольно хмыкнул.
– Книги чудесны. При чтении работает голова. А из-за работы головы просыпается голод. Вы знаете, что мозг составляет в лучшем случае два процента от массы человеческого тела, но потребляет восемнадцать процентов используемых для жизнедеятельности калорий? А когда вы голодны, то и еда становится вкуснее.
– Так вы читаете книги… ради еды? – шутливо спросил Хьюи.
Однако гурман кивнул так, словно это очевидно.
– Верно… И поддерживаю тело в тонусе ради нее же. При этом усиливается метаболизм, и становится необходимо больше есть. Изысканная еда – высшее удовольствие, дарованное человеку Богом. Ради него я не пожалею никаких усилий.
– Ха-а…
Дисвард в смешанных чувствах оглядел библиотеку. Кроме кресел и полных книг шкафов тут были различные приспособления для тренировок. Однако вместо библиотечных столов стоял единственный обеденный на одну персону.
Стоящие на нем тарелки и бокалы были изготовлены из дорогого фарфора. Таким место в музее искусств. В каком-то смысле комната представляла собой также прекрасную столовую.
– Вы не будете присутствовать на банкете? – спросил Хьюи, нарушив недолгое молчание.
Пора начинать празднество, но Грэм, похоже, расставаться с библиотекой не желал.
– Глупец, – с насмешкой ответил гурман. – Хотите сказать, я должен проводить святое время трапезы вместе с тем сбродом, который болтает о деловых переговорах и глупых сплетнях? Я? Такой ужин никчемен. Это всего лишь вынужденное мероприятие ради бизнеса. Ублажить бесполезных членов правления.
– Это… неожиданно, – словно самому себе, произнес Хьюи.
– Почему?
– Все сегодня в восторге от блюд. Значит, вы серьезно подошли к делу, так?
– Конечно, серьезно. Естественно. А вы думали, раз я пригласил заурядных людей, то поварам позволю работать спустя рукава? – сердито спросил гурман.
Дисвард покачал головой.
Грэм выдавил сдержанный смешок.
– Но так и есть… Конечно, не спустя рукава, но, признаться, особых усилий я не прилагал. Я намеренно не стал придавать своим творениям излишней изысканности, чтобы обычный человек смог оценить вкус. Знаете, почему?
– Нет… И почему же?
– Если вкратце, лучшие блюда должен есть лучший человек. Все знают, что у здорового, не разжиревшего зверя мясо вкусное. Но что можно сказать о самом едоке? Ожирение, нарушение работы органов под влиянием алкоголя и табака… Сможет ли такой человек оценить лучшие блюда? – Грэм вздохнул, глумясь над гостями. – Следить за здоровьем, всегда поддерживать форму; конечно же, не переедать и не голодать. Я так отношусь к себе на протяжении долгого времени. Чтобы отведать поистине лучшее блюдо. Большинство гурманов лишь притворяются таковыми, а на деле самые обычные люди. Я не из их числа.
Мужчина выпятил грудь, точно демонстрируя накачанное тело.
– Кажется, я понимаю, о чем вы говорите, – спокойно произнес Хьюи с кривой улыбкой. – Тогда и мы недостойны отведать лучшее блюдо, о котором вы говорите. Я ведь пренебрегаю здоровьем и плохо различаю тонкие вкусы. Может, тогда перейдем к главному вопросу?
– Главному вопросу?
– Да. Мистер Грэм Аткинсон, мы никак не связаны с вашим бизнесом, так почему вы пригласили нас на банкет и в свою библиотеку?
Хьюи холодно посмотрел на него.
Грэм кивнул с неподдельным удовлетворением.
– Верно… Мне не интересны люди, которые явились на банкет, чтобы поесть. Но вы, сэр Дисвард, другое дело. И черная библиодева… Прошу, исполните мое желание.
– Желание? – недоуменно переспросил Хьюи.
Грэм серьезно кивнул и пояснил:
– Я говорю о призрачной книге.
В глаза мужчины слабо вспыхнул темный огонек. Застывшая Далиан еще крепче вцепилась в одежду Хьюи.
– Одолжите мне всего одну книгу. Одну из того множества, коим вы обладаете. Призрачную книгу, в которой повар Вальхаллы[✱]Рай для павших в бою доблестных воинов в германо-скандинавской мифологии., языческий демон Андхримнир, изложил запретное искусство кулинарии, – произнес он и медленно продолжил: – Называется она «Книга размышлений о высшей кулинарии». Утраченная в далеком прошлом книга, которая не должна существовать в нашем мире. Но вы знаете о ее местонахождении, если вы унаследовали призрачную библиотеку, названную в честьдемона, повелевающего знаниями и книгами– библиотеку Данталиан.
– Зачем?.. – задал вопрос Хьюи. Грэм неудовлетворенно свел брови. – Вы признанный всеми исследователь изысканной еды. Вы собрали великое множество поваренных книг, в вашем распоряжении первейшие шеф-повары страны. И вы желаете чего-то еще?
– Я лишь желаю лучшего блюда, – тотчас ответил Грэм. – Потому, что есть – высшее удовольствие. Это высшее желание, укоренившееся в самой сущности человека. И именно оно является движущей силой прогресса. В прошлом Брийя-Саварен сказал: «Открытие нового блюда важнее для счастья человечества, чем открытие нового светила». И я еще не достиг его, истинного счастья!
– И вы хотите одолжить мудрость демона… ради такого?
Хьюи с жалостью посмотрел на мужчину. Тот кивнул.
– Я всю жизнь охочусь за вкусом высшей кулинарии. Знаете, истинная изысканная еда не портит здоровье. Согласно статистике она наоборот продлевает жизнь… Но мне так и не довелось ее отведать. Мне осталось жить не так уж много. В лучшем случае десять-двадцать лет. Перед смертью я хочу насладиться лучшим блюдом. Пусть даже придется положиться на силу призрачной книги, которая не должна существовать в этом мире.
Дисвард, не перебивая, выслушал Грэма до самого конца. В его глазах ясно читалось недоумение. Он покачал головой, не в силах понять собеседника.
– Как поступим, Далиан? – шепотом спросил Хьюи, и девушка в черном что-то тихо ответила.
– Почему вы колеблетесь, сэр Дисвард? – в голосе Грэма послышался гнев. – Вы хотите золота? Тогда можете не волноваться. Я немедленно выпишу чек на такую сумму, какую вы попросите.
– Вы ошибаетесь, мистер Аткинсон. Мы не хотим ничего взамен, – утомительно вздохнул Хьюи. – Но, боюсь, мы не сможем одолжить вам призрачную книгу. Не смогли бы, даже если бы владели библиотекой.
– Почему? – охрипшим голосом спросил Грэм. Впервые он запаниковал.
Дисвард спокойно покачал головой.
– Потому, что «Книгу размышлений о высшей кулинарии» уже взяли. Давно, тринадцать лет назад.
– Что?.. – недоуменно пробормотал Грэм.
Не вполне удовлетворенный своим объяснением Хьюи поморщился.
– В дневнике моего дедушки – нет, деда – есть запись, что тринадцать лет назад он, поддавшись сиюминутному порыву, отдал кому-то «Книгу размышлений о высшей кулинарии». Мы думали, что владелец призрачной книги – вы, и потому приехали сюда. Ведь вы прославились как гурман как раз в то время.
– Тринадцать лет назад… Не может быть…
Аткинсон испустил низкий стон, сгорбился и сполз по сидению кресла. А затем после долгого молчания произнес плаксивым тоном:
– Шеф-повар…
– Э?
– Владелец призрачной книги – шеф-повар. Похоже, в обществе думают, что я придумываю блюда и заставляю поваров готовить их, но все не так. Придумывает и готовит на самом деле только шеф-повар. И его я нанял ровно тринадцать лет назад… Как так… О-о!.. – бормотал он в сильном замешательстве. Грэм окаменел и, казалось, усох. – Как же так… Я уже так давно ем блюда из призрачной книги. Но, получается, я так и не смог отведать лучшего блюда, коего желал? Не достиг своего идеала, даже воспользовавшись мудростью демона? А я верил, что добьюсь желаемого, стоит только заполучить призрачную книгу.
Гурман вздохнул с отчаянием на лице.
Хьюи молча смотрел на него. Далиан бесшумно встала.
– Где шеф-повар? – спросила она у Аткинсона, нарушая повисшую тишину.
– Скоро ужин. Наверное, на кухне…
– Мы хотим встретиться с ним… Немедленно.
– Как пожелаете. Не думаю, что мы придем к взаимному пониманию, даже если продолжим беседу, – небрежно проговорил Грэм.
Далиан и Хьюи кивнули друг другу и молча направились к выходу. Подол черного платья большой тенью потянулся за девушкой.
Гурман окликнул их:
– Постойте... Сэр Дисвард, ответьте мне на один вопрос. Зачем вы приехали, если не собирались одалживать книгу? Тринадцать лет прошло, почему именно сейчас?..
– Пришло время вернуть взятую в библиотеке книгу… сэр Аткинсон, – не оборачиваясь, ответил бесстрастно Хьюи. – Призрачные книги – это запечатанные книги, которые не должны существовать в этом мире. Как влияет на мир не возвращенная в срок призрачная книга… даже мы не знаем.
Грэм недоуменно смотрел на них.
Девушка в черном молча обернулась и произнесла ясным, холодным голосом:
– Срок займа «Книги размышлений о высшей кулинарии» – тринадцать лет. Время возврата – сегодняшняя ночь.
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Покинув библиотеку Грэма, Хьюи с Далиан направились на кухню.
По дороге они прошли через банкетный зал.
Торжество достигло кульминации: подали главное блюдо. Гости единодушно хвалили великолепную компоновку и не находили слов, чтобы выразить свое восхищение от вкуса.
– Неприятная атмосфера, – заметил Хьюи, словно только сейчас проникся странностью собравшихся тут людей. – О банкетах сэра Грэма отзываются не только лестно. Например, говорят, что в блюдах используются вымирающие виды животных и растений. Или что в выбрасываемых из кухни помоях находили человеческие кости. Вот такие темные слухи… Не похоже, что гости такие уж наивные.
– Разве приятно есть такое? – серьезно спросила Далиан.
Хьюи небрежно пожал плечами.
– Кто знает. В обществе есть и те, кто будет рассыпаться в благодарностях за любую редкость.
– Хоть и существует очень много куда лучших продуктов. Глупцы. Если нет булочек, можно есть сладости, – с безразличием выразила мнение девушка.
Дисвард проигнорировал ее с каменным лицом.
– Конечно, сэр Грэм имеет высокий социальный статус и пользуется доверием, но многие думают, он такими глупостями заниматься не станет. Я сам так недавно считал. Однако то, что призрачной книгой владеет шеф-повар, совсем меняет дело… Хорошо бы проблем не возникло, – произнес он, но девушка в черном ничего не ответила.
Она молча смотрела в окно.
В далеком небе тихо парила кроваво-красная луна.
Помещение кухни оказалось огромно, как и подобает поместью известного гурмана. По полу, выложенному красивой каменной плиткой, цокали каблуками слуги и кухарки, снующие вокруг поваров, погруженные в работу у плит и столов.
А управлял ими всеми, как собственными конечностями, тот, кто заканчивал блюдо просто невероятных размеров.
Очевидно, это шеф-повар. Совсем другие движения, нежели у остальных.
Будто обладая собственной волей, в его руке танцевала кастрюля. Когда он добавил специи и соус, кухню окутал аппетитный запах. Он держал нож, не напрягая кисть, но легко разрезáл мясо с толстыми костями и овощи, которые затем красиво раскладывал на тарелке в форме цветка.
Зачарованный зрелищем Хьюи замер и на мгновение затаил дыхание.
Заметивший его шеф-повар поднял голову.
Им на удивление оказалась молодая – лет двадцати пяти – женщина.
Проделав несколько плавных завершающих движений, она положила нож и подошла к гостям.
– Так это вы шеф-повар поместья? – тихо спросил Хьюи.
Лесли улыбнулась с толикой раскаяния.
Перед ними стояла та самая женщина, которая пригласила их с Далиан в свой экипаж и довезла до поместья.
– Вы… Я так и думала, что вы придете сюда, – ответила женщина с несколько печальным выражением лица.
– Почему? – спросила девушка в черном.
Лесли посмотрела на нее, погружаясь в воспоминания.
– Я сильно изменилась за тринадцать лет, но вы все такая же, как в тот день, когда я повстречала вас… черная библиодева. Или же то была ваша мать?
Далиан молча смотрела на шеф-повара.
Тогда заговорил Хьюи:
– Мисс Лесли, вы знаете книгу под названием… «Книга размышлений о высшей кулинарии»?
Та ответила молчанием.
Дисвард спросил:
– Тринадцать лет назад вы получили от моего деда призрачную книгу, это так?
– Да, вы правы, – кивнула Лесли. – Тот день я помню, как сейчас. Тогда прошли похороны моего отца. После того как он внезапно потерял работу, он стал спиваться и вскоре погиб в обычной уличной драке. Меня бы уже, наверное, не было в живых, если бы господин практически сразу не приютил меня, – добавила она, а затем покачала головой так, точно вдруг что-то вспомнила. – Нет, не так. Если бы не мой талант к кулинарии… Если бы я не прочла «Книгу размышлений о высшей кулинарии», господину незачем было бы нанимать меня, маленькую девочку неизвестного происхождения… Меня спасла призрачная книга.
На лице шеф-повара отчетливо проступала горечь. Далиан молча смотрела на нее.
Хьюи мягко задал вопрос:
– Вы знаете, почему мы встретились с вами?
Лесли улыбнулась.
– Потому, что пришел срок возврата, да? – непринужденно ответила она и сняла фартук.
Женщина что-то сказала стоящей рядом кухарке и направилась к выходу.
– Прошу за мной. Призрачная книга хранится в моей комнате. Конечно, под надежным замком, в целости и сохранности.
– А приготовление блюда для сэра Грэма продвигается успешно? – недоуменно спросил Хьюи, выходя из кухни вслед за Лесли.
Та кивнула с гордой улыбкой.
– Да. Блюдо для господина уже практически идеально. Осталось добыть последний ингредиент.
Они, не говоря ни слова, продолжали идти за главной кухаркой.
Личная комната шеф-повара располагалась в подвальном помещении недалеко от кухни. Скромно, не скажешь, что здесь живет знаменитый кулинар. Лесли отперла толстую деревянную дверь старым бронзовым ключом.
Внезапно Далиан проговорила ей в спину:
– Призрачная книга сама выбирает владельца.
Недоумевающая Лесли обернулась. Девушка смотрела прямо на нее.
– Если она попадет в руки недостойного человека, он мгновенно окажется под влиянием ее магической силы… Я могу по пальцам пересчитать владельцев призрачной книги, которые после тринадцати лет не поддались ее силе.
– Наверное, мне стоит гордиться? – смущенно улыбаясь, женщина покачала головой. – Хотя я просто следовала рецептам. Конечно, мастерства я достигла не сразу. Лишь изучение основ заняло немало лет. Однако затем остается только использовать лучшие ингредиенты и улучшать вкус. Я просто продолжала готовить блюда из призрачной книги.
Ее голос постепенно стал монотонным. Взгляд опустел, словно она засыпала.
– Где призрачная книга, мисс Лесли? – спросил Хьюи, оглядывая темную комнату.
– Еще… не время, – с фальшивой улыбкой ответила та.
Женщина подошла к шкафу возле двери, достала оттуда бутыль с какой-то приправой и открыла крышку.
– Господин все еще не удовлетворен моими блюдами. Я знаю. Потому, что я все еще не воплотила в жизнь записанный в призрачной книге рецепт истинного блюда.
– Лесли? – серьезно окликнул ее Хьюи.
Шеф-повар крутанулась на месте и взмахнула бутылью очаровывающе естественным движением. Дисвард весь оказался осыпан порошком странного цвета.
– Что это?!
Посуровевший мужчина насторожился. Однако с лица Лесли не исчезла улыбка.
– Не волнуйтесь, мистер Хьюи. Это обычная смесь специй. Запах исчезнет поздно ночью. Но до тех пор не выходите из комнаты. Иначе все закончится плохо, – ответила она, сделала шаг назад и коснулась двери.
Женщина намеревалась запереть их.
Хьюи тотчас рванулся к ней, но замер, когда в руке шеф-повара словно по волшебству появился нож. Однако вооруженная Лесли смотрела не на него, а на Далиан.
– Что вы задумали, мисс Лесли? – со вздохом спросил он.
– Пока не скажу.
Женщина медленно закрыла дверь в комнату.
Раздался глухой металлический звук – замок безжалостно закрылся. Затем в полумраке прозвучал ясный голос молодого шеф-повара:
– Я должна продемонстрировать господину блюдо! Лучшее блюдо, секрет к которому я искала тринадцать лет!
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Хьюи пошарил в кармане и достал зажигалку. Грубая военная зажигалка, какими обычно пользовались во время войны с Австрией. Рассыпались бледные искры, поплыл запах горящего бензина, и подвальную комнату осветил небольшой огонек.
– Почему нас так несуразно встретили, ведь мы лишь хотим забрать одолженную книгу?.. Работа с призрачными книгами всегда такая, – пожаловался он, испустив долгий вздох.
Глядя на него, Далиан поморщилась.
– Сейчас не время ныть, – она пнула стену мрачной комнаты. Наголенник звякнул. – Как же ты ничтожен. Насколько же ты глуп, что тебя с легкостью заперли в таком месте? При столь тусклом свете я не смогу почитать, чтобы убить время.
Девушка в черном, безостановочно бранясь, крепко вцепилась пальцами в спину Хьюи. Беспомощна, как ребенок, боящийся тьмы.
– Только вот неосмотрительным я не был, – утомленно проговорил Дисвард, обнюхивая пальто.
Разбросанные Лесли специи источали специфический, трудноописуемый аромат.
Он не то что щекотал ноздри, а скорее, пробивал чуть ли не до слез. Не неприятный, но быстро не развеется.
– Почему же Лесли так поступила?.. Ведь если бы она сейчас пересекла грань, я бы почувствовал… – сказал он.
Далиан покачала головой. По ее лицу пробежала какая-то трудноуловимая эмоция.
– Вероятно, она пересекла ее с самого начала. И за тринадцать лет постепенно…
– Возможно.
Хьюи даже не попытался успокоить ее. Он покачал головой и сунул руку в карман сюртука.
– Но еще ничего не решено. Отойди, Далиан.
– Что ты собираешься сделать?
– Не можем же мы тут вечно сидеть.
Мужчина вынул большой переламывающийся револьвер военного образца.
Хьюи навел его на дверь и нажал на спусковой крючок.
Раздался оглушительный грохот, и в деревянной панели появилась дыра. Дисвард выстрелил еще раз – на этот раз хрупкий замок сломался, и дверь с легкостью открылась.
– Какой же шумный инструмент.
Зажимая уши обеими руками, Далиан бросила на спутника укоризненный взгляд. Тот молча пожал плечами.
Они вышли в коридор, из кухни почти одновременно выбежали повара, видимо встревоженные выстрелами.
Хьюи выдавил улыбку. Похоже, он думал, как бы обмануть их.
Но в следующее мгновение он застыл.
Когда работники приблизились к нему, то совершенно преобразились.
Лица поваров окаменели, словно они попали под гипноз. Лишь глаза светились – как у голодных зверей.
Смотрели они на Хьюи, а не на Далиан.
Во взглядах ощущалась не враждебность.
Их глаза излучали более примитивное желание. Голод.
Видимо, тело Дисварда казалось им очень аппетитным.
– Хьюи, похоже, они под впечатлением, что ты очень вкусен, – безразличным тоном прокомментировала девушка.
Тот скривил губы, словно не желая принимать очевидное.
– Эти специи Лесли… Это из-за них?
– Да. Все же от кулинарной книги повара Вальхаллы… проблем больше, чем я думала.
Мужчина кивнул.
– Сдаюсь. Не могу же я расстрелять их одного за другим…
– Какая неожиданность, ты и великодушным бываешь.
Девушка в черном не без интереса подняла на него взгляд.
– Нет… Просто у меня пуль мало. И две я уже потратил, – ответил Хьюи и убрал пистолет.
Со стороны кухни приближались повара. С противоположной стороны коридора надвигалась толпа еще больше.
Слуги поместья и приглашенные на банкет гости.
Запах специй Лесли околдовал и их.
– Ясно. Дело, конечно, плохо, – простонал Дисвард, вспомнив слова шеф-повара.
Надвигающиеся люди казались осиным роем, возбужденным феромонами товарищей.
Если они нападут одновременно, Хьюи их в одиночку не остановить. Они истерзают зубами его плоть и живым он, вероятно, не уйдет.
– Далиан, можешь одолжить книгу? – со вздохом спросил мужчина и снял перчатку с правой руки.
К тыльной стороне ладони крепился красивый драгоценный камень, красный как кровь.
У девушки сейчас книг при себе не было. Та, которую она читала в автомобиле, так там и осталась.
Однако она бесстрастно кивнула и отогнула воротник, открывая взору белую, почти блестящую кожу. И висящий на шее старый металлический замок.
– Вопрошаю, человек ли ты? – произнес Хьюи, подняв руку. Он словно зачитывал древнее запрещенное заклинание.
Далиан ответила холодным, неживым голосом:
– Нет… Я…
Влекомые запахом специй люди подобно цунами погребли под собой Хьюи с Далиан.
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Гурман Грэм Аткинсон трапезничал.
Его личный стол в библиотеке ломился от тарелок с изумительными кушаниями.
Главное из них – экзотическое мясное блюдо. Мужчина ел нарезанное свежее мясо, окуная его в особый соус. Он состоял из множества отличный специй и трав. По комнате плыл завораживающий аромат.
Судя по выражению лица Грэма, он испытывал невиданное доселе блаженство.
Он восхищался каждый раз, когда на серебряной вилке отправлял в рот очередной кусочек.
Прислуживала ему сама шеф-повар в белоснежном фартуке.
Заметив входящих в библиотеку людей, она медленно подняла голову.
И несколько удивилась.
Посетителей оказалось двое. Молодой мужчина, как и прежде, в сюртуке, а девушка - в черном.
Только теперь девушка держала в руках массивную книгу с рыжевато-коричневой от старости обложкой. Манускрипт, записанный на пергаменте.
Мужчина все еще пах смесью особых специй.
– Я рада, что вы добрались сюда невредимыми… Но в зале собралось много гостей, они на вас не напали? – спокойно спросила шеф-повар Лесли.
Хьюи с кривой улыбкой покачал головой.
– Все они прилегли немного поспать.
– Поспать?
– «Хезар Афсане[✱]«Тысяча легенд» – персидский сборник историй, который по одной из версий стал прообразом «Тысячи и одной ночи».» – сборник историй, составленный в Древней Персии, – ответил Дисвард, бросив взгляд на манускрипт в руках Далиан. – Говорят, исламский тиран царь Шахрияр спал, как младенец, тысячу и одну ночь, когда ему ежедневно читали его. Прототип клонящей слушателя в сон книги «Тысяча и одна ночь». Сожжен при захвате Багдада монгольской армией и, предполагается, прекратил свое существование.
– Призрачная книга, которая не должна существовать в этом мире… да? Откуда же вы ее?.. – Лесли изумленно улыбнулась. – Глупый вопрос… Ведь вы владельцы библиотеки Данталиан. Под охраной девы-стража в призрачном хранилище находятся девятьсот тысяч шестьсот шестьдесят шесть призрачных книг.
Шеф-повар потянулась к столику на колесах, на котором размещались блюда, и взяла книгу.
Датировать книгу сложно, но вещь, несомненно, старая. На обложке выгравировано: «Книга размышлений о высшей кулинарии». Прижимая ее к груди, Лесли мягко произнесла:
– Мой отец тоже был поваром. Тринадцать лет назад он работал в этом поместье. Но его блюда не смогли удовлетворить господина. Напротив, он уволил отца, обвинив в неосознанном использовании подпорченных ингредиентов. Из-за чего отец вскоре умер.
– Вы устроились в это поместье, желая отомстить? – не изменившись в лице, спросил Хьюи.
– Да. Так я планировала… сначала, – радостно кивнула женщина. – Я решила что-нибудь сделать с едой, даже отравить ее. Однако господин не ел блюда слуг и всегда замечал, если с едой что-то не так. Я мгновенно поняла: навредить господину не получится, пока я не достигну мастерства в кулинарии.
Хьюи и Далиан слушали ее, не прерывая.
Грэм же молча продолжал есть. Слышался только звон его столовых приборов.
– Затем я стала внимательно изучать призрачную книгу, в погоне за новыми знаниями проводя за чтением часы напролет. Думаю, благодаря ей мне доверили кухню, и незаметно я стала известным шеф-поваром. Со временем я поняла: господин уволил некомпетентного повара – моего отца – по стоящей причине.
Лесли ярко улыбнулась. Она прямо лучилась гордостью.
– А затем моим величайшим желанием стало стремление сотворить лучшее блюдо. Однако этот путь оказался труден. «Книга размышлений о высшей кулинарии» скрывала ключ, но самого рецепта лучшего блюда в ней нет.
Она тихо положила книгу на стол и удовлетворенно опустила взгляд на яства, которыми тот был уставлен.
– Однако… я наконец закончила его этим вечером. Я создала лучшее блюдо, – тихо проговорила она с ноткой некой завершенности, какая присуща лишь голосу достигшего цели человека.
– Восхитительно… – приглушенно пробормотал, набивая рот, Грэм. – Восхитительно… Именно такое блюдо я искал. Еще… я хочу еще.
Столовые приборы гурмана словно в сожалении описывали круги по опустевшей тарелке.
Лесли взяла любимый нож, сняла крышку с сосуда и ловко отрезала еще один кусок мяса. Она плавными движениями переложила его на большую тарелку и, полив мясо ровно таким количеством соуса, которое нужно, бесшумно поставила ее перед хозяином.
– Уроки «Книги размышлений о высшей кулинарии» просты. Использовать лучшие продукты, создавать вкус без их порчи. Ради этого я оттачивала свое мастерство и училась готовить животных так, чтобы они не ощущали боль. Однако лишь этого недостаточно, – произнесла женщина и помрачнела. – Мало не причинять боль. Нужно наслаждаться высшим блаженством – готовить пищу, доставляя удовольствие живым ингредиентам. Таково требование к лучшему блюду.
– Высшим блаженством? – тихо переспросил Хьюи.
– Изысканная еда, – Лесли торжественно улыбнулась. – Изысканная еда – это удовольствие, которое доступно только человеку. Отведав настоящей изысканной еды, человек испытывает высшее наслаждение –мозгпереполняет удовольствие, и он становится вкуснейшим ингредиентом в мире.
Она положила нож на столик и тщательно вымыла руки в миске с водой. Затем вытерла свежим полотенцем и вновь взяла со стола призрачную книгу.
– Я возвращаю ее. Мне она уже не нужна.
Далиан медленно подошла к Лесли и забрала у той книгу.
Хьюи молча смотрел на ее маленькую спину.
– Ваши хрустящие булочки были вкусными, – наконец произнесла девушка с толикой грусти. И добавила, глядя на шеф-повара, которая недоуменно склонила голову набок: – Даже без высшего ингредиента они очень хороши.
В ту же секунду, будто внезапно вспомнив что-то, Лесли застыла.
Но лишь на мгновение.
Юный шеф-повар как ни в чем ни бывало кивнула и вновь начала прислуживать сэру Грэму при трапезе.
Хьюи и Далиан развернулись и тихо покинули библиотеку.
– Ах… Еще… Дай мне еще… – словно опьяненный, произнес гурман.
На середине фразы его речь перешла в невнятный звериный стон. Однако Лесли улыбалась.
– Прошу, успокойтесь, господин. Добавки еще очень много.
Она положила на блюдо еще мяса и подала ожидающему мужчине.
А затем закрыла сосуд с остатками драгоценного ингредиента. Сосуд, который представлял из себя череп человека по имени Грэм Аткинсон.
Известный в столице гурман с аппетитом поедал собственный мозг. На его лице застыла чрезвычайно довольная улыбка.
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На дороге меж холмов стоял автомобиль.
Подержанный военный автомобиль, потемневший серебристый кузов которого смочила утренняя роса. Рядом со снятым задним правым колесом сидел молодой водитель. На кожаном сидении, завернувшись в покрывало, сидела съежившаяся, словно кошка, миниатюрная девушка.
– Скучно, – недовольно произнесла она. Позади нее громоздились прочитанные толстые книги. – Я проголодалась. Сколько ты еще собираешься заставлять меня ждать? Сколько можно менять пару металлических трубок? Пусть ты и стащил нужные детали из машины в поместье, но возишься с ними всю ночь. Насколько же ты бесполезен, Хьюи?
– Поскольку я не достал деталей той же марки, понадобится время. Думаю, если как-то зафиксировать болт, он продержится до нашего возвращения в город, – ответил молодой водитель и вновь начал возиться с подвеской неисправного автомобиля.
Далиан посмотрела вдаль и испустила долгий вздох.
Утро начало окрашивать горизонт в белый. Стали видны очертания погруженного во тьму леса. Казавшийся пустынным холм, как выяснилось, засеян злаками.
Извилистая дорога тянулась вдаль, покуда хватало взгляда.
Издалека приближалась повозка.
Доверху нагруженная вязанками соломы маленькая телега, на которой сидел старый фермер.
Поравнявшись с Хьюи и Далиан, мужчина остановил лошадь.
– Как вас сюда занесло?
– Как видите, ночью автомобиль сломался, и мы тут застряли, – поджав губы, грубовато ответила закутавшаяся в одеяло девушка.
Фермер довольно засмеялся.
– Хо-хо, вот проблемка-то. Запчасти есть?
– Да… Не позволю сказать, что до сих пор не починил, коли заставил меня столько ждать.
– Ха-ха… Вот как. Тогда лучше жди, жуя. На, подкрепись, девочка, – ответил фермер и протянул две большие картофелины размером с кулак.
От завернутых в газету корнеплодов поднимались пар и мягкий запах растаявшего масла.
Далиан смущенно подняла взгляд на сморщенное лицо улыбающегося мужчины.
– А можно? Это же ваш завтрак?..
– В беде все равны. Не отказывайся. Или ты не любишь картошку?
Девушка покачала головой.
Она протянула небольшую руку в наруче и взяла угощение.
– Спасибо… – прошептала Далиан и вонзила зубы в картофель.
Некоторое время она молча набивала им рот.
Быстро съев половину, девушка подняла голову. К ее губам прилипли кусочки картошки и кожицы. Она улыбнулась под стать своей детской внешности.
– Вкусно… Очень-очень…
– Ха-ха, ясно… Это хорошо. Все же на голодный желудок еда кажется вкуснее всего.
Фермер удовлетворенно улыбнулся.
Телега удалялась. Фермер напоследок попросил их быть осторожнее в пути. Далиан смотрела вслед повозке, уплетая картофель.
– Так, вот теперь должен поехать, – сказал Хьюи и встал.
Он повернул «кривой стартер», завел двигатель и вернулся на водительское место.
Сидящая под одеялом девушка облегченно подняла взгляд к небу.
С неприятным звуком трущегося металла автомобиль, дергаясь, тронулся. Они немного проехали по петляющей дороге, когда Дисвард неожиданно произнес:
– Далиан, дай и мне картошки.
Ответ девушки оказался краток:
– Нет. Ее дали мне.
– Но ведь я тоже проголодался. Я всю ночь чинил автомобиль.
– Нет. Мы застряли здесь, прежде всего, из-за тебя.
Хьюи утомленно покачал головой.
– Ладно. Тогда хоть кусочек оставь.
– Ты что, не до конца проснулся? Их обе дали мне.
– Хотя бы половину…
– Нет. Ох, насколько же ты жаден, – изумленно ответила девушка.
– Ну дай, – с жалостливым лицом попросил Хьюи.
Автомобиль, из которого доносился шумный спор, вскоре исчез в утреннем тумане.

    
  

  

  



  


  

    
      Первой странность заметила экономка.
В застоявшемся воздухе поместья ощущался неприятный запах.
Пахло кровью. И каким-то зверем.
Сперва она подумала на живущего рядом с особняком бродячего кота.
Этот коварный старый черный кот однажды пробрался сюда и зверски сожрал попугая – питомца госпожи.
В тот раз она разъярилась не на шутку. Всей прислуге неслабо досталось. Даже вспоминать не хочется.
Поэтому экономка неохотно выскользнула из кровати и, полагаясь на лунный свет, направилась в главное крыло.
Стояла поздняя ночь.
Город мирно спал. Поместье было окутано тьмой. В ноздри по-прежнему бил противный запах.
– Господин? – позвала женщина, услышав слабый звук, когда поднималась по лестнице.
Под ногами что-то хрустнуло.
На ковре валялись стеклянные осколки. Окно в коридоре оказалось разбито.
А в главной спальне на полу лежало тело мужчины.
– Господин, что-то случилось? Что?..
Удивленная экономка хотела подбежать к нему, но, войдя в комнату, остановилась.
Она сглотнула от страха.
Там лежал уже не ее господин. А кусок мяса в форме человека.
Горло разорвано и выедено. По полу растекалась темная кровь.
Одежда разодрана острыми когтями. На лице застыла гримаса боли.
Рядом лежало тело его жены поверх трупа их юной дочери.
– К-кто?..
Невольно отведя взгляд от ужасного зрелища, женщина медленно попятилась.
И заметила: в темноте кто-то шевелился.
Скрывавшийся позади телнектомедленно выпрямился.
Внешне он напоминал животное. Здоровенная махина на две головы выше взрослого мужчины. Вероятно, в несколько раз тяжелее хрупкой экономки. Тело покрывала черная шерсть. Большая пасть, заостренный нос. Золотистые глаза. И необычно бугрящиеся мышцы лап
Зверь поднял схожую с волчьей голову и посмотрел на нее.
– Хи… Хиа-а-а-а-а-а-а-а-а! – завопила экономка.
Огромный черный зверь, похоже, не испугался ее крика, но невероятно ловко развернулся, разнес окно и выпрыгнул наружу.
Он приземлился на высокую стену, окружающую особняк, и на мгновение поднял взгляд к небу. Кровь искрилась на шерсти.
А затем чудище растворилось во тьме.
Эпизод 02: Скрещивание1
Приближался обед, в пабе рядом с железнодорожной станцией толпился народ.
На прилавке кучно стояли незамысловатые блюда, которые могли похвастаться только количеством еды. Небритый владелец непрестанно крутился, словно белка в колесе.
Большую часть посетителей составляли рабочие в простой одежде.
От многих, судя по виду, добра не ждать. От некоторых пахло спиртным, несмотря на дневное время.
За столом в углу заведения сидела пара, не вписывающаяся в общую атмосферу.
Молодой мужчина где-то лет двадцати и невысокая девушка с длинными черными волосами.
Он носил кожаный сюртук и держал в руке небольшой походный саквояж.
Серьезное выражение лица, которое присуще благовоспитанному человеку. Умудрен – на удивление – опытом, это заметно. В движениях определенно прослеживается солдатская выправка.
– Идем, Далиан… Скоро встреча, – окликнул он девушку, вынув старые карманные часы военного образца.
Девушка в черном по имени Далиан невозмутимо обернулась к спутнику. А затем с высокомерием, что никак не вязалось с ее миловидностью, ответила:
– Подожди, Хьюи. Я еще не закончила есть.
– Не закончила… Ты еще будешь? – спросил слегка изумленный Хьюи.
Перед ней на столе громоздились несколько пустых тарелок. Еще на одной – остатки рыбы с чипсами, мясной пирог и лоснящаяся сахарная булочка. Сплошь жирная еда, одним своим видом вызывавшая изжогу.
– К чему столь очевидный вопрос? – однако Далиан, спокойно кушая, указала на стойку. – В этом дурацком заведении можно есть сколько угодно булочек. Ешь много, платишь мало – неимоверная выгода, согласен? Неужели ты настолько глуп, что не способен даже на такие простые вычисления?
– Нет, я и без вычислений все понимаю.
Хьюи легонько вздохнул. Девушка в черном посмотрела на него совсем по-другому:
– Тогда быстрее принеси мне добавку, болван.
– …
Сокрушенно качая головой, мужчина направила к стойке, где болтал народ.
Владелец паба заметил приближающегося кислого Хьюи и недоуменно поднял брови.
– Незнакомые лица. Вы не из здешних краев?
– Да. Только прибыли первым поездом.
Хьюи дружелюбно улыбнулся и оглядел битком набитое заведение.
– Здесь очень людно. Я думал, город будет более тихим.
За столом в центре зала галдела компания где-то из пятнадцати мужчин. Шумное сборище опытных охотников и солдат.
Глядя на них с тревогой, владелец, будто самому себе, сказал:
– Город-то был тихим. До того происшествия.
– Происшествия? – склонил голову набок Хьюи.
Мужчина, нарезая ростбиф на тарелке, пояснил:
– Вам доводилось слышать о звере Ашвеллов?
– Нет. Что за зверь?
Заинтересовавшийся Дисвард слегка наклонился вперед.
Владелец взял одну из свернутых потрепанных газет, сваленных в кучу на полу. Тонкая местная газетенка таблоидного формата. Вышла на прошлой неделе.
– Большая статья на первой странице. Убит адвокат, практиковавший в городе.
– Адвокат?
Развернув смятую газету, Хьюи прищурился. Погибшего звали Ашвелл. Леонард Ашвелл. Сорок лет на момент смерти.
– Глава рода Ашвелл, известный в городе барристер[✱]Адвокат, имеющий право выступать в суде.. Защищал интересы горожан за небольшую плату, обвинял коррумпированных полицейских, возбуждал дела против землевладельцев, сурово обращающихся с арендаторами… Нам, обычным людям, он виделся героем.
– И этого героя… убили?
Владелец угукнул и коротко добавил:
– Не только его. Еще жену и дочь. Жестоко.
– А преступник? – спросил Хьюи.
– А?
– Известно, кто убил его? Судя по вашим словам, врагов у него немало.
– Ага. Ну… Конечно, немало и тех, кто избегал его, – неопределенно ответил мужчина.
В голосе слышались скорбные нотки.
– Однако личность преступника известна. С ним проблем не оберешься.
– Кто же он?
– Это не человек. А зверь.
– Зверь?
– Здоровее здешних быков. Внешне похож на волка.
Хьюи некоторое время молча изучал бородатое лицо хозяина паба. А затем выдохнул.
– Эм… Так что за история?
Он глубоко вздохнул.
– Экономка в поместье Ашвелла видела его. Зверь убил семью адвоката и, сожрав его труп, убежал через окно.
– Правда? – удивился Хьюи.
Хозяин серьезно кивнул.
– Ну… Когда экономка пришла в себя после обморока и рассказала полицейским, что зверь по размеру больше быка, они ей не поверили. Вот только мне не кажется, что это чистейшая ложь. Ведь остались тела, действительно поеденные зверем. Есть и доказательства: звериная шерсть и следы.
– Понятно…
Дисвард опустил взгляд на газетную страницу. Написанное там, безусловно, подтверждало слова трактирщика.
– Значит, здесь собрались те, кто будет охотиться на зверя? – спросил Хьюи, глядя на главную улицу, видневшуюся за открытой дверью паба. Там толпились четыре-пять охотничьих собак, привязанных к фонарному столбу.
Некоторые посетители держали длинные узкие чехлы. Вероятно, внутри были охотничьи ружья.
Владелец, с безразличием выполняя свою работу, ответил:
– Они хотят отомстить… Ведь сэр Ашвелл помог многим. Особенно горожанам, имевшим общие дела с этой чертовой раздражающей семейкой Хёрстонов…
– Хёрстонов?
Хьюи снова склонил голову набок. Он уже встречал это имя в газете.
Мужчина недовольно фыркнул.
– Видели по пути сюда огроменный завод по производству удобрений?
– Если вы о здании, которое виднелось из окна поезда…
– Ага, оно и есть. Завод находится под управлением члена городского совета Роя Хёрстона. Этот малец где-то полгода назад уволил около пятисот рабочих. Попросту потому, что ввел машины нового типа.
– Уволил? Тогда эти рабочие?.. – серьезно произнес Хьюи.
Собеседник холодно пожал плечами.
– А в городе других предприятий нет. Ужас. Они уже собирались повеситься или удариться в криминал, но именно сэр Ашвелл спас их.
– Спас?
– Он подал за них групповой иск. Поднял огромный шум, взбудоражил местных журналистов. Кажется, его поддерживали даже столичные богачи и аристократы. Благодаря ему юнца Хёрстона сурово осудили. Пока что он выиграл первый процесс, и все рады.
Дисвард понимающе кивнул. Тогда, конечно, адвокат Ашвелл – герой.
– Так бывшие работники фабрики отомстят за него?
– Они пойдут на охоту в горы вместе с охотниками и бывшими солдатами из округи. Похоже, они намереваются поймать живьем загадочного зверя, но… А я думал, что и вы один из них. Вы ведь тоже бывший солдат?
– Нет… Обычный летчик, – с улыбкой покачал головой Хьюи.
Владелец удивленно посмотрел на него.
– Хм-м… Если вы приехали не на охоту, то в город вас привело какое-то другое дело?
Дисвард, слегка напрягшись, кивнул:
– Не совсем, м-м… Хочу со знакомым повидаться. Будьте добры булочек.
– О-оу?
Трактирщик некоторое время с любопытством смотрел на Хьюи, который завернул булочки с хрустящей корочкой в промасленную бумагу и, притворившись, что ничего не замечает, быстрым шагом вернулся за стол.
Там его ждала Далиан, держа перед собой сахарницу. Она обвиняюще посмотрела на него.
– Слишком долго! Сколько же времени тебе нужно, чтобы просто сходить за булочками, идиот?
Не успел он сесть, как девушка начала осыпать его ругательствами. Дисвард с утомленным выражением лица произнес:
– Уходим, Далиан.
Та изумленно подняла на него взгляд и протянула к нему руку в наруче.
– О чем ты говоришь? Меня ждут булочки. Дай их сюда скорей.
– Твоих знакомых, Хёрстонов, кажется, сильно ненавидят в городе. Полагаю, поднимется шум, если всплывет, что мы направляемся к ним в гости, – ответил Хьюи и принялся собирать багаж.
Далиан в панике посмотрела на него, а затем поспешно встала и вытянула руки.
– Эй, Хьюи, почему ты убираешь булочки? Я ведь еще не посыпала их сахаром. Хьюи!
– Думаю, лучше найти экипаж. Делать нечего… Пройдемся немного.
– Эй. Что ты делаешь? Отпусти мою руку. Что ты меня трогаешь, озабоченный?!
Дисвард вышел из паба, держа под мышкой, будто мешок с картошкой, брыкающуюся и извивающуюся миниатюрную девушку.
Далиан провожала горестным взглядом оставшуюся на столе сахарницу и со слезами на глазах проговорила:
– Сахар…
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Пусть Хёрстоны не обладали титулом, но слыли джентри[✱]Английское нетитулованное мелкопоместное дворянство., такими же влиятельными и богатыми, как аристократы. Они владели землями вокруг города и нанимали многих арендаторов. Многие занимали места в важных учреждениях: городском собрании и суде.
Их резиденция – огромное поместье на возвышающемся над городом холме.
Ухоженный сад пестреет распустившимися цветами, на пастбище поблизости – дорогие беговые лошади. И само здание – символ богатства рода – просто роскошное.
Если что и не вписывалось в пейзаж, так это толпа из четырех-пяти десятков рабочих, окруживших парадные ворота - протестующие против увольнения рабочих с завода.
Глядя на них из окна приемной, Хьюи глотнул черного чаю, чувствуя себя не в своей тарелке.
Далиан без спроса вынула несколько книг из шкафа и, сев на диван, углубилась в чтение – как всегда, с бесстрастным лицом. На котором, однако, мелькала тень радости – как и каждый раз, когда Далиан брала в руки новую книгу.
– Прошу прощения, я заставил вас ждать.
Когда Дисвард наполовину опустошил чашку, в приемную следом за дворецким вошел высокий мужчина в пиджачном костюме, пошитом по последней моде.
Ему около двадцати пяти лет. Молодой, не намного старше Хьюи.
Он неловко улыбнулся обернувшемуся посетителю. А затем замер с изумленным видом.
Глядя на молча читающую Далиан, он с нотками удивления спросил:
– Эм… Вы черная библиодева?
– …
Девушка наконец заметила его присутствие и подняла голову. Она настороженно посмотрела на робко улыбающегося мужчину.
Однако его удивление нельзя назвать преувеличенным. Далиан красива, точно кукла, а одежда лишь подчеркивает ее загадочность.
Угольно-черные жакет с кружевами и свободная юбка с несколькими рядами оборок. На запястьях и талии – пластины из грубого металла.
На вид словно церемониальное одеяние средневековых рыцарей. Странное облачение, которое не назовешь ни доспехом, ни платьем.
На груди вместо ленточек - старая железяка.
Большой замок на металлических цепях.
Тем не менее, мужчина вежливо поклонился девушке в черном.
– Прошу прощения. Я и не думал, что столь прекрасная леди…
Кончики губ Далиан задрожали. Будь она кошкой, наверное, заурчала бы от удовольствия.
Она бросила на Хьюи взгляд, в котором читался непонятный триумф, потянула его за полу пиджака и тихо заметила:
– А юноша достоин внимания. Тебе бы поучиться у него.
Хьюи сокрушенно вздохнул.
– Обычное лицемерие…
Далиан ударила его в голень металлическим ботинком, тот поморщился.
Озадаченный мужчина с робкой улыбкой наблюдал за их перепалкой.
– Вы приехали издалека… Я рад, что вы не пострадали, – наконец сказал он, взяв себя в руки.
А затем направил взгляд в окно, на ворота поместья.
Там и по сей час протестовали рабочие, размахивая плакатами. Нужна нешуточная храбрость, чтобы пробраться в особняк через кольцо источающей ярость толпы.
– Ну, мы – да, – с кривой улыбкой кивнул Хьюи. – А вот кучеру, обкиданному гнилыми яйцами, не позавидуешь.
– Вот как, – вздохнул мужчина. – Позже я пришлю к кучеру слугу. Нужно будет извиниться.
– Тех людей, кажется, уволили с фабрики Хёрстона? – как бы мимоходом спросил Хьюи.
Собеседник в глубокой печали опустил взгляд.
– Да. Протесты поутихли после первого судебного процесса, но из-за происшествия несколько дней назад снова… Вы слышали о деле барристера Ашвелла?
– Хозяин трактира, в который мы зашли по пути, рассказал… Его убил таинственный зверь?
– Д-да… Так говорят… – дрожащим голосом ответил мужчина. – Бывшие работники завода разъярились из-за смерти их адвоката, ведь результат последующих судебных процессов неизвестен. Вот бы брат понял, что им нужно защищать свои жизни и свои семьи.
– Брат, вы сказали?
– Да, простите, что сразу не представился. Я Шез Хёрстон. А директор завода Рой – мой старший брат.
Он робко улыбнулся и протянул правую руку.
– Хью Энтони Дисвард, можно просто Хьюи. А это Далиан, – представившись, Хьюи пожал руку и пришел в изумление.
Ладонь робкого с виду Шеза оказалась мощной, мускулистой.
Ладонь кучера или грума, заботящегося о лошадях, нежели сына влиятельного джентри.
– М-м… Я слышал, вы прибыли, чтобы встретиться с дедом… Простите мое любопытство, но зачем? – нервно спросил Хёрстон, не замечая удивления гостя.
Однако на его вопрос ответила Далиан.
– Мы пришли за книгой. За древней призрачной книгой, которой обладал еще ваш предок.
– Призрачной книгой? – склонил голову Шез.
Девушка бесстрастно смотрела на него.
– Я говорю о символе вашего рода.
– Вот как… Ясно, тогда дед… – пробормотал он, будто что-то понял.
Из коридора донесся тяжелый топот, а в следующее мгновение дверь приемной грубо распахнули.
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– Шез! Шез, ты здесь?!
В комнату вошел суровый мужчина с пристальными глазами.
Он осмотрел помещение высокомерным взглядом, и при виде Хьюи и Далиан по его лицу пробежало открытое недовольство.
– Брат, – слабо выдохнул Шез.
Гости молча переглянулись.
Видимо, названный братом мужчина и есть Рой Хёрстон, член городского правления.
Ему за двадцать пять. Наверное, считается молодым среди сотрудников государственного учреждения. Их с Шезом разница в возрасте не больше четырех-пяти лет.
Однако впечатление братья оставляют разное. С виду ненадежный, но вежливый и добрый младший и полный самоуверенности и высокомерия старший. В некотором роде об их отношениях легко догадаться.
– Что за сборище у поместья? Разве я не приказал тебе избавиться от этого мусора?
Рой открыто, перед Хьюи и Далиан, отругал брата.
Шез, колеблясь, произнес:
– Но, брат, они вовсе не пытаются навредить нам. Они просто ищут место работы и желают еще раз поговорить с тобой. Поэтому…
– Поэтому что? – с иронией спросил Рой. – Дурак. Нечего разговаривать с этим отребьем. Пустая трата времени.
– Как бы ты не навлек восстание, брат, своим однобоким отношением.
– Абсурд. Предлагаешь мне уделять внимание этой черни снаружи и кланяться им?
– Недопустимо, – выплюнул Рой. – Не думаешь, что они остались без работы из-за собственной бесполезности? Почему я должен нести за это ответственность? Послушай, Шез, способности людей не одинаковы. Выдающиеся обладают должностью, отвечающей их навыкам, а бесполезным нельзя позволять тормозить процесс.
– И все равно увольнять без предупреждения – это чересчур. Брат, они до сих пор усердно трудились на твоем заводе, разве нет? – отчаянно продолжал убеждать его Шез.
Рой холодно посмотрел на него.
– Каких бы усилий бездарь ни прилагал, действительно способного человека ему ни за что не превзойти. Ты знаешь это лучше, чем кто-либо другой, да, Шез?
Младший Хёрстон бессильно повесил голову, слушая насмешливые слова.
Глядя на жалкое лицо приунывшего брата, Рой грубо спросил:
– Кстати… Это еще кто?
И с подозрением посмотрел на Хью и Далиан.
– Гости. Прибыли повидаться с дедом… Сэр Дисвард и леди Далиан, – с упреком в голосе ответил Шез.
По лицу Роя пробежало слабое удивление.
– Сэр Дисвард? Вы случайно не родственник виконта Уэсли Дисварда?
– Верно.
Хьюи неловко улыбнулся, встал и вежливо поклонился.
Узнав, что непрошеный гость на самом деле происходит из знатного рода, Рой полностью изменил к нему отношение. Он доверительно подошел к Хьюи и, неестественно растянув губы, поприветствовал его:
– Добро пожаловать, сэр Дисвард. Я – Рой Хёрстон.
– До меня доходили слухи, что вы член городского совета. Вы, наверное, очень заняты, – с толикой иронии произнес Хьюи.
Собеседник преувеличенно сильно кивнул.
– Ведь Хёрстоны известны в этом городе. Я должен трудиться, чтобы не было стыдно.
Затем он обернулся к младшему брату.
– Ты потом отведешь их в комнату деда?
– Да. Только я собирался… – неуверенно ответил Шез.
– Ладно. Я сам отведу, – прервал его брат на полуслове.
– Не стоит…
Внезапно позади Роя раздался хриплый голос. Заскрипели металлические колеса, и в комнате появился старик на инвалидной коляске, сопровождаемый слугой. Невысокий, с очень нездоровым цветом лица.
– Не… нужно… Рой.
– Дед?
Тот удивленно обернулся. А Шез торопливо подбежал к старику.
– Дед… Как вы? Вы не должны перенапрягаться…
– Все хорошо, Шез… – хрипло вздохнув, ответил тот так, словно провернулась проржавевшая шестерня.
– Приглашать в мой дом библиодеву и звать ее в спальню больного человека… не стоит.
Далиан подошла к нему, элегантно расправила подол черного платья и заговорила бесстрастно, точно кукла. В голосе слышалось некоторое одиночество.
– Вы постарели… Бойд Хёрстон.
Старец растянул иссохшие щеки в улыбке. Он поцеловал сокрытую наручем руку.
– Черная библиодева не изменилась… Спасибо, что исполнили… мое желание.
Далиан слегка кивнула.
– Согласно древнему контракту, я пришла вручить вам на время книгу. Призрачную книгу, запечатанную вашим далеким предком… «Книгу родословной всех существ».
Слушая девушку в черном, Рой помрачнел.
– Призрачная книга?.. Дед, это же…
Старик неуклюже поднял голову и посмотрел на внуков.
– Новому главе рода Хёрстон разрешено лишь один раз в жизни прочесть… древнюю книгу. Символ предводительства… рода нашего.
– Тогда… Дед, ты позвал их сегодня …
– Вы, наверное, знаете, но… мне… недолго осталось жить. Прежде чем исчезнуть с лица земли… я должен передать следующему главе…
Тут старик сильно закашлялся. Он отхаркнул кровавую слюну, но кашель и не думал утихать.
– Дед!..
Шез погладил его по спине. В то же время слуга налил воду из сосуда и подал Бойду. Тот дрожащими пальцами сжал стекло.
– Ночью… приходите в мою комнату перед полуночью… Там… я проведу церемонию передачи… Черная библиодева… вы не возражаете? – страдальчески хватая ртом воздух, спросил старец.
Далиан, не изменяясь в лице, величественно произнесла:
– Несомненно, я согласна.
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Хьюи и Далиан решили оставить шумную из-за протестующих людей приемную и провести время до захода солнца в саду поместья. Вблизи он оказался намного краше, чем издалека. Ухоженные клумбы были усажены кустами благоухающих роз.
Однако девушка не любовалась ими, а сидела на скамейке в беседке и в тишине читала массивные книги. Дисвард практически не обращал на нее внимания. Зевая, он смотрел на лужайку с фонтаном.
Там на траве лежал Шез и играл с несколькими щенками охотничьей породы. Похоже, он выпустил их из псарни и следил за ними.
– Собаки… Ясно, так он за собаками ухаживает… – прошептал Хьюи, глядя на весело резвившегося с питомцами мужчину.
– Ведь Хёрстоны сколотили целое состояние разведением охотничьих псов. Их собак покупала даже королевская псарня, – не отрывая взгляда от книги, отстраненно произнесла Далиан.
– А-а, понятно, – протянул Хьюи. – Верно, многие монархи и аристократы любят собак. А те, которых вырастили известные селекционеры, продаются по заоблачной цене.
Наверное, Шез заметил, что за ним наблюдают. Он с некоторым смущением махнул им рукой и вместе со щенками подошел к беседке.
Девушка застыла, глядя на него. Она закрыла книгу и украдкой переползла на другой край скамьи.
Юные звери дисциплинированно прошли за Шезом и, когда он остановился, легли, словно по команде. Великолепные отношения, основанные на взаимодоверии. Видно, что они не только отлично выдрессированы, но и души в хозяине не чают.
– Они очень к вам привязаны, – восхищенно заметил Хьюи.
Хёрстон, стесняясь, покачал головой.
– Ухаживать за щенками – моя обязанность с самого детства.
Молодые пегие псы оказались приятными на ощупь, будто плюшевые игрушки. Дисвард наклонился и погладил дружелюбно смотрящих на него животных по спинам.
– Далиан, не хочешь тоже погладить их, раз выдалась такая возможность?.. Далиан?
Не отпуская щенков, он обернулся и, увидев ее, сделал недоуменное лицо.
Девушка в черном, спрятавшись за колонной беседки, настороженно выглядывала из-за нее краем глаза. Она держала перед грудью, как щит, толстую книгу, которую читала.
Мужчина с оттенком изумления спросил:
– Далиан, что ты делаешь?
– Не обращай на меня внимания. Просто меня заинтересовал этот цветок, – с напускным безразличием ответила та и слишком уж пристально принялась рассматривать растущие перед ней розы.
Очевидно, она притворяется. Хьюи сдерживал смех.
– Неужели ты собак боишься?
– Что?!
Белые и гладкие, точно фарфор, щеки Далиан покраснели. Неестественно монотонным голосом она ответила:
– О-о чем ты говоришь? С чего бы мне бояться зверей, которые не способны прочесть ни единой буквы? Б-болван.
– …
Хьюи молча встал и медленно двинулся к ней, взяв щенков в охапку, а затем опустил их на землю.
Вероятно, испуганно округлившая глаза девушка заинтересовала молодых псов. Неистово виляя хвостами, они на всех парах устремились прямо к ней.
– Х-хи?!
Она не убежала, а замерла от страха.
– Эй, вы что делаете, псины? Хватит. Не лижите меня, я невкусная!
Девушка в черном оступилась на колени, упала спиной на лужайку и принялась брыкаться руками и ногами, прижимая к себе щенков и книгу. Ее побледневшее лицо застыло, но издалека очаровательная сцена казалась обычной веселой возней.
Плечи Хьюи дрожали, он изо всех сдерживал улыбку. Шез не остался стоять в стороне, подошел к Далиан и отогнал от нее собак.
– Прошу прощения. Вы в порядке? – с тревогой спросил он.
Девушка в черном смущенно кивнула.
– Ха, ха… Н-ну я тебе потом припомню, Хьюи… – выговорила она, тяжело дыша и обиженно глядя на Дисварда.
Тот наконец не выдержал и захохотал.
– П-простите… Я пойду погуляю с щенками…
Несколько раз виновато поклонившись, Шез ушел, ведя зверей за собой.
Тогда к Хьюи с Далиан подошел Рой.
Старший Хёрстон недовольно посмотрел на брата, который невинно смеялся в окружении собак.
– Боже мой… И ничего с ним не поделать. В том ли он возрасте, чтобы с собаками играть, – с укором произнес он.
Удивленный Хьюи поднял взгляд на профиль его лица.
– Рой Хёрстон, а вы не занимаетесь дрессировкой щенков?
Тот с улыбкой пожал плечами.
– Занимаюсь, конечно, но это для меня лишь работа. Лучше не баловать щенков. Бесполезную собаку нужно убивать безо всякой жалости. Чего мой глупый брат не понимает. Знаете, в чем отличие выдающейся собаки от всякой другой?
– Нет… И в чем?
– В родословной.
Рой приподнял уголки губ.
– Унаследовавшая кровь выдающихся родителей собака рождается с исключительными способностями. А скрещивание с превосходной особью противоположного пола сделает кровь еще лучше. Таковы основы селекции. Выдающаяся особь с рождения отличается от других. С людьми то же самое.
– С людьми?
– Да. По правде говоря, я кровно с дедом не связан. Как и Шез, – внезапно признался Рой.
Хьюи свел брови. Однако тот гордо добавил:
– Дед ищет юношей и девушек из исключительных родословных, сводит их и воспитывает как внуков рожденных от них детей. Все ради того, чтобы в роду Хёрстонов не иссякала отличная кровь.
– А вы знаете своих биологических родителей? – с невозмутимостью, в которой слышалось недоумение, спросил Дисвард.
– Да. Но я благодарен деду. Благодаря ему я родился с лучшими качествами, нежели кто-то другой. Те же самые усилия всегда приводят к более удовлетворительным результатам, чем у других, и я преуспеваю в бизнесе. Решение деда оказалось правильным. Впрочем, есть и исключение.
– Исключение? – склонил голову Хьюи.
Рой слегка искривил губы в усмешке.
– Шез. Бывает, скрещивают отличных скаковых лошадей одной породы, а рождается вьючная лошадь, которая и бегать толком не умеет. Даже у выдающихся селекционеров случаются провалы.
В язвительных словах мужчины не ощущалось злобы или ненависти к младшему брату. Он сухо выкладывал факты.
– Мне тоже приходилось слышать о «Книге родословной всех существ».
Рой бросил взгляд на вернувшуюся к чтению Далиан.
– Существует иллюзорная книга, в которой записаны все ответы на то, какие родовые линии лучше скрестить, чтобы получить исключительное потомство… Возможно, именно эта книга тайно помогла моему роду Хёрстонов стать успешными селекционерами. Безусловно, она достойна зваться символом предводительства рода.
Хьюи молча кивнул.
Многие продолжают осуществлять сложные выборочные скрещивания и отбор зерна, садовых фруктов, охотничьих псов, домашних питомцев, беговых лошадей, пытаясь вывести наилучшие виды. А преуспевшие получают огромную прибыль. Поставщики отличных скакунов могут загребать огромные суммы лишь за спаривание.
Но речь о живых существах.
Скрещивание исключительных особей одного вида не гарантирует стопроцентно хорошего потомства. Есть вопросы совместимости, риска, также высока возможность,что результат скрещивания унаследует только дефекты родителей.
Однако предварительное знание об успешных комбинациях – залог огромного богатства. Мечта того, кто посвятил жизнь разведению животных.
И одновременно ужас.
Ведь те, кто могут выводить с рождения исключительных особей, в то же время губят прочих.
Наверное, именно поэтому «Книгу родословной всех существ» запечатали.
Как призрачную книгу со знаниями, которым не место в этом мире.
Глава рода Хёрстонов – единственный избранный, получивший дозволение прочесть ее.
– Так вы думаете, что унаследуете ее? – спросил Хьюи у Роя.
– Естественно. Только я достоин занять место во главе семьи, – без колебаний ответил тот.
Он не блефовал, а источал неподдельную самоуверенность.
Затем мужчина вдруг сощурился и скорчил недовольную мину,
заметив, что по коридору особняка идут двое мужчин в френчах, окруженные некоей аурой властности.
– Прошу прощения. Опять полиция явилась, – презрительно глядя на них, пояснил Рой.
Хьюи удивился.
– Полиция?
– Наверное, прибыли допросить нас. Недавно в городе убили семью адвоката. Некоторые распускают ложные, безосновательные слухи, что в этом замешаны мы.
Дисвард изучающе посмотрел на него.
– Убитый, кажется, судился с вами.
– Да. Проблемное дело. Как раз потому его и загрызли, отчего подозрение пало на нас – Да. Неприятное дело. На нас пало подозрение, потому что его именно загрызли. До меня доходили нелепые слухи, что на месте преступления видели огромного волка… – улыбнулся Рой, не особо тревожась. – Мы позволили им обыскивать поместье, сколько душе угодно. Сколько бы они не вынюхивали, волков размером с корову им не обнаружить, – добавил он и ушел.
Хьюи некоторое время смотрел ему вслед, не проронив ни слова, а затем будто вспомнил что-то и обернулся к девушке в черном.
Та отдыхала от чтения и с отсутствующим видом созерцала благоухающую клумбу.
Плети роз, усыпанные ярко-голубыми бутонами, обвивали металлические прутья, изогнутые в чудесные узоры.
– Голубые розы?.. Как красиво, – заметил мужчина, наблюдая за редким зрелищем – любующейся цветами Далиан.
– Хьюи, ты знаешь, что на языке цветов означает голубая роза? – не меняясь в лице, холодно спросила девушка.
Тот покачал головой.
– Нет. И что же?
– «Несбыточное желание»… или «чудо».
– Чудо?
– Прежде всего, голубой пигмент в розах отсутствует. Какие виды ни скрещивай, ничего даже близкого к голубой розе не получишь.
– Говоришь, невозможно… Тогда что же это?
Удивленный Хьюи коснулся цветка. Конечно, оттенок непривычен глазу, однако перед ним роза, сомнений нет. «Веера» красивых лепестков, усеянные шипами стебли.
Далиан медленно кивнула.
– Роза. Искусственная роза, в которой скорректировали и пересобрали гены, наделив ее способностью другого растения вырабатывать голубой пигмент.
– Гены… А такое возможно?
– Нынешние знания и технологии такое позволить не могут. Но если нечто дарует людям знание…
– Призрачная книга, которой не должно существовать в этом мире?..
Хьюи глубоко выдохнул.
– Да. Запретное знание, которым обладает владелец «Книги родословной всех существ», – произнесла девушка, опустив взгляд.
Дисвард внезапно поднял голову, будто его осенило.
– Далиан… А обретший знание способен создавать не только растения наподобие голубых роз, но и невиданных доселе монстров? Например, изменить охотничью собаку: наделить ее размером быка и обликом волка?
– Да. Боюсь, так и есть… – тотчас ответила она.
Вероятно, подумала о том же.
– Однако кто мог сотворить такое существо?
– Э?
– В этом мире «Книгу родословной всех существ» читал только Бойд Хёрстон. Даже если этот дряхлый дурак и породил чудище, он не мог ни вывести столь огромного зверя наружу, ни выдрессировать его. Если кто и способен на такое…
– Шез… Но ему незачем приказывать зверю напасть на барристера Ашвелла, – негромко выговорил Хьюи, коснувшись подбородка.
– Мотив есть у его старшего брата Роя. Однако он занятой человек, откуда у него время дрессировать монстра?.. Да и потом... как втайне растить животное размером с быка, где спрятать его? Можно закрыть, но он все равно будет слишком привлекать внимание.
– Тогда… зверь Ашвеллов никак не связан с Хёрстонами, Далиан? – спросил Дисвард с нотками неуверенности в голосе.
Та немного помолчала и…
– Поговорим позже, Хьюи, – внезапно ответила она напряженным голосом.
На гладком, как у куклы, лбу виднелись бисеринки пота. Далиан точно ощутила ужасающую опасность и обернулась с книгой в руках.
– Кх… Путь к отступлению перекрыт, – слабо простонала она, поджав красивые губы.
На ее пути стояли щенки, еще меньше тех, что увел недавно Шез. Два похожих друг на друга спаниеля, виляя короткими хвостами, приближались к Далиан справа и слева.
Девушка в чёрном неуверенно отступила, споткнулась о клумбу и упала на спину.
Звери ошибочно приняли это за сигнал к началу игры и весело прыгнули на нее.
– Эй, что вы делаете? Прекратите… А! Не лижите там… Книгу, только не книгу! Нет!
– разносились по вечернему саду вопли плачущей Далиан.
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Поздняя ночь. За Хьюи и Далиан послали и проводили в какую-то пристройку за поместьем.
Древнее здание из известняка дышало историей семьи Хёрстонов. Похоже, в этом темно-сером жилище обитал старый Бойд, нынешний глава рода.
– Пришли, да?.. – удовлетворенно осведомился он, глядя на вошедшую в комнату Далиан.
В его кабинете находились только братья Рой и Шез. Ни дворецких, ни слуг.
– Простите, что заставила вас ждать, – спокойно произнесла девушка в чёрном.
Под мышкой она держала старинную книгу.
Не одну из тех, что вытащила без спроса из шкафа в поместье. Потемневшая кожаная обложка, роскошный переплет, отделанный сусальным золотом, выгравированный герб. Название гласило: «Книга родословной всех существ».
– О-о… Это несомненно… Такая же, какой я ее помню…
Старец хотел вытянуть костлявую руку, но передумал на полпути и замер.
Призрачная книга дарует читателю запретную мудрость, но также, если долго держать ее в руках, вызывает различные искажения реальности. Особенно сильно это проявляется, когда книга попадает в руки постороннего, не владельца. Старик знал, что уже потерял права на призрачную книгу.
– Дед… Передавать бразды правления – дело хорошее, но, может, лучше пригласить нотариуса? Кроме того, почему в такой комнате? – с оттенком раздражения спросил Рой.
Он злился, потому что не понимал истинных мотивов Бойда.
Однако тот не ответил на вопрос.
– Сэр Дисвард, будьте добры, откройте эту дверь.
Хьюи послушался и толкнул дверь в дальнем углу кабинета.
Толстая металлическая створка со скрипом отворилась, за ней обнаружилась ведущая вниз лестница.
– Что это?! – охнул Рой, Шез тоже округлил глаза.
Они миновали несколько ступенек и оказались в помещении, которое сложно было назвать полноценным подвалом – наполовину скрытая под землей комната, от которой веяло таинственностью. Где-то вполовину меньше прочих комнат особняка.
Без окон, вдоль одной из стен выстроены в ряд незнакомые химикаты. Повсюду стеклянные колбы и микроскопы. Больше похоже на лабораторию госпиталя или колледжа, чем на кабинет джентри.
Спустившись по лестнице с керосиновой лампой в руке, Рой выдохнул, оглядывая подвал:
– Под пристройкой и такое есть… Что это за комната, дед?
– Комната запретных тайн… созданная благодаря мудрости из «Книги родословной всех существ», – с легкой улыбкой ответил Бойд Хёрстон.
Его нес Шез. Младший брат поднял деда вместе с инвалидной коляской и осторожно шел по ступеням. Он был очень силен, несмотря на худощавость.
– Навевает воспоминания… да, Рой? И тебе, Шез… – с намеком проговорил старик.
Те недоуменно переглянулись.
– Именно здесь вас создали братьями.
– Нас создали?.. О чем вы, дед?
Рой рассерженно посмотрел на него.
Старик хихикнул.
– Вы знаете… что наша семья дружна с королевской благодаря псарне…
– Да, конечно. Ведь мы отличные селекционеры собак.
Рой гордо выпятил грудь. Бойд кивнул.
– Но королевская семья просила о скрещивании… не только собак…
– Что вы хотите сказать?..
– Во время правления предыдущей, ныне почившей королевы мы заключили… тайное соглашение… Еще в прошлом веке… сразу после окончания войны на полуострове. Шестьдесят лет минуло с тех пор…
Старик прикрыл глаза, взывая к памяти.
В эпоху предыдущей королевы государство послало в Старый свет армию, чтобы в союзе с Францией и Турцией вести войну с Россией[✱]Речь о Крымской войне.. Этот конфликт считается одних из самых нелепых столкновений в мировой истории: поистине бессмысленные бои, на которые пришлось потратить огромные средства и пожертвовать жизнями многих солдат, не увенчались победой ни одной из сторон.
Также известно, что королевство использовало на полях сражений военных собак.
Естественно, что королевская семья в то время обратилась к роду Хёрстонов, прославившихся отличными селекционерами.
– Ее Величество королева… горевала… что наши солдаты понесли тяжелые потери. Будучи не в силах смотреть на страдающую от мигрени властительницу, камергер… попросил у меня аудиенции. Он спросил, смогу ли я… как выводил новые породы собак, скрещивая родственных исключительных особей… так же создать отличных солдат… обладающих выдающимися способностями… Новую расу, которая вернется живой даже с ужасного поля боя…
– Создать… новую расу?.. – возбужденно переспросил Рой.
У испуганного Шеза задрожали плечи.
Свет лампы отбрасывал тень на лицо Бойда.
– Вскоре я перенял пост главы рода Хёрстонов… и узнал… о существовании знаний, записанных в «Книге родословной всех существ»… Желание королевы осуществимо… если воспользоваться мудростью из призрачной книги. Вот для чего я… построил эту комнату.
Рой сглотнул.
– Тогда… эта комната…
– Обладая знаниями из призрачной книги… я исследовал гены множества братьев… и создал ваших родителей. Они с рождения обладали бόльшими способностями, чем обычные люди… и благополучно выросли в семье, утратившей детей в ходе войны.
На лице старика заиграла безумная улыбка.
– А затем я использовал их как первое поколение… и попытался создать нового человека во втором… Еще сильнее подкорректировать гены родителей, с самого начала исключительных… Новое человечество с навыками лучших солдат… Преемник моего рода Хёрстонов…
Долгий монолог старца закончился. И…
– Прекрасно!
Рой широко раскинул руки. Он поднял взгляд к потолку и затрясся от возбуждения.
– Таков я, да? Рожденный усовершенствованным новый человек, высший вид!
Бойд хрипло прервал его:
– Нет… Рой… не ты.
Старший из братьев пришел в недоумение.
– А?
– Ты не унаследовал… новых качеств… коих я желал…
Услышав холодные слова, Рой нетерпеливо воскликнул:
– О чем это вы… дед?! Разве мои выдающиеся способности не символ новой расы?
Он поспешно подошел к Бойду, но тот не стал отвечать.
– Достоин быть главой Хёрстонов… и моим преемником… ты… Шез.
Старик обернулся. Толкавший инвалидное кресло и робко улыбающийся Шез оцепенел.
Побледневший Рой ткнул в него пальцем.
– Абсурд… Разве я хуже Шеза, дед?! Да это же бред!
– Ты… обычный человек, лишь немного поумнее. Ты не новая раса, – безжалостно произнес Бойд. – Рой… ты всего лишь ошибка.
Старший из братьев остолбенел.
– Ошибка… я… всего лишь ошибка?! – повторяя брошенные дедом жестокие слова, он попятился к стене, но упал, зацепившись ногой за маленький шкаф. На него посыпались опрокинутые стеклянные трубки и колбы. Мужчина изумленно смотрел на старика какое-то время, а потом зарыдал от потрясения.
Видимо в такой шок Роя повергло то, что младший брат, на которого он смотрел свысока, отнял у него положение главы семьи.
Шез отвел взгляд от него и с укором посмотрел на старика.
– Подождите, пожалуйста, дедушка. Я не подхожу на место главы рода Хёрстонов…
– Придуриваться… тщетно, Шез… Я знаю… лучше остальных про тебя. Именно скрываемая тобой способность – это качество новой расы, которую я вывел…
Спина молодого мужчины сильно тряслась. Он будто в испуге вцепился руками в плечи и шагнул назад.
Бойд вытянул руку, маня его.
– Ну же, Шез… Возьми призрачную книгу… и засели своими сородичами всю страну. Это твоя роль. Честь, дарованная нами, Хёрстонами!
– Нет… – слабо выдавил тот, прерывая возбужденного старика.
– Шез? – удивился он.
– Я не хочу этого. Ни призрачную книгу, ни запретные знания… Разве это не попытка играть в бога?!
– Дурак… О чем ты, Шез? Ведь ты – единственный успешный образец…
– Успех или провал… Не тебе решать это. И тем более не имеешь права выбрасывать, словно мусор, неудачи.
Шез стиснул зубы.
– Конечно, всем людям дарованы разные способности. Однако нет индивидуумов, превосходящих других во всех отношениях. Пусть порода собак, выведенная несколькими принудительными скрещиваниями, будет обладать сколько-нибудь выдающимися качествами, в чем-то у неё будут крупные недостатки.
– Погоди… Шез… Послушай меня… – в замешательстве проговорил старик.
Однако тот с доброй улыбкой покачал головой.
– Может, решим уже все, дедушка? Главой семьи… станет брат, ему отойдут поместье и фабрика, как и прежде, а я продолжу ухаживать за собаками…
– Шез!..
Бойд настаивал на своем и пытался убедить внука.
Хьюи молча наблюдал за их яростной словесной перепалкой.
Далиан с некоторой скукой опустила взгляд на призрачную книгу в своих руках. Внезапно в ее взгляде отразилось слабое замешательство.
В полутемном подвале вспыхнул тусклый свет, рвущийся из закрытой книги. Она источала магическую силу.
– Далиан?..
Хьюи обернулся, заметив необычный феномен. Лицо исказилось от изумления.
– Ложись, Далиан!
– Мг?!
Дисвард с силой толкнул ее на пол и прикрыл сверху собственным телом.
В следующую секунду они ощутили над собой мощную жажду крови.
В комнате прогремел выстрел. Разлетелись блеклые искры, запахло порохом.
– Брат?! – хрипло прокричал Шез.
Рой, покачиваясь, стоял во тьме. Он бросил керосиновую лампу на пол и целился в них из пистолета, который раньше где-то прятал.
– Шез… – искаженным голосом проговорил он. – Ты думал, что я обрадуюсь… Шез? Буду теперь молить тебя о милосердии, о сохранении жизни ошибки?..
Тот уже был готов разрыдаться, но все же отчаянно прокричал:
– Брат, погоди… Я!..
– Молчи!
Рой нажал на спусковой крючок. Бледная вспышк разогнала темноту.
– Гха…
Со стоном старик на инвалидной коляске нагнулся вперед. На груди расползалось темное пятно, изо рта потекла кровь.
– Ха-ха-ха, отличный вид. Грех заклеймившего меня ошибкой. Искупи его своей смертью, старик!
Рой весело рассмеялся.
Шез побледнел и обнял бьющееся в конвульсиях тело деда.
– Брат… Почему?..
– Заткнись… Теперь девчонка. Что мне призрачная книга… что мне библиодева.
Старший Хёрстон обернулся и прицелился в Далиан.
– Кх.
Хьюи загородил ее собой и тоже вынул оружие. Военный крупнокалиберный револьвер. Но Рой уже взвел курок и оказался быстрее. Дисвард не успевал.
Так казалось, как вдруг…
– Стой!
Между ними ворвался Шез. Защищая Хьюи с Далиан он принял выпущенную братом пулю. Одну, вторую…
– Шез!
Револьвер бывшего летчика выплюнул пламя до того, как Рой выстрелил в третий раз. Пуля попала точно в запястье поднявшего оружие мужчины.
Хёрстон по-звериному зарычал. Окровавленный пистолет выпал из бессильно повисшей правой руки.
– Р… рука… моя… гх… Ты… как посмел в мою руку…
– Не двигайтесь, Рой Хёрстон! – резко предупредил Хьюи, заняв стойку с оружием в руке.
Мрачный мужчина, оскорбившись, скривился.
Дисвард, держа его на прицеле, осторожно огляделся.
Огонь уроненной Роем лампы распространялся по ковру. Он ярко освещал тесную подземную комнату.
Старик уже умер, но Шез еще дышал. Вероятно, они спасут его, если окажут первую помощь. Но сперва нужно связать Роя… Раздумывая, Хьюи собирался шагнуть в сторону, как вдруг…
– Ложись, Хьюи! – завопила Далиан.
Он тут же ощутил сильный неприятный запах. Пламя перекинулось на хранящиеся в подвале неизвестные химикаты. Как только он заметил это…
Ослепительно вспыхнул свет, и прогремел взрыв. Свет померк в глазах.
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Похоже, Хьюи недолго пробыл без сознания.
В чувство его привела пощечина.
– Эй, Хьюи! Ты сколько еще валяться будешь, ленивец?! Насколько же ты бесполезен, ты что, только и можешь, что лежать без чувств?
Девушка хлестала ладонью по его щекам, и длинные черные волосы покачивались в такт движениям. Слова ее были грубы, но в голосе слышалось отчаяние, и казалось, что она вот-вот расплачется.
– Больно же… Далиан…
Дисвард остановил руку девушки, собиравшейся продолжить избиение, и медленно поднялся. Держась за все еще плывущую голову, он оценил ущерб, который нанес взрыв.
Подвал пребывал в ужасном состоянии. В нем чудом не разгорелся пожар, но потолочные опоры обвалились из-за ударной волны. Комната находилась в полуразрушенном состоянии. Большую ее часть завалили камни, лестница в кабинет также перекрыта.
Труп старика вместе с инвалидной коляской расплющило упавшим потолком, да и Роя нигде не было видно.
Хьюи с Далиан выжили не иначе как чудом.
– Почему мы?..
Он хотел поинтересоваться, как они остались в живых, но застыл.
Во тьме позади девушки скрывалась чья-то огромная тень. Он ощущал ее.
– Это…
Хьюи рефлекторно поднял оружие.
В темноте стоял зверь.
Золотистые, как у ночного хищника, глаза. Ряды острых клыков в сужающейся к концу пасти.
Тело, покрытое щетиной подобно броне, бугрилось мышцами. Он раза в два был больше Дисварда.
Точно волк размером с быка.
Сомнений нет, он – зверь Ашвеллов, которого видели на месте убийства барристера.
Однако Далиан встала перед целящимся в него Хьюи.
– Подожди, Хьюи! Не стреляй!
Она вытянула руки, защищая зверя.И Дисвард, наконец, всё осознал.
Волк не атаковал Далиан. Напротив, он поддерживал рухнувший потолок подвала и не давал ему раздавить их с девушкой.
Затем Дисвард обратил внимание на обрывки одежды у пояса исполина и переменился в лице.
Пиджачный костюм, пошитый по последней моде континента. Такой был на Шезе.
– Вы… Шез Хёрстон?.. Этот облик…
Он медленно опустил револьвер. Бесстрастная Далиан также обернулась.
Звавшийся в прошлом Шезом Хёрстоном гигант выдохнул из разинутой пасти:
– Я всегда… находил странным… свои облик… и телосложение…
Человек в облике зверя говорил почти неразборчиво, искаженным голосом, однако тот, несомненно, принадлежал Шезу. Он сощурился с презрением к самому себе.
– Но я понял, что недавно говорил дедушка… Я усовершенствованная порода, выведенная его руками… Искусственной пересборкой генов и экспериментальным скрещиванием…
Из золотистых глаз капали слезы. Хьюи и Далиан молча смотрели на его стенания. Звери не плачут. Только люди рыдают от горя.
– Идеальный солдат, который выживет даже на ужасном поле боя… Такова мудрость, дарованная призрачной книгой?! Дедушка желал, чтобы так выглядел новый человек?! – прорычал он.
Изо рта потекла кровь. Шез пошатнулся, и поддерживаемые им камни рухнули.
Его подстрелил Рой. Обычный человек умер бы от столь серьезных ран, и никто бы не удивился.
Несмотря на крепость звериного тела, сильно пострадавший младший Хёрстон подпирал тяжеленные обломки, защищая Хьюи и Далиан. Не похоже, что он долго так протянет.
Дисвард прикусил губу и поднял взгляд к обвалившемуся потолку.
Через трещины в камне виднелась поверхность. Луна заливала серебристым светом землю.
Однако настолько больших, чтобы мог пролезть человек, щелей все-таки нет. Если неправильно сдвинуть глыбы, они потеряют равновесие и завалят небольшую полость, сохраняемую Шезом.
Внезапно волк поднял голову, будто учуял какой-то запах.
Остальные тоже мгновенно поняли, что это. Бензин.
Окровавленный, израненный мужчина нес канистру и расплескивал содержимое на развалины обрушившегося подвала.
Рой с искаженным от ненависти лицом.
В руке он держал зажигалку. Он первым выбрался из подвала и намеревался заживо спалить Хьюи, Далиан и Шеза.
– Кх… Брат… Неужели… – отчаянно выдавил человек в обличье зверя.
Рой чиркнул зажигалкой в поврежденной левой руке.
Его окостеневшее уродливое лицо озарило пламя. А затем, когда мужчина хотел бросить ее…
– Хьюи. Дарую тебе право открыть врата, – спокойно произнесла Далиан.
Она потянулась пальцами к воротнику черной одежды и обнажила грудь.
Показались худенькая ключица, гладкая белая кожа.
Там скрывался замок. Грубый старый замок. Он прикреплялся металлическими цепями к ошейнику из черной кожи и располагался в центре плоской груди девушки.
– …
Хьюи молча поднял правую руку.
В ней он сжимал ключ. Золотой ключ, инкрустированный красным камнем.
На металле виднелись вырезанные древние письмена.
Дисвард медленно прочел их.
Будто рыцарь, дающий клятву верности знатной даме, или читающий заклинание маг.
– Вопрошаю… Человек ли ты?
Далиан ответила на его зов.
Хриплым, как у очень старого инструмента, голосом.
– Нет, я мир… мир в сосуде[✱]В оригинале – 壺中の天. Выражение берет начало в китайской легенде и может означать либо «другой, отличающийся от нашего мир», либо «топить горе в бутылке»..
Практически одновременно с тем, как Рой кинул зажигалку, юноша вставил золотой ключ в замок на груди Далиан.
Подвал утонул в ярчайшей вспышке света, огонь разметало во тьме.
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Рой Хёрстон громко смеялся, глядя на остатки сожженного подвала.
Внезапно, без всякого предвестия его хохот прервался.
Он обернулся, ощутив нечто странное позади, и увидел их.
Танцующие лепестки голубых роз купались в свете отражающей пламя багровой луны.
Они словно окутывали стоящих молодого мужчину с загадочной книгой в руке и черноволосую девушку в распахнутых темных одеждах. А также смахивающего на волка зверя.
– Бред… Вы… – визгливо прокричал Рой. – Почему? Как вы убежали?! Сюда не ведут никакие секретные проходы!
– Сожалею, но призрачные книги,открывающие дверь в параллельный мир, не особо редки, – ответил мужчина, Хьюи, и тихо закрыл книгу.
Рой никоим образом не мог знать, что это призрачная книга, которой не должно существовать. Гримуар, оставленный магом, превозносящим «внешних богов»[✱]Термин для обозначения наиболее сильных существ из произведений Г. Лавкрафта., живущих в пространственных разломах.
– Рой Хёрстон, барристера Ашвелла убили вы, – холодно произнесла Далиан, глядя на изумленного Роя.
– Ты о чем сейчас?..
Тот сухо рассмеялся. Он победоносно взглянул на человека в облике зверя позади девушки.
– Посмотри, как Шез отвратителен. Именно он – то чудище, которое видели в поместье Ашвелла, не так ли?! Монстр!
– Чудовищной здесь можно назвать лишь вашу извращённую душу, – холодно заявила девушка.
– Что?!
– Когда мы разговаривали в саду, вы сказали, что Ашвеллазагрызли. Однако назвали слух об огромном звере на месте преступления глупостью.
Рой изумленно округлил глаза. Судя по выражению его лица, он еще не понимал, о чем она говорила.
– Вы знали, Рой… Ашвелла загрыз не огромный зверь, а тренированный бойцовский пес, – пояснил слова Далиан Хьюи. – Немногие в этом городе хотели смерти Ашвелла. Если изучить выращенных вами бойцовских псов, которые приучены нападать на людей, все сразу раскроется. Шез пытался остановить вас. Наверное, ему пришлось обратиться зверем в особняке, чтобы скрыться… или же… чтобы защитить вас, своего брата…
Мужчина выслушал до конца объяснение и сделал странное лицо, будто одновременно смеялся и плакал.
Недооцененный младший брат тайно защитил его. Рой не мог принять такую истину.
– Да, верно… Я убил Ашвелла, натравив на него пса. Хотел переложить все на бродячего пса, но… не думал, что поднимется такой шум.
Рой сунул руку в карман сюртука и достал нож. Большой нож, который джентри используют на дуэлях.
– Кроме того, на мне уже висит непростительный грех убийства деда. Понятно, все-таки я ошибка. В моей душе угнездился отвратительный зверь, да?..
Глядя на Хьюи и остальных, он крепче стиснул клинок. Наблюдающий за ним Шез прыгнул с нечеловеческой ловкостью.
– Стой… брат!
Человек в облике зверя оказался перед Роем.
Однако тот оказался быстрее. Он приставил острие к горлу и мгновенно вонзил лезвие.
Шез горестно взвыл. Расползающееся пламя охватило тело упавшего истекающего кровью мужчины.
– Брат…
Исполин сунул лапы в огонь и обнял труп Роя.
Его спина задрожала.
Прогремел выстрел, и плечо зверя пронзила пуля.
Далиан изумленно застыла, а Хьюи оглянулся, прикусив губу.
Заметившие пожар мужчины перебрались через стену и целились в Шеза из пистолетов. Их длинные френчи показались знакомыми.
– Полицейские?! Они следили за Роем?! Когда только успели?!
Хьюи криком попытался остановить их. Но возбужденные стражи порядка не слышали его.
– Зверь… Зверь Ашвеллов появился!
– Он напал на Хёрстонов. Стреляйте!..
Раздалась серия выстрелов, и Шез рухнул на колени. Однако он не собирался выпускать тело брата. Он собрал последние силы и попытался уйти, волоча лапу. Сбежать под прикрытием тьмы.
Если Хьюи и Далиан ничего не расскажут, никто не обнаружит, что похороненный под развалинами старик застрелен. А потом младший Хёрстон забрал бы Роя.
Если труп покончившего жизнь самоубийством Роя исчезнет, вся вина ляжет на «зверя Ашвеллов».
Таким образом, все будут считать, что он убил и барристера, и члена городского совета.
Не ради рода Хёрстонов, а ради сохранения чести погибшего брата. Шез собирался взвалить всю вину на себя.
– Постойте, Шез! – окликнула Далиан человека в облике зверя.
Она протянула ему книгу. Призрачную книгу, которой не должно существовать в этом мире. Её позволено прочесть только главе Хёрстонов.
«Книга родословной всех существ»!
– Призрачная книга избрала вас своим владельцем! Если вы обретете содержащиеся в ней знания, то сможете вновь обрести тело обычного человека… Поэтому… примите ее, – прокричала она.
Черный зверь медленно покачал головой.
А затем посмотрел на нее… будто бы с робкой улыбкой.
Волк с невероятной силой оттолкнулся от земли и забрался на стену поместья. В его тело вонзались продолжающие лететь пули.
– Шез…
Девушка обессиленно выпустила книгу из рук.
Лепестки голубых роз вспыхнули и сгорели.
Вскоре раненый гигант растворился во тьме ночи и исчез.
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На следующее утро Хьюи и Далиан сели на поезд, направляющийся в столицу.
В ранний час пассажиров немного. В купе ехали только они.
Далиан, не скрывая недовольное выражение, уединилась с книгой.
Энтузиазма она не проявляла и читала медленнее, чем обычно. Даже любимых хрустящих булочек съела всего двойную порцию.
Сидящий напротив Хьюи листал купленную на станции газету. Поезд неторопливо набирал скорость, в окно под углом лился свет утреннего солнца.
– Похоже, тело Шеза не нашли, – не закрывая таблоид, внезапно произнес Дисвард.
Половина статей тонкой местной газетенки была посвящена снова появившемуся зверю Ашвеллов. Зверь, которого окружили преследовавшие в полном составе полицейские и прибежавшие на помощь охотники, принял множество пуль и упал с утеса. Он должен был наверняка умереть, однако тело так и не нашли, хоть поиски продолжались до самого утра.
Остальные хвалили прижизненные достижения и умения члена городского совета Роя Хёрстона. О Шезе написали всего несколько строк в колонке жертв.
– Не желаю слышать об этом тупом псе, – мрачно ответила Далиан, не поднимая голову от книги. – Я сказала, что специально дам ему на время книгу, а этот дурень выбрал труп. Потому что прими он книгу, тело унести бы не смог… Не желаю больше знать этого полного идиота… Вот поэтому и ненавижу собак, – добавила девушка в черном и посмотрела в небо за окном, подперев подбородок.
Она вела себя как дующийся ребенок и, очевидно, сдерживала слезы.
Хьюи чуть улыбнулся.
– Полагаю, все не так, согласна?
– Что не так? – угрюмо переспросила Далиан.
– Шез вовсе не отказывался от призрачной книги. Однако он думал, что вовлечет тебя в стрельбу, если возьмет книгу. Он не хотел, чтобы тебя ранили.
– Неважно, какова причина. Дурак он и есть дурак, – все сильнее раздражаясь, заявила Далиан.
Она уставилась на Хьюи, подняв брови.
– Прежде всего, рановато тебе еще навязывать мне свое мнение. Пусть даже это ты, Хьюи, – грубо ответила она и закрыла книгу, затем потянулась к булочке, которую не доел Дисвард, без спроса взяла ее и принялась жевать.
Тот с сокрушенным видом пожал плечами. Потом будто вспомнил кое-что и достал нечто из кармана сюртука. Срезанный маленький цветок.
Хьюи ловко вытянул руку и поставил его в вазу.
Только распустившийся бутон с голубыми лепестками.
– Ты взял эту розу? – спросила Далиан, уплетая булочку за обе щеки.
– Лишь она избежала огня.
Хьюи сложил газету и выглянул в окно.
А затем сказал словно самому себе:
– Не волнуйся. Если он жив, когда-нибудь мы точно встретимся. И тогда ты отдашь ему книгу.
Девушка покачала головой, бесстрастно глядя на голубую розу.
– В конце концов, это несбыточное желание.
Хьюи улыбнулся и с толикой шутливости произнес:
– Нет… наверное, «чудо».
Единственный в мире цветок тихо дрожал под утренним солнцем.

    
  

  

  



  


  

    
      Полуденный город. Маленькая, слегка грязная классная комната. Несколько детей, сидящих в кругу.
Класс находился на заднем дворе поместья аристократа. Изначально в этом простом старом деревянном здании жили слуги. Начерно закопченная дымом углей комната пропахла меловой крошкой.
На исцарапанной парте, вокруг которой сидели ребята, лежали зачитанные газеты и журналы.
– Прочли? – спросил один из ребят, вяло перелистнув страницу.
Ему было около двенадцати-тринадцати лет. Дитя еще с мальчишескими чертами и не соответствующими им странными холодными глазами. Открытый журнал испещряли сложные численные формулы.
Остальные, сидящие напротив него, залились радостным смехом.
– Прочел, если ты о положениях Нобелевской премии по физике, врученной Штарку.
– А я – теорию Содди о радиоактивном распаде и закон Габера о синтезе газа синильной кислоты.
– Было легко.
– Да. Было легко.
Дети смеялись. Еще один произнес, не отрывая взгляда от газеты на столе:
– Похоже, в колониях снова произошло восстание.
– Так ведь комитет обнародовал тот закон.
– Также в наличии проблемы налогообложения и выбора подходящего вице-короля.
– Верно. Почему взрослые не понимают таких простых вещей? – спросил кто-то с неподдельным удивлением.
Другой, хихикая, ответил ему:
– Потому что они глупые.
– Точно. Взрослые глупые.
– Да. Глупые.
– Ничего, если мы так и оставим этот мир… столь глупым взрослым?
Звучавший в классе смех внезапно оборвался.
Дети бесстрастными взорами посмотрели друг на друга.
На столе перед ними лежала книга.
Очень древняя книга. Имя автора отсутствовало, как и год, и место издания. Известно лишь, что ей неимоверно много лет.
Роскошная, обтянутая кожей обложка потемнела от старости, однако название прочесть было можно, пусть и с трудом.
«Книга мудрости». Так она называлась.
Эпизод 03: Книга Премудрости Соломона1
Сегодня Хьюи проснулся во тьме.
Он лежал на кровати, и кто-то грубо тряс его. Иногда раздавалось бряцанье металла: звенел доспех.
– Хьюи, просыпайся. Хьюи, – звал над его ухом кто-то слегка невнятным девичьим голосом. Красивым и ясным, однако в тоне почему-то слышалась надменность.
– Ух…
Дисвард тихо застонал и открыл глаза, нашарил лежащие рядом с кроватью карманные часы, но чисел на циферблате разглядеть не удалось. Он понял: в комнате кромешная тьма.
За окном тоже темно, будто на дне морском.
В черноте стояла девушка. Невысокая, с длинными темными волосами.
Облаченная в черное, точно растворяющееся во тьме одеяние с несколькими слоями красивых кружев и оборок, скрытых металлической пластиной. Странное облачение, которое не назвать ни платьем, ни доспехом.
На груди тускло поблескивал старый замок, подвешенный на металлических цепях.
– Что случилось, Далиан?.. Снаружи темно, будто ночь стоит, – спросил еще полусонный Хьюи.
– Не волнуйся. С глазами у тебя полный порядок, – равнодушно ответила девушка в черном по имени Далиан.
Дисвард молча поморщился.
– Который сейчас час?
– Скоро рассветет.
– М-м.
Он медленно сел, однако за окном увидел только тьму. Ни намека на близкий восход.
В небе на востоке висела белая луна. В такой час даже петухи еще спят.
И Хьюи, безусловно, также мирно видел сны.
А девушка в странной черной одежде насильно растолкала его.
– Так… Что тебе нужно от меня в ночное время? – обессиленно спросил невыспавшийся мужчина, качая головой.
Далиан невозмутимо стояла во тьме. Ее черты были очень красивы, будто у изысканной фарфоровой куклы. Она держала прогулочное пальто, видимо, хотела безотлагательно идти куда-то.
Хьюи заметил это и слегка напрягся.
Раз девушка подняла его в такой час, причина, вероятно, срочная.
Однако Далиан спокойно ответила:
– Мы идем в книжный магазин.
– Э?
Хьюи оцепенел и, ничего не ответив, недоверчиво уставился на нее. Девушка посмотрела в ответ и с легким раздражением ответила:
– Я со скуки перечитала все книги в поместье. Поэтому мы идем покупать новые.
– Перечитала? – озадаченно спросил Дисвард.
Сегодня Далиан не носила с собой какую-нибудь редкую книгу.
Его дед слыл первым библиоманом в стране и собрал огромную коллекцию со всего мира. И девушка говорит, что переполняющие особняк тома ей надоело читать.
Она погружается в фолианты как только выдается свободная минутка, особенно когда делать нечего. И больше практически ничем не занимается. Поэтому утрата интереса к перечитыванию – лишь вопрос времени. Видимо, это время наступило сегодня, именно сейчас.
– Сколько ты еще спать будешь? Собирайся быстрее, чешуйница[✱]Мелкое насекомое, которое питается, помимо прочего, крахмалом, входящим в состав клейстеров. Может портить книги. Появляется по ночам..
Ругающаяся Далиан презрительно посмотрела на Хьюи сверху вниз.
– Это кто тут чешуйница…
Юноша глубоко вздохнул, затем подобрался и поднял голову.
– Послушай, Далиан… Обычно книжные магазины закрыты до рассвета.
– Это даже дураку известно, – с безразличием ответила она. – И ты все равно разъясняешь мне это столь самоуверенно? Неужели ты дурак?
Хьюи устало пожал плечами.
– Тогда… Зачем ты подняла меня в такой час?
– Если мы сядем на первый поезд, то до полудня прибудем в столицу, – быстро отреагировала Далиан.
Дисвард удивленно наклонился вперед.
– Погоди секунду. Ты хочешь отправиться в столицу специально для покупки книг?
Она кивнула.
– Да. Мы заедемтакже в имперскую столицу. Сразу закупим там важные книги, а затем объедем другие места и доберем остальные. Разве не эффективно? Ну же, восхищайся мной, вставай быстрее и собирайся, – напоследок произнесла девушка в черном, развернулась и покинула комнату.
Хьюи какое-то время недоуменно смотрел ей вслед, а затем снова взял карманные часы.
– Избавьте меня от этого…
За окном по-прежнему стояла тьма.
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Книжный магазин располагался на оживленной боковой улице академического городка, где выстроились в ряд рестораны и торговые точки.
Высокие шкафы в двухэтажном здании были заполнены до предела, обложки бесчисленных книг расставлены по порядку. Далиан горящими глазами оглядела заведение и, точно непоседливый щенок, побежала к выбранному шкафу.
– Хм, какое разнообразие.
Она приоткрыла рот, разглядывая заголовки стоящих рядком томов.
– Этот академический городок самый старый в стране. Думаю, научные книги лучше искать здесь, нежели в столице, – с зевком заметил Хьюи.
Он вытер слезы в уголках глаз и слегка встряхнул головой, прогоняя сонливость.
Девушка ничего не ответила. Она пребывала в чрезвычайно хорошем настроении, коего прежде у нее не наблюдалось.
Далиан кружилась по магазину, ставила обратно взятые в разных местах книги, а затем замерла перед шкафом в глубине магазина. Потом поискала мужчину, похожего на здешнего работника, и грубо окликнула его:
– Эй, служащий. Достань все книги из этого шкафа и шкафа рядом.
Тот, не говоря ни слова, рассерженно обернулся.
Девушка в странной, полностью черной одежде зашла в магазин как к себе домой и несла всякий вздор. Наверное, его никто не обвинит даже за открыто выраженное недовольство.
Далиан раздраженно искривила губы, видя его поведение.
– Ты что, не слышал, жирный мужлан?! Я говорю, что покупаю все до единой книги отсюда!
– Эй, Далиан…
Хьюи поспешно подбежал к шумящей девушке, зажал ей рот и силой оттащил от сбитого с толку работника.
– Э, ты что делаешь, Хьюи?!
Она яростно затрепыхалась, размахивая ногами, затем подняла брови и воззрилась на него.
– Отпусти меня! Нахал! Вонючка!
Тот разжал хватку, как ему и сказали. Девушка под воздействием гравитации полетела вниз и шлепнулась лицом об пол. Доспех резко звякнул.
Дисвард сокрушенно вздохнул.
– Далиан, разве такой способ покупать книги не странный?
– Странная здесь твоя голова. Что необычного покупать книги в магазине?
Она, держась за покрасневший лоб, подняла на Хьюи полный ненависти и слез взгляд.
– Послушай, обычно никто не скупает все с полок. Мы ведь пришли не за консервированными сардинами.
– Однако Уэз всегда покупал именно так.
Далиан недоверчиво посмотрела на него. Дисвард чуть поморщился. Уэз – прозвище его деда, виконта, умершего около полугода назад.
Об Уэзе из-за его библиомании знали многие. В унаследованном Хьюи поместье и по сей день лежали десятки тысяч собранных им книг. Среди них имелись необычные и запрещенные, купленные за целое состояние. О виконте говорили, что он интересуется книгами, как проклятый. К примеру, продал половину земель, чтобы заполучить обычный томик.
– Не сравнивай меня с дедом. Прежде всего, как ты намерена вернуться с таким количеством покупок? Да и нужную сумму я не подготовил.
– У… Что ж... Как, спрашиваешь?
Далиан задумчиво свела брови. Хьюи отрывисто пожал плечами.
– Лучше выбери книги, которые действительно хочешь прочесть. Пять-шесть я куплю.
– Пять-шесть?!
Девушка округлила глаза и слабо помотала головой, будто получила сильный удар.
– Всего пять-шесть книг из такого многообразия? Это что, какой-то вид пытки?! Ты развлекаешься, творя со мной сии злодеяния? Ты ужасный садист, любитель доставлять страдания? Извращенец.
– Как бы там ни было, все с полок я покупать не стану. Отбери только самое необходимое.
Хьюи, не обращая внимания на оскорбления, вернулся в магазин.
Здесь продавались не только научные публикации, но и драмы, и модные романы.
Дисвард вздохнул и взял новенький томик с витрины. Детектив известного автора. Сперва он бегло пролистывал его, но, приблизившись к сцене загадочного события, принялся с серьезным выражением переворачивать страницы. Далиан немного посмотрела на него с укоризной.
А затем подкралась сзади и неожиданно прошептала на ухо:
– Почтальон.
– Э?
– Преступник притворился почтальоном. Он положил труп в сумку для разноски почты, и привратник ничего не заметил.
– Гх…
Хьюи, которому заранее раскрыли злодея, с недовольной гримасой вернул чтиво.
Далиан злобненько захихикала. Бросив на нее косой взгляд, мужчина вытащил из шкафа еще одну свежую книгу. Девушка прищурилась.
– А здесь убийца – врач рассказчика. Внимательно прочти сцену обнаружения тела.
– Почему ты все рассказываешь?! – в гневе выпалил Дисвард, сверля ее взглядом.
Та осталась спокойной.
– Ты первый нехорошо поступил со мной.
– Я лишь поведал тебе о здравомыслии.
Он все-таки повысил голос. А Далиан надула губы и отвернулась.
Позади них раздался женский голос с нотками смеха:
– Так-так, а ну-ка не ссорьтесь здесь. Вы создаете проблемы.
Те обернулись. На них смотрела юная девушка с открытой книгой в руке.
По виду она приходилась ровесницей Хьюи. Не старше двадцати лет. Несмотря на невысокий рост, она на голову обгоняла Далиан.
Безусловно, она была очень мила лицом, но еще большее впечатление производила улыбка. Невинная, как у ребенка.
– Если нет денег на покупку книг, может, одолжить вам? Но под высокий процент, – поддразнивая, спросила она, заглядывая в лицо Дисварду.
Тот удивленно уставился на нее.
– Камилла?
– Йей! Давно не виделись, Хьюи. Хотя бы весточку посылай, когда на родину возвращаешься.
Жизнерадостная женщина по имени Камилла кивнула.
Далиан все это время пряталась за спиной спутника.
Остерегаясь незнакомки, она робко выглядывала лишь наполовину. Вела себя, как маленький испуганный зверек. Кроме того, она держала перед собой, будто щит, толстую книгу.
Вцепившись в подол сюртука Хьюи, девушка поинтересовалась, пряча лицо:
– Кто ты такая? Беспардонная блондинка, которой нечем похвастаться, кроме физиономии?
– Нет… Кто, спрашиваешь?.. – невнятно пробормотал Дисвард.
Камилла наклонилась к его спутнице.
– Кто этот ребенок? Немного взрослая для твоей дочери, Хьюи.
– Дочери?!
Далиан, возмущенная таким предположением, потеряла дар речи. Она покраснела, плечи задрожали от гнева. Однако Камилла спокойно улыбнулась.
– Да шучу я. Я слышала, ты приглядываешь за девочкой, которую твой дед принял в семью, да? – жизнерадостно спросила она.
– Принял?.. А, ну да… – уклончиво качнул головой Хьюи.
Светловолосая недоуменно наблюдала за его реакцией.
– Хотелось бы поболтать с тобой после долгой разлуки. Будет время на чашку чая со мной?
– Да время-то будет… – ответил он и оглянулся на прячущуюся за ним девушку в черном. Она, надувшись, недовольно смотрела на Камиллу.
Женщина прижала палец к губам и какое-то время размышляла, подняв взгляд к потолку. Затем, видимо, что-то придумав, вытащила из сумочки маленький сверток.
По перевязанной ленточкой оберточной бумаге можно было узнать продукцию известной кондитерской на той же улице. Камилла развязала ленту, и воздух наполнился восхитительным ароматом выпечки.
Она открыла упаковку, и Далиан подалась вперед.
Закрыла – и та поспешно укрылась за спиной Хьюи.
Снова открыла – заинтересованная девушка опять выглянула.
– Так что насчет совместного чая? Я и свежие пшеничные лепешки подам, знаешь? Ага! – с улыбкой поинтересовалась Камилла.
Далиан немного помолчала, раздираемая внутренней борьбой, и, наконец, необычайно серьезно спросила:
– Пшеничные лепешки будут с густыми сливками?
– Угу, конечно. А чай – с вареньем, – с радостной улыбкой кивнула Камилла.
Далиан вернула на место книгу и шагнула к новой знакомой. Затем обернулась к Хьюи со взглядом, в котором смешались высокомерие и упрек :
– Ты чего возишься? Идем быстрее, Хьюи.
3
Камилла привела их в свой летний дом в городе.
Миленькое здание с небольшим, но красивым садом. Рядом протекала большая река, и из застекленной веранды – по совместительству чайной комнаты – виднелась переливающаяся под солнцем водная гладь.
– Мы с Хьюи друзья детства, – сообщила Камилла, с интересом наблюдая за еще немного осторожничающей Далиан. – Мой отец занимается международной торговлей и давно дружит с Дисвардами. Дедушка Уэз был его особенно частым клиентом, и я нередко посещала его поместье. Там и познакомилась с Хьюи.
– …
Маленькая девушка молча бросила на спутника взгляд, в котором читался вопрос, говорит ли Камилла правду. Тот устало вздохнул.
– Дела давно минувших дней. Ведь она вскоре после того отправилась в Новый Свет.
– Новый Свет? – чуть подняла брови Далиан.
– Йей.
Камилла оттопырила большой палец и чересчур радостно кивнула. Девушка в черном состроила удивленную гримасу. Видимо, странный стиль американки изумил ее.
– Отцу понадобилось уехать туда по работе. А я вернулась сразу, как закончилась война.
– Потому-то ты так странно выглядишь? – на удивление понятливо отозвалась Далиан, оглядывая ее с головы до ног.
– Ау… Все-таки странно, да? А с другой стороны, вполне нормально, – оправдываясь, пробормотала Камилла, схватившись руками за юбку.
Конечно, она одета экстравагантно, пусть и не так, как Далиан.
Белоснежная блуза, мужские галстук и черная фетровая шляпа. Слегка вьющиеся сияющие светлые волосы подстрижены коротко, до плеч. На ногах высокие ботинки со шнуровкой по всей длине. Практически неукрашенную, точно у монахини, юбку удерживает толстый кожаный пояс, за который, казалось, можно засунуть пистолет. Скорее уроженка народов Нового Света, нежели дочь столичного богача.
– Кстати, Камилла, зачем ты зашла в книжный? – неожиданно вспомнил Хьюи.
Ее состоятельные родители управляют множеством компаний. Человеку такого статуса не нужно ходить за покупками самому. Обычное дело переложить все на прислугу или вызвать торговца в особняк.
Однако та легко покачала головой.
– Обычная книга еще ладно, но учебники детям я хотела выбрать самолично.
Далиан склонила голову набок.
– Учебники?
– Я открыла частную школу на добровольных началах. Ведь есть дети, которые желают получить высшее образование, а дома нет лишних денег, чтобы нанять нужную гувернантку, согласны? При поступлении в университет появляется возможность получать стипендию, но до того приходится учиться своими силами. А я им помогаю, – с ноткой гордости пояснила Камилла.
Девушка в черном смотрела на нее, как на неизвестное животное.
– Чудаковатая женщина, – негромко выразила она свое впечатление.
Хьюи со смешком кивнул.
– Чудаковатая. Уже давно.
– Как грубо, – недовольно уперла руку в бок Камилла. – Прежде всего, Хьюи, ты такой же чудак. Ты ведь обнаружил то самое?
– То самое?
– Библиотеку Данталиан, – прищурившись, женщина широко улыбнулась. – Личная библиотека, названная в честь повелевающего знаниями демона, которого изображают с книгами в руках. Запретное книгохранилище, где содержатся девятьсот тысяч шестьсот шестьдесят шесть призрачных книг. Ты же постоянно искал ее, да?
– О чем ты?
Хьюи изобразил непонимание. Далиан бросила на него косой взгляд, но тот лишь пожал плечами
– Что ты сказал? – казалось, Камилла приняла его слова всерьез и наклонилась ближе. – Только не говори, что все забыл. Я думала, что дедушка Уэз наверняка обладает ею, и с нетерпением ждала возможности увидеть ее.
Дисвард ничего не произнес и отпил принесенный горничной черный чай.
Светловолосая преувеличенно сильно вздохнула. А затем тотчас взяла себя в руки и подняла голову.
– Ах да, кстати о книгах. Хьюи, я хотела спросить кое-что. Слушай, существует ли книга, которая делает умнее?
– Книга, которая делает умнее?
– Да. Книга, которая наделяет мудростью от одного лишь прочтения.
– Ну, мне кажется, ты и так заполучишь их, если будешь читать. И знания, и силу воображения, – беззаботно ответил он.
Однако Камилла с чрезвычайно серьезным выражением покачала головой.
– Я не о том. Становишься умным, всего лишь прочтя ее, словно рождаешься заново. Знаешь ранее неизвестное и без труда производишь сложные вычисления.
– Книга, которая оттачивает интеллект… Ты о такой?
– Именно. Думаю, что о такой, – немного подумав, кивнула Камилла. – По правде говоря, речь о Милдред.
– Милдред… Из семьи Дьюар?
Хьюи поводил взглядом, вспоминая полностью забытое лицо женщины. Подруга детства невесело улыбнулась, наблюдая за ним.
– Да. Вспомнил? Неприятная особа с ужасным характером. Она тоже открыла частную школу. Заявила… что ее охватило пламя соперничества со мной во всем. И что заполучила призрачную книгу, наделяющую учеников умом.
– Призрачную книгу?
Дисвард напрягся.
– Она так и сказала: «призрачная книга»?
– Да. И с явным триумфом, – искривив губы, ответила Камилла. Но затем ее лицо омрачила тень тревоги. – Однако потом она стала вести себя странно. Закрылась дома… Кажется, она испугалась, что не может контролировать слишком поумневших учеников.
– Слишком поумневших?.. – помрачнел Хьюи и обернулся к девушке в черном. – Что думаешь, Далиан?
– Книги, в которых записаны методики обучения, не особо редкие.
Она недовольно взглянула на Камиллу.
– Остались записи об уже использовавшемся в Древней Греции две с половиной тысячи лет назад способе запоминания. Многие древние цивилизации придумали способы быстрого произведения в уме сложных численных выражений.
– «Дворец памяти»[✱]Он же Метод Локи. Метод для развития памяти, в основе которого лежит визуализация, создание в воображении пространства, способного хранить огромное количество информации.Симонида[✱]Один из древнегреческих лирических поэтов., ведическая[✱]Веды – сборник самых древних священных писаний индуизма на санскрите. Также содержали математические сведения.математика, да? – быстро вставила женщина.
Далиан удивленно округлила глаза.
– Да. А ты немного знаешь об этом… хоть по виду и не скажешь.
– Оу… Что ты имеешь в виду под «хоть по виду не скажешь»? – горестно спросила Камилла, опустив плечи. – Однако ситуация другая. Я расспросила ее: изменился не только интеллект, но и способ мышления, и даже личность. Они будто стали другими людьми всего за несколько дней…
– Несколько дней? – удивленно поднял брови Хьюи.
Вообще-то, ученики не могут поумнеть от прочтения книги настолько быстро, что испугают учителя… если речь действительно об обычной книге.
Судя по всему, детям в руки попал отнюдь не ординарный предмет.
– Понятно…
Далиан наморщила изящный лобик.
– Есть у меня одна мысль. Вероятно, это настоящая призрачная книга. «Книга Премудрости Соломона»[✱]«Liber Sapientiae»,второканоническаякнига Ветхого Завета., написанная неким юным римлянином. Выходит, остались еще такие, – хмуро закончила она и погрузилась в молчание.
Видимо, девушка хранила какие-то неприятные воспоминание, связанные с этой призрачной книгой.
– Призрачная книга, которая беспредельно повышает интеллект?.. Надо бы забрать ее поскорее… – вздохнул Хьюи и встал.
Однако Далиан не шевельнулась.
– Нет… Лучше все оставить, как есть, – молвила она, насыпая сахар в чай.
Дисвард слегка натянутым голосом спросил:
– Однако призрачная книга ведь настоящая? Что произойдет, если недостойный узреть ее пересечет грань?
– «Книга Премудрости Соломона»… дарует чтецу идеальную мудрость. Если он пожелает, то будет править людьми или разрушит мир.
Услышав ее ответ, содержащий отголоски страха, Хьюи пришел в недоумение.
– Тогда тем более…
– Лучше все оставить, как есть, – холодно повторила Далиан. – Оригинал «Книги Премудрости Соломона» уже находится в библиотеке. Две одинаковые книги не нужны. Ты понимаешь, что я не покажу ее тебе, хоть умоляй на коленях?
– Да я не особо горю желанием видеть ее, – утомленно покачал головой Хьюи.
Камилла изумленно слушала их диалог.
– Послушайте, о чем вы сейчас говорили? Призрачные книги, библиотека… Будто о настоящей библиотеке Данталиан…
Далиан серьезно взглянула на задавшую естественный вопрос Камиллу. А затем показала замершей из-за мысленной перегрузки женщине большой палец и произнесла:
– Йей.
– Йей?
Та смущенно изогнула губы, скопировав жест.
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Поместье Милдред Дьюар располагалось на другом берегу реки напротив летнего дома Камиллы.
Сперва она отказывалась принимать гостей, ссылаясь на плохое самочувствие, но, когда Хьюи и Далиан сообщили, что пришли от Камиллы, неохотно решила выслушать их.
Вошедшая в приемную Милдред оказалась женщиной ненамного старше Дисварда.
Опрятная одежда, темные волосы собраны в пучок на затылке. От нее веяло чрезвычайной серьезностью и здравым смыслом. Неудивительно, что они с Камиллой не ладили. В утонченных чертах лица ощущалась злость.
– Сэр Хью Энтони Дисвард?
Она раздраженно вздохнула, разглядывая гостя.
– Я помню вас. Друг Камиллы Зауэр Кеинз. Что вам угодно? Пришли посмеяться надо мной?
Мужчина натянуто улыбнулся, услышав ее неприкрытую агрессию.
– Вовсе нет. Я только хочу поговорить о призрачной книге, которую вы заполучили.
– Я не желаю говорить, – коротко отказалась Милдред. – Почему бы вам не спросить о призрачной книге у самих учеников? Они расскажут вам все что угодно. Эти дети определенно монстры.
– Монстры? – поморщился Хьюи. – Какой ужас. Разве они не ваши ученики?
– О, так вы не знаете, – Милдред усмехнулась, но очень мрачно. Как будто в груди прекрасной статуи зияла дыра. – Эти дети – существа выше людей. Чудовищные способности к вычислению, идеальное понимание, обладание знаниями во всех областях… С их точки зрения мы – низшие создания наподобие обезьян.
С лица Хьюи постепенно исчезали эмоции. Не из-за испуга, а из-за пресыщения накапливаемыми проблемами.
– Дети, чей интеллект неожиданно возрос всего за несколько дней?.. Если предположить, что они действительно стали монстрами, стоящими выше людей, как они намереваются использовать свою силу?
– Я не знаю.
Милдред с безразличием покачала головой. Несмотря на дневное время, от нее попахивало алкоголем.
– Что бы они ни сделали, нам их все равно не остановить. Если детям станет интересно, они смогут править нынешним человечеством или разрушат его.
– Такими их сделала призрачная книга?
– Да. Во всем виновата книга со странными узорами.
– Где сейчас дети? – спросил Хьюи.
Милдред молча указала на задний двор особняка.
Там стояло старое простенькое здание из дерева. Перестроенный дом, где прежде жила семья кого-то вроде садовника. Сейчас он, видимо, использовался как класс частной школы.
Внутри виднелись ребята.
Учительница отсутствовала, однако они не играли и не веселились, а что-то обсуждали с энтузиазмом, сидя кругом. Обычная сцена для университетской аудитории. Безэмоционально разговаривающие дети выглядели зловеще и как-то не к месту.
– Лучше бы я не доставала эту книгу. Я думала, что смогу возвыситься над Камиллой, но поступила глупо… Детки были такими милыми, пусть особо умом и не блистали… – прошептала Милдред, измученно упав в кресло.
Похоже, она эмоционально раздавлена, и вытянуть что-нибудь еще из нее не удастся.
Хьюи встал и поблагодарил ее.
У выхода из приемной Далиан обернулась к погруженной в хандру женщине и спокойно произнесла:
– Люди не усерднее и не счастливее обезьян.
Милдред удивленно подняла голову и недоуменно посмотрела вслед уходящей девушке.
В частной школе оказалось не убрано, все покрывал тонкий слой пыли.
Дверь отворилась со скрипом, и внутри обнаружилась небольшая классная комната. Доска с меловыми буквами и учительский стол. Шестеро ребят сдвинули вместе обветшалые деревянные парты и сидели кругом.
Судя по возрасту, им полагалось быть в старшем классе начальной школы. Но выражение лиц сдержанное, как у взрослых, а глаза будто полусонные.
Они заметили вошедших Хьюи с Далиан и молча обернулись.
Апатии нет, казалось, они веселились, наблюдая за поведением гостей, ждали их реакции, точно глядели на сбитую с толку бродячую кошку.
– Вы ученики Милдред? – спросил Хьюи.
Некоторые одновременно ответили:
– Да, а что?
– А вы, наверное, черная библиодева и хранитель ключа?
– Управители библиотеки Данталиан?.. Хе-е, и правда они?
– Пришли забрать «Книгу мудрости»?
Хьюи слегка вздрогнул, услышав их ответы.
– Вы знаете нас?
Контролирующая призрачное книгохранилище под названием «библиотека Данталиан» библиодева и ее спутник. Об их существовании знают те немногие, кому ведомы тайные знания наподобие магии.
Обычным детям независимо от их интеллекта данные понятия должны быть незнакомы. Однако те с торжеством смотрели на изумленного Дисварда:
– Теория шести рукопожатий.
– Теория, согласно которой можно косвенным путем узнать всех людей мира, познакомившись с шестью из них… друг друга моего друга.
– Вкратце, если запланируешь заполучить какую-нибудь информацию, то, скорее всего, обретешь ее. Даже таким детям, как мы, это под силу.
– Учитель ничего не поняла, сколько бы мы ни объясняли…
Тихий класс наполнил невинный, по-настоящему детский смех.
Хьюи бросил мимолетный взгляд на особняк Милдред и тихо вздохнул.
– Вы можете отдать призрачную книгу?
Он думал, что дети воспротивятся, но те только кивнули.
– Да. Она нам уже без надобности.
Дисвард, несколько разочарованный такой легкостью, взял лежащую на парте старинную книгу.
В ней не оказалось ничего, похожего на буквы. Страницы испещряли странные узоры наподобие лабиринтов, словно на стенах древних руин.
– Эта книга предназначена проявлять потенциал детского разума.
– Вы слышали, что среди умственно отсталых или обладающих болезнями аутического спектра людей есть редкие обладатели сверхчеловеческих способностей к вычислению и запоминанию?
– Человеческий мозг обладает таким потенциалом с самого начала.
– Нарисованные в этой призрачной книге узоры помогают создать связанную сеть нервов, чтобы добиться такого эффекта апостериори. Но они сработают только на мозге человека на стадии формирования, то есть – ребенка.
– Ясно…
Поморщившись, Хьюи закрыл книгу. Он оперся рукой о стену, словно ощутил легкое головокружение, и помотал головой.
– Мнемоника и вычислительные навыки изначально предназначались для древних государственных деятелей, например, жрецов, – сообщила ему Далиан без особого интереса. – Искусство расчета закономерностей движения астрономических объектов и мнемоника для запоминаний сложных текстов были необходимы, чтобы демонстрировать превосходство необразованным массам.
Дети закивали, слушая разъяснение девушки в черном.
– В те дни знания вычислений и мнемоники скрывались за печатью неразглашения ради сохранения особых прав жрецов.
– Дошедшие до современности приемы, названные гаданием и арифметикой, лишь часть того.
– Истинные умения древних жрецов утрачены вместе с крахом их цивилизаций.
– В этой книге записаны утерянные знания. Способы, применяемые при взращивании новых жрецов и жриц.
Хьюи, которого дети в одностороннем порядке заваливали информацией, уже был сыт по горло. Он устало выдохнул.
– Чего вы хотите добиться, используя свои умения?
Дисвард украдкой засунул правую руку в сюртук и коснулся черного металлического предмета. Переламывающегося шестизарядного револьвера.
Дети недоуменно заморгали.
– Да ничего особенного.
– Э? – озадаченно переспросил тот.
Однако не похоже, что они сговорились так лгать. Наоборот, ребята весело улыбались.
– Вы думали, что мы захотим сместить глупых взрослых и править человечеством?
– Хотя мы можем.
– Прежде всего, экономика. Инвестиционные фонды помогут собрать средства, а если мы займемся срочными сделками, то можем ожидать прибыль за относительно короткое время.
– Можно направить эти финансы в политику. Раздразнить военное руководство политически нестабильных стран, разжечь войну. Тогда резко скакнут цены на товары народного потребления, и у нас получится делать деньги даже на курсе валют.
– Легко получится извлечь выгоду из волнений населения. Можно также воспользоваться религией и вплести в доктрины правдоподобные экономические и научные тезисы.
– Но мы не станем.
– Да, не станем.
Недоумевающий Хьюи склонил голову набок.
– Почему?
Дети сокрушенно вздохнули.
– А в чем выгода от управления человечеством?
– Пусть даже мы возьмемся за это, но награды не получим никакой, только занятость. А если будем жестокими правителями, вероятно, примем смерть от рук подданных.
– Почему одаренные люди наподобие нас должны вести глупые массы, которые только тянут назад?
Хьюи озадаченно перевел взгляд с призрачной книги в руке на лица детей.
– Чем же вы тогда займетесь?
Они, скучая, подперли подбородки.
– Именно поэтому ничем.
– Будем праздно жить, не работая.
– Пока родители живы, они кормят нас. А потом мы добудем пропитание, умело используя тщеславных взрослых наподобие учительницы этой школы.
– Не волнуйтесь, у нас нет ни малейшего желания совершать такие недостойные деяния, как преступления.
Дети с застывшими, остекленевшими глазами весело улыбались.
Хьюи с некоторой жалостью смотрел на них.
– Но ведь у вас есть знания, может, займетесь исследованиями, откроете новые законы?..
– Принимая во внимание вероятность успеха, оно того не стоит.
Ребята презрительно взглянули на него.
– Пусть даже мы поступим в престижный университет, в нынешнем обществе без денег и связей успеха в жизни не добиться. А если и добьемся, то просто будем вкалывать на глупых начальников, разве нет?
– Преуспеть с самого начала и стать богатыми? Но что дальше? Жить без забот и не работать?
– Тогда уж лучше вообще не работать.
Слушая их, Хьюи ощутил сильную дурноту и прижал руку ко лбу.
А затем обессиленно прислонился к стене.
– Ага… Простите. Я уже и сам не понимаю, что вообще правильно…
Один из детей с участием предложил:
– Может, вы возьмете книгу и пойдете домой?
Дисвард обессиленно кивнул.
– Так и поступлю.
Когда они покинули особняк Милдред, уже наступил вечер. Заходящее солнце цвета абрикосового варенья висело над горизонтом. Оно отражалось в речной глади и окрашивало их щеки в красный.
– Далиан, ты знала?.. Что обладатель «Книги мудрости» становится таким? – измученно переставляя ноги, спросил Хьюи.
– Потому-то я и сказала, что лучше оставить все как есть, – угрюмо ответила девушка. А затем с сочувствием вздохнула. – Если у человека действительно светлая голова, он понимает еще перед испытанием чего-то, что вероятность провала высока. Если он не желает неудачи, лучше вообще ничего не будет делать.
– Понятно, – пробормотал Хьюи. – Кстати говоря, мне кажется, что среди оставивших имя в истории людей больше упорных, не отступающих от цели, чем гениев.
Далиан злобненько хихикнула и взглянула на него.
– Слава богу, ты еще не совсем безнадежен.
– Похоже, ты так и не успокоилась, – поморщился Дисвард.
Они прошли вдоль реки еще немного. Показалась стоянка кэбов. Девушка чуть ускорила шаг и обернулась.
– Что ж, если задание окончено, возвращаемся в поместье той старой девы.
– Это Камилла-то старая дева?
Хьюи криво улыбнулся в ответ на жестокое замечание. Далиан серьезно кивнула.
– Да. Я ведь до сих пор не отведала обещанных пшеничных лепешек.
– Э, всего-то?.. – удивился он.
Девушка в черном воззрилась на него и необычайно серьезно проговорила:
– О чем это ты?! Не смей недооценивать густые сливки! А когда я поем, мы зайдем в другие книжные магазины!
– А-а, вот как… Ты не забыла, – вздохнул Хьюи, подняв взгляд к закатному небу.
Далиан внезапно вспомнила кое о чем.
– Кстати, как поступим с этой призрачной книгой? Мне она не нужна. От обладания ею никакой пользы нет.
– Призрачная книга, дарующая читателю интеллект, да?.. – Дисвард поднял к глазам старую, поблекшую книгу и бесстрастно добавил. – Говорят, что дети милые, пусть и не очень умные.
Он достал из кармана сюртука грубую военную зажигалку и поджег кожаную обложку. Бумага тотчас вспыхнула, на ветру затанцевал белый пепел.

    
  

  

  



  


  

    
      Талисман деспота
Он был серьезным студентом.
Несмотря на юный возраст, он волновался о будущем страны серьезнее, чем кто-либо другой.
Однако чем больше он думал, тем больше тьмы и безнадежности ощущал.
Государству не хватало ресурсов, население жило плохо.
Улицы полнились безработными, преступников становилось больше и больше.
Соседи посягали на суверенитет и угрожали им своими армиями.
Наконец, он отчаялся в будущем страны и стал вести ленивую, скоротечную жизнь.
А в один день встретил девушку.
Красавица.
Глаза светло-зеленые, будто изумруды.
Кожа чистая, белая, как мрамор.
Пышные из-за нескольких слоев оборок и кружев кроваво-красные одежды, золотистые латные рукавицы и нагрудник.
Правый глаз столь же зелен, как и волосы. А левый скрывает блестящая металлическая повязка темно-серого цвета.
В ее центре зияет большая замочная скважина, точно в старом замке.
– Думаю, от страны уже ничего ждать не стоит, – измученно сказал он ей.
– Почему? – спросила она.
– Полиция некомпетентна, бюрократия прогнила. Коррупция и взятки идут рука об руку. Все думают только, как бы ставить палки в колеса друг другу. Пока у власти стоят такие люди, ни на что не стоит надеяться, – опечаленно ответил он.
– Дурак, ну и дурак, – произнесла девушка. – Если говоришь, что нынешние правители никчемны, почему бы не править самому.
Удивленный юноша переспросил:
– Предлагаешь мне стать политиком?
– Верно. Ты задумываешься о будущем страны больше, чем прочие, так? Значит, ты должен править ею.
Он немного подумал и слабо покачал головой.
– Невозможно. Даже если я в одиночку попытаюсь улучшить правящую систему, остальные политики обязательно вознамерятся помешать мне.
– Дурак, ну и дурак, – засмеялась девушка. – Тогда стань первым среди властителей страны. А затем арестуй и убей всех, кто будет против.
Удивленный юноша переспросил:
– Предлагаешь мне стать диктатором?
– Верно. Кроме тебя, все политики некомпетентны, а бюрократия прогнила, так? Значит, ты должен в одиночку править страной.
Он немного подумал и слабо покачал головой.
– Невозможно. Даже если я в одиночку попытаюсь править страной, остальные политики обязательно попытаются убить меня.
Однако девушка ответила с солнечной улыбкой:
– Нет, не волнуйся. Не волнуйся. Ведь тебя избрала призрачная книга.
С этими словами она протянула книгу.
Старая, написана на языке страны, которая перестала существовать в далеком прошлом.
Юноша с недоуменным выражением взял книгу.
Девушка объяснила:
– Это книга для диктаторов. Пока тиран следует тому, что написано в ней, ему никто не сможет навредить.
– Понятно. Замечательно.
Он поверил девушке.
А затем они расстались.
Минуло несколько лет. В стране объявился юный политик.
Он думал о будущем страны серьезнее, чем кто бы то ни было.
Чтобы обрести новые ресурсы, он вторгся в другую страну и дал людям богатство.
Вербовал безработных в армию, казнил преступников без разбора.
Начал войну против соседа еще до того, как тот стал угрожать.
Народ с ярым энтузиазмом поддерживал его методы. А прочих безжалостно арестовывали и бросали в тюрьму.
Остальные политики хвалили его. А прочих безжалостно арестовывали и навсегда высылали из страны.
Вот так он незаметно стал выдающимся диктатором.
И отчего-то всегда держал в руке книгу.
Диктатор обрел множество врагов.
Политики, которых он преследовал из-за статуса. Родственники казненных им семей. Граждане, которые потеряли семью и друзей из-за развязанной им войны. И ненавидевшие его страну чужеземцы…
Противники диктатора стали революционерами и всеми способами стремились убить его.
Отравляли еду, закладывали бомбы в дом, притворялись друзьями, чтобы затем убить заточками, стрелами и ружьями. Некоторые пытались бороться, сформировав революционную армию. Кое-кто просил известных шаманов проклясть его.
Однако сопротивление провалилось.
Даже нанятые виртуозы убийств не могли нанести диктатору ни единой раны.
Противников тирана хватали одного за другим. Кого-то высылали из страны, прочих казнили на площади. Революционеров, пытавшихся идти против политики, неуклонно становилось меньше.
Прошло еще несколько лет. Диктатор, наконец, смог арестовать последнего восставшего.
Он решил публично казнить его на площади, чтобы преподать урок населению.
И громко сказал собравшимся на площади толпам:
«Этот преступник – последний революционер. В стране больше не осталось тех, кто пойдет против меня.
Поэтому…
Я больше не диктатор. Я стал истинным королем этой страны».
А в следующее мгновение один из охраняющих площадь солдат внезапно выстрелил в него из ружья.
На самом деле, под личиной солдата скрывался законспирированный иностранный убийца.
В руке подстреленный мужчина держал книгу.
Однако она не стала спасать того, ктоуже перестал быть диктатором.
Бывший диктатор умер от выстрела убийцы.
Люди передавали весть из уст в уста.
– Наконец-то бесполезный диктатор ушел. И страна пришла в норму.
Невысокая девушка в багровых одеждах весело улыбнулась, услышав новости о нем.
– Дурак, ну и дурак, – засмеялась она.
Вскоре шагающая девушка растворилась в шумящей толпе людей с преисполненными надежды лицами.

    
  

  

  



  


  

    
      Невыносимую тишину нарушил чей-то вопрос:
– Где я?
Перед ним раскинулся лабиринт.
Лабиринт из заполненных книгами бесчисленных шкафов.
Простирающиеся, покуда хватало взгляда, шестиугольные коридоры.
Их стены были сокрыты корешками тысяч, десятков тысяч книг.
Здесь отсутствовали окна и двери.
И, перегнувшись через каменную спиральную лестницу, он увидел только бесконечные проходы между полками.
Коридор описывал плавную спираль. Книги высились от пола до потолка многими рядами. Совсем как утраченный в библейские времена Вавилон.
Кладбище мудрости, где витали тьма и жуть.
Сама вселенная.
– У этой библиотеки нет имени. Полагаю, никто не в силах дать имя миру? – наконец, ответили ему. Девушка, из чьего голоса еще не ушли детские нотки.
– Вот… как? – переспросил первый – озадаченный маленький мальчик. – А тебе не кажется, что так неудобно?
Услышав вопрос, собеседница обернулась. Множество книг горой нависало над ней, еще одну она разложила на коленях и читала. Белоснежное одеяние из слоев шелка и оборок колыхнулось, будто танцующие на ветру лепестки. Девушка выдохнула, словно усмехнулась.
– Раз уж выдалась возможность, можешь назвать ее так, как тебе нравится.
– То есть?
– Человек, который заблудился здесь в первый раз, назвал сей мир запутанной библиотекой.
– М-м…
Мальчик кивнул. Безусловно, здесь все предстает одновременно книгохранилищем и лабиринтом.
Однако более подходящее название наверняка существует. Поэтому ребенок снова задал вопрос:
– А другое?
Девушка перестала улыбаться и медленно ответила:
– Библиотека Данталиан.
– Данталиан?..
– Так зовут владельца этой библиотеки, – пояснила она, опустив взор, на лице отразилось бесконечно одинокое выражение.
Девушка в глубине лабиринта из бесчисленных полок вновь уставилась в книгу на коленях.
– Данталиан… Так тебя на самом деле зовут? – не отводя от нее глаз, спросил мальчик.
Та ничего не ответила. Слышался лишь шелест бумаги, лишь тихий шорох переворачиваемых страниц.
Эпизод 00: Арлекинада1
Особняк располагался в такой глуши, что до него из столицы полдня ехать на поезде или автомобиле.
Каменное поместье.
Коттедж владельца здешних земель, впрочем, разорившегося. И, безусловно, здание отнюдь не велико. Просто старое и ничего больше.
Ворота были распахнуты, виднелся внутренний двор.
Мокрая от утреннего тумана трава разрослась, в изобилии и хаосе распустились яркие цветы.
Похоже, за ними уже несколько лет не ухаживали. Скорее пустырь, нежели сад.
Жалкое зрелище. И не скажешь, что здесь всего полмесяца назад жили люди.
По садовой каменной дорожке шел мужчина.
Юноша в кожаном сюртуке. В левой руке он нес небольшой дорожный саквояж.
Под шляпой виднелось молодое лицо. На вид лет восемнадцать-девятнадцать.
Походка как у обученного солдата, однако в манере держаться не чувствовалось свойственной им грубости. Внешне мужчина казался очень серьезным.
Он остановился перед входом.
Некоторое время осматривал обезлюдевшее поместье, а затем выдавил чуть утомленную ухмылку.
– Проблемную вещь ты мне оставил… дед.
Юноша пошарил в кармане сюртука и достал старый, ярко-золотой с красноватым отливом ключ, висящий на тонкой цепочке. Головку украшал красный драгоценный камень.
– Я думал, что тебе безразлично окружение, а ты жил в таком месте.
Мужчина усмехнулся и поднес золотистую вещицу к входному замку. Однако тотчас передумал и опустил руку. Ключ и форма скважины не соответствовали друг другу.
– И не отсюда, получается?.. Ну, видимо, так.
Юноша с легким вздохом повесил его на шею, будто кулон. Потом снова полез в карман и вынул связку древних ключей. Самые обычные, неукрашенные, и их немного. Он опробовал несколько и, наконец, открыл входную дверь. Медленно отворил дубовую створку и шагнул в особняк.
Мужчина вошел внутрь, прищурившись в полутьме, и на его лице отразилось разочарование. Здесь оказалось пусто. Имелась самая необходимая для проживания мебель наподобие обитого кожей дивана и обеденного стола, но больше ничего. Особенно необычными предстали вмонтированные в стены книжные шкафы. В них не стояло ни одной книги.
Юноша коснулся полки, и на пальце остался толстый слой пыли. Очевидно, ею уже много лет не пользовались.
– И что это значит?.. – он недоуменно сдвинул брови и направился вглубь особняка.
Льющийся в окна тусклый свет озарил взлетающую белую пыль. Совсем как в заброшенном здании.
Вдоль стен в комнатах, видимых из коридора, стояли большие книжные шкафы. Все они без исключения пустовали. В поместье не осталось ни единой книги. Следов выноса не наблюдалось, однако все внезапно исчезло.
Озадаченный юноша добрался до последней комнаты. Она располагалась в башне и выходила в сад. Маленькая, будто чулан, голые холодные стены из камня, пустой книжный шкаф в углу.
Мужчина бросил взгляд по сторонам. Он только хотел вернуться в коридор, как неожиданно заметил кое-что и остановился.
Тонкий слой пыли на старом ковре пересекала похожая на дорожку линия.
– Ясненько… – искривил кончики губ в ухмылке наследник и надавил на шкаф у стены.
Раздался низкий, похожий на скрип шестерней, лязг, и большой короб медленно повернулся.
За ним оказалась пустота. Узкая лестница тайного прохода вела глубоко под особняк.
С найденной в доме лампой юноша начал спускаться по темным ступеням.
Он открыл дверь в конце коридора и оказался в просторном подвале.
На стенах горели светильники. Тусклое мерцание озаряло темное, сырое помещение. Громоздящиеся конструкции, похожие на начавшие обрушаться колонны, отбрасывали длинные тени.
Глядя на это, мужчина сокрушенно улыбнулся.
На самом деле, странные столбы состояли из книг.
Груды томов из особняка занимали половину пространства. Будто восточные надгробия, которые сооружают из поставленных друг на друга камней.
Не похоже, что их принесли сюда с какой-то определенной целью. Такое ощущение, что некто прочитывал книги, а затем отбрасывал их, что незаметно привело к такому исходу.
Тома были собраны самые разные. От бульварных романов из газетных киосков до мудреных философских книг.
Многие из них написаны на древних и иностранных языках. Вообще, складывалось представление, что кто-то поглощает все и вся, любую бумажку с текстом.
Скрытый за десятками тысяч книг небольшой силуэт, не издавая ни звука, согнул спину.
Юная девушка сидела в кресле и держала на коленях раскрытый манускрипт. Она читала книгу в темном подвале заброшенного особняка.
Поразившись неожиданному зрелищу, юноша затаил дыхание.
Девушка была красива настолько, что казалась неживой.
Черные, роскошные волосы до талии, собранные под кружевной чепец.
Большие глаза, темные как ночь.
Видимо, она была азиатских кровей. Гладкая кожа характерного цвета молока с медом казалась дорогим фарфором.
Одеяние также черное.
Странное, оно создавало впечатление церемониальной одежды средневековых рыцарей, его нельзя было назвать ни платьем, ни доспехом.
Юбка раздувалась из-за множества слоев оборок, на тонкой хрупкой талии сидел перевязанный лентой корсаж. Металлические наручи и такая же пластина на талии очерчивали контуры тела. Странные элементы не сочетались с обильно украшенной кружевами тканью.
Девушка, не двигаясь, смотрела в книгу. Лицо также оставалось застывшим, словно у манекена.
– Кукла? – неосознанно пробормотал юноша, и в тот же момент зашуршала перелистываемая страница.
Тут он осознал: девушка незаметно подняла голову и без тени смущения смотрела прямо на него.
В бесстрастных, подобных прозрачному черному кварцу глазах отражалось его собственное удивленное лицо.
Однако мужчина оказался не в силах поверить, что она живая, и изумленно застыл.
– Ты… кто? Что тебе здесь нужно, человек? – шевельнулись кажущиеся блестящими драгоценными камнями губы.
Очаровательный голосок, будто щебет маленькой птицы.
– Ты… Зачем ты пришел сюда? – вновь спросила она у юноши. Речь высокомерная, грубая, но в конце фразы голос слегка дрогнул. В безэмоциональных черных глазах, казалось, таился некоторый страх.
Тот чуть постоял с ошеломленным выражением, но затем снял шляпу и поклонился.
Выходит, перед ним была не кукла, а живой человек. Потому мужчина вспомнил, как нужно вести себя с леди. Пусть она и моложе…
Или пусть она дьявол во плоти.
– Прошу прощения. Я – Хьюи. Хью Энтони Дисвард. Внук бывшего владельца особняка. Если вкратце, – вежливо представился он, но подозрение девушки меньше не стало.
Она встала с массивной книгой в руках и медленно попятилась.
Держалась с Хьюи настороже.
Или, лучше сказать, боялась. Вела себя, как робкий, застенчивый ребенок.
– Ты… внук Уэза? – недоверчиво спросила она.
Тот обеспокоенно поднял брови.
– Знаешь деда? Ты как-то связана с ним? – с удивлением спросил он.
Черноволосая молча воззрилась на него.
Когда Дисвард шагнул вперед, ее плечи задрожали. Она подняла книгу, словно щит, и скрыла за ней половину лица.
– Д… дальше приближаться не смей, – угрожающе выговорила она. – Сперва я задам вопрос.
– Э?
– Отвечай… Внук Уэза, зачем ты явился в поместье именно сейчас?
Юноша немного постоял в недоумении, но взял себя в руки и слегка покачал головой.
– Чтобы найти библиотеку.
– Библиотеку? – чуть склонила голову девушка.
Хьюи кивнул.
– Странная личная библиотека, но я даже не знаю, где она. Думал найти коллекцию деда и обнаружить зацепку.
– А как эта библиотека… называется?
– А-а… Как, спрашиваешь. Точно, библиотека… Кажется, библиотека Данталиан… – небрежно ответил юноша, прикрыв глаза и шаря в запутанных воспоминаниях.
Юная особа застыла. Ее глаза задрожали от изумления, как у испуганного котенка.
– Тебе… откуда известно это название? – спросила она. В голосе почему-то слышалась злость.
Хьюи непонимающе посмотрел на неожиданно резко отреагировавшую девушку. Та продолжала молча взирать на него. Юноша сдался и сокрушенно вздохнул.
– Завещание, – последовал краткий ответ.
– Завещание? – пришла в недоумение незнакомка.
Дисвард вытащил из пальто помятый конверт и показал ей адрес и отправителя.
– Дед послал его мне перед смертью. Он передал права на все, что касалось поместья. Однако он поставил странное условие.
– Условие… Какое?
– Признаться, я и сам толком не понял. «Перейми библиотеку». Вот и все, что он сообщил в письме, – пожал плечами Хьюи.
Девушка, не говоря ни слова, смотрела на него. Казалось, она колеблется. А затем…
– Ее здесь нет. И нигде в этом мире, – едва слышно прошептала она, опустив взор.
– Говоришь, я не найду тут книгу, в которой может быть зацепка? – озадаченно спросил юноша, оглядел заполняющие подвал горы томов и с легким изумлением добавил. – А ты… откуда знаешь? Неужели прочла все здешние книги?
Девушка кивнула так, словно удивляться такому излишне. И сообщила бесстрастным, безэмоциональным голосом:
– Было скучно.
Короткое разъяснение.
Хьюи немного помолчал, осмысливая сказанное.
Его дед-библиоман за полжизни собрал в поместье огромное количество книг.
Немалая их доля написана странными символами, даже не похожими на буквы, или на древних, мертвых языках. Имеются также старые документы, которые едва ли сможет за несколько лет прочесть и понять специалист в лингвистике.
А юная леди говорит, что прочла их все.
Не особо верится. Но и не похоже, что она лжет.
– А ты… кто? – с некоторой неловкостью спросил Хьюи. – Почему одна здесь? Ты как-то связана с дедом?
Та кратко ответила:
– Я – друг Уэза.
– Друг?
– Да, он хороший человек… был. И, к несчастью, ушел, – проговорила она, глядя вдаль. В голосе слышались нотки одиночества.
– Вот как, – Хьюи, не до конца понимая, склонил голову набок. – Ну… Он был в некотором роде одиноким стариком. Думаю он обрел счастье, проводя время в беседах с такой девушкой, как ты. Впрочем, проскальзывать в подвал чужого дома без разрешения не очень хорошо, – добавил он, чуть нахмурившись, но та ничего не ответила. – Ладно. Кстати, ты не видела в поместье собаку или кошку? – переключившись, спросил юноша.
– Нет, о таком не знаю, – слегка покачала головой она.
Несколько обеспокоенный Дисвард коснулся щеки.
– Может, это редкая рептилия… Ее зовут Далиан, – продолжал он.
– Далиан? – подняла брови незнакомка.
Хьюи со вздохом кивнул.
– Признаться, я не особо о завещании деда думал. Просто ненадолго заехал сюда, поскольку, по совпадению, дела в городе есть. Но приписка к письму показалась любопытной…
Он вынул из конверта помятый лист с последним волеизъявлением.
Написанное небрежным почерком короткое послание. Будто кто-то второпях исчеркал бумагу.
– Здесь написано: «Оставляю Далиан на тебя». Раз оно от деда, я просто подумал, что он просит позаботиться о его домашнем питомце.
Посерьезневший Хьюи показал девушке строки.
– П… питомце?!
– Думаю, плохо будет, если я не найду ее побыстрее. Как бы она поместье не испортила, если проголодается там или нагадит…
– Что за… глупый внук, – низко, сердито прервала его незнакомка.
А через секунду юноша болезненно скривился. Девушка в черном, которая в страхе стояла у стены, внезапно подбежала и пнула его каблуком в голень.
– Больно же! За что?!? – не выдержал Хьюи.
– Замолчи! Каков нахал, смеет называть меня собакой, кошкой и рептилией, говорит, что я проголодалась и нагадила…
Она снова спряталась за горой книг и возмущенно уставилась на Дисварда.
Девушка еще крепче сжала книгу, плечи подрагивали, в голосе звучали слезы.
– Далиан – это мое имя.
– Э?! – негромко воскликнул Хьюи, глядя в ее красивое, рассерженное лицо.
Он еще раз недоуменно посмотрел на ее причудливые украшения.
Низкое черное платье с множеством кружев и оборок.
Там, где должны располагаться ленты или бутоньерка, что-то тускло поблескивало.
Стальной короб, прикрепленный металлическими цепями к кожаному ошейнику.
На ее груди покачивался большой старинный замок.
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Грубый замок нисколько не сочетался с хрупким телосложением и невольно вызывал ассоциацию с кандалами преступников или заключенных.
Хьюи хмуро посмотрел на него.
«Уж не пленил ли девушку дед и не запер ли ее в подземелье?» – говорило его выражение.
– Я лишь хочу уточнить кое-что, – серьезно произнес юноша. – Тебя ведь не закрыли в подвале? Мой дед не похищал тебя и, ну… не совершал ничего грубого?..
– Грубы здесь твои догадки, – недружелюбно отозвалась девушка в черном по имени Далиан.
Она сидела за столом в углу кухни и жевала зажаристую булочку. Ведет себя точно маленький зверек, не привыкший к людям.
– Я просто ждала в этом поместье.
– Ждала? Кого?
– Грубиянов наподобие тебя не касается.
Далиан взглянула на Хьюи, который склонил голову набок, и разочарованно вздохнула.
А потом опустила взор на булку.
– Лучше скажи, где здесь сахар? – спросила она.
– Сахар? Ты что, хочешь посыпать им булочку?
– Издавна решено, что есть пропеченные булочки нужно, посыпав их сахаром, – четко заявила она.
Дисвард лишь немного удивился, но специально спорить не стал и подал ей сахарницу из стенного шкафа. Девушка посыпала светло-коричневую корочку сахаром, будто его и так не хватало, и удовлетворенно кивнула.
Сперва она решительно воспротивилась предложению юноши ненадолго выйти из подвала. Черноволосая упорствовала так, будто произойдет нечто ужасное, если она поднимется.
Однако потом она унюхала булочку в саквояже Хьюи и послушно пошла на кухню. Видимо, она очень проголодалась. Также имелись остатки купленного в поезде завтрака, но Далиан, не говоря ни слова, уписывала сдобу за обе щеки.
Хьюи обнаружил на кухне заварку, вскипятил воду и приготовил чай.
Он умело приготовил его в чайнике и разлил по заранее нагретым чашкам. Для кухарки умение хорошее, а вот для юного аристократа – странное.
Далиан удивленно наблюдала за ним.
– Ты… был солдатом? – наконец, с нескрываемой осторожностью спросила она.
Юноша без энтузиазма покачал головой.
– Я обычный пилот, не кадровый солдат. Война уже закончилась, да и вообще не гожусь я в защитники родины.
По профилю его лица пробежала тень грусти..
– Зачем ты вернулся в поместье?
Далиан робко вытянула руку и взяла предлагаемый чай.
– Ну… Желание снова идти в университет отсутствует. Я думал немного пожить в свое удовольствие, проедая наследство деда… А мои кузены и дядья даже без завещания вряд ли приблизятся к дому, – слабо засмеялся Хьюи, положив в чашку рафинад.
– Почему? – полюбопытствовала девушка.
– Они боятся. Деда… Точнее, собранных дедом книг, – пояснил Дисвард и улыбнулся с ноткой неприязни. – Наверное, ты знаешь, что мой дед известен пристрастием к книгам. Говорят, он продал половину владений, чтобы приобрести всего один редкий экземпляр.
– Поэтому-то?
– Да. Считается, некоторые из собранных им книг даруют владельцу запретные знания и налагают смертельные проклятия. На самом деле, с дедом происходило много загадочных происшествий, с которыми не могли разобраться даже люди из Ярда[✱]Видимо, тут подразумевается Скотланд-Ярд..
– Понятно… Ты знал это и пришел сюда. Зачем?
– Думал, найду то, что ищу, если приду.
– Что ты ищешь?
Уплетающая булочку Далиан подняла голову. Она оставалась серьезной, но к изящному личику прилипли крупинки сахара.
Хьюи усмехнулся. А затем перевел взгляд в окно, уходя от ответа.
– Данталианом, кажется, звали демона, повелевающего знаниями. Его изображали с множеством книг в руках. Библиотека названа столь впечатляющим именем, и я кое-чего ожидал. Но, видимо, разочаровался, – проговорил он.
– Это… непростительно. Что ты имеешь в виду под разочарованием? – спросила девушка. В ее голосе почему-то слышалось недовольство.
Дисвард с легким удивлением взглянул на нее.
– Дедова коллекция в подвале – сплошь обычные книги. Конечно, их много, и дорогие встречаются. Однако это просто обычные старинные тома. Такая личная библиотека не достойна зваться в честь могущественного демона. Теперь уж и не знаю, верить слухам о странных событиях или нет.
– Похоже, у тебя острый глаз на книги. Я не ждала иного от внука Уэза, – со странным восхищением заметила Далиан. – Но ты ничего не знаешь.
– О чем ты? – серьезно спросил Хьюи. – Хочешь сказать, дед обладал настоящей личной библиотекой помимо хранящихся в подвале книг? И куда она делась?
– Не стоит утверждать о ее отсутствии, лишь потому, что ее не обнаружил.
Девушка осторожно глотнула чай и поморщилась – он был слишком горячим. Она по-детски высунула язык и подула на чашку, над которой поднимался пар.
– Александрийская библиотека в Древнем Египте, Пергамская библиотека при династии Атталидов, библиотека Цельса в Древнем Риме… Призрачные библиотеки, которые бесследно пропали из этого мира, не так редки.
Хьюи весело рассмеялся.
– Ясно… Но не думаю, что в особняке спрятаны другие книги.
Далиан преувеличенно сильно вздохнула.
– Ну и сомнения… Ты слышал о мире в сосуде?
– Мир в сосуде? История о принце сосуда, да? Кажется, «Биография магии» из «Истории династии поздняя Хань»[✱]Продолжение исторической хроники китайской династии Хань, охватывающее период с 25 по 200 гг. н.э.… – неуверенно ответил Дисвард.
Это старая восточная легенда.
В эпоху династии поздняя Хань мужчина из города в уезде Жунань потерялся в принадлежавшем бессмертному существу сосуде. Внутри он обнаружил роскошный дворец и сказочную страну в другом мире. Потому его и назвали миром в сосуде.
– Не ожидала, что ты знаешь об этом. Похвально, – ответила с напускным безразличием Далиан.
Хьюи хмуро искривил губы.
– Спасибо… Но как это связано с библиотекой деда?
Девушка ответила:
– История принца сосуда на этом не кончилась.
– Э?
– Вскоре древняя восточная династия пала, и мир в сосуде тоже покинул владельца. Следующие несколько веков он переходил из рук в руки.
Гладкая речь Далиан не вязалась с ее детским голосом. Из-за такого расхождения повествование ощущалось до странного живым. Будто черноволосая видела все собственными глазами.
– Примерно через тысячу лет, когда континентом правили кочевые монголы, сосуд с ними попал в Европу из Среднего Востока. А еще через три века им завладел правитель одной страны.
– Правитель?
– Рудольф II, император Священной Римской империи… Властитель Праги, города магии.
Хьюи внимательно, не перебивая слушал казавшуюся правдивой историю девушки.
Прозванный чудаковатым императором Рудольф II, несмотря на ярую приверженность католицизму, восхищался алхимией и магией и славился безумной тягой к коллекционированию книг и произведений искусства. Он обустроил в замке выставочную комнату, которую отвел под собранные со всего света шедевры. Ее назвали кунсткамерой.
Его, в некотором роде, можно считать самой подходящей кандидатурой на роль владельца мира в сосуде.
– Правитель вознамерился обрести немыслимую мощь с помощью силы сосуда.
– Немыслимую?
– Мудрость демона…
Девушка в черном с ноткой гордости вскинула подбородок. Хьюи помрачнел.
– Ясно… Знания мира духов, которые демон Данталиан превратил в книги…
Собеседница кивнула.
– Верно. Правитель думал, что благодаря мощи мира в сосуде удастся заполучить неисчерпаемые знания, которые никогда бы не смогли обрести мудрецы и маги. Собрания книг древних исчезнувших библиотек. Множество сожженных фолиантов. А также запрещенные гримуары… Владыка перекупал все необычные и загадочные книги, содержащие мудрость демона, иногда выкрадывал их из других стран, чтобы собрать в сосуде все знания мира духов… Как глупо, – опустив взгляд, молвила Далиан.
– Глупо? – недоумевающе переспросил Хьюи.
Та с жалостью взглянула на него.
– В мире есть то, чтоне должно в нем существовать, человек, – холодным, устрашающим тоном сообщила она.
Всего на мгновение почудилось, что девушка превратилась в нечто нечеловеческое.
– Может и так, – спокойно выдохнул Хьюи. – Кстати говоря, правители других стран прознали о коллекции Рудольфа II, что стало поводом для войны. И, как оказалось, началом краха Священной Римской империи…
Лицо говорящего о конфликте Дисварда омрачила бескрайняя грусть.
Семнадцатый век. Сразу после смерти Рудольфа II.
Незадолго до окончания Тридцатилетней войны армия Швеции вторглась в Прагу и подвергла дворец правителя страшному опустошению. Практически всю коллекцию вынесли, а затем она разошлась по рукам и затерялась.
– Да… Также вынесенный из резиденции сосуд продали зарубежному аристократу. Любителю из маленького, отделенного морем островного государства.
Удивленный Хьюи поднял голову.
– Неужели он попал в руки моего деда?
Девушка в черном медленно кивнула.
Юноша некоторое время изумленно смотрел на нее, а затем неожиданно согнулся, схватившись за живот. Плечи мелко задрожали из-за распирающего, вырывающегося смеха.
– Понятно. Это… очень интересная сказка о библиотеке Данталиан.
Дисвард, наконец, захохотал в голос. Далиан потрясенно уставилась на него.
– Сказка?..
– Угу. Небылица, как раз в духе деда. Неплохо, – кивнул Хьюи, вытирая выступившие в уголках глаз слезы, а затем вновь рассмеялся.
Черноволосая круглыми глазами смотрела на него, точно поверить в такое не могла.
Вскоре ее щеки порозовели от гнева. Губы сердито дрожали, не в силах выговорить хоть слово.
– Болван… – низко, монотонно сказала она.
– Э?
Хьюи, наконец, успокоился. Однако ярость Далиан не утихла.
– Ты… совсем болван, что ли? Я видела в нем внука Уэза, снисходительно обращалась с ним, а он моментом воспользовался… Глупо поступила я, пусть на мгновение, но рассчитывая, что такой грубиян, как ты, станет хранителем ключа. Я ждала совсем не тебя.
Вдруг ее безостановочный монолог прервался.
Юноша озадаченно проследил за направлением ее взгляда. Девушка потрясенно смотрела на его грудь, где среди одежды колыхался ключ. Золотой ключ с красным драгоценным камнем.
– Где ты взял… этот ключ?
Далиан опять испугалась.
Хьюи молча вынул его.
На прямом стержне виднелась строка из древнего стиха.
«Вопрошаю, человек ли ты».
Странное предложение, напоминающее заклинание.
– Ты знаешь об этом ключе? – поинтересовался юноша, но девушка просто помотала головой.
Она стерла все эмоции с лица и предстала искусной фарфоровой куклой, в которой ощущалась некая аура дьяволизма. Как-то чересчур сильно она изменилась.
Далиан все так же безмолвно посмотрела в окно. Хьюи хотел задать ей еще один вопрос, но в этот момент около особняка остановился экипаж.
Черноволосая заметила его и мгновенно застыла. Затем она нервно покрутила головой, как ищущая укрытие маленькая зверушка, поспешно набила рот остатками булочки и вознамерилась встать и убежать, спрятаться в подвале. Наблюдающий за ней Хьюи опустил плечи и с улыбкой произнес так, словно успокаивал застенчивого ребенка:
– Не волнуйся. Думаю, это провожатый приехал за мной.
– Провожатый? – тревожно переспросила девушка в черном.
А в следующее мгновение в холле раздался звон колокольчика, и она прижала книгу к груди.
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Покачиваясь на сиденье экипажа, Хьюи рассматривал висящий на шее ключ. Далиан рядом с ним заинтересованно наблюдала за дорогой, по которой они ехали.
Видимо, девушка очень не любила покидать поместье, однако по какой-то причине вызвалась ехать с Дисвардом, когда услышала имя пригласившего его человека.
Впрочем, выглядела она крайне напряженной. Вероятно, не привыкла к внешнему миру.
Правой рукой она обхватывала толстую книгу, которую не закончила читать, а левой крепко держалась за полу сюртука спутника.
– Благодарю вас за то, что приняли приглашение моего господина, несмотря на то, что устали после долгой поездки, – вежливо поблагодарил сидящий напротив лакей.
Он назвался Ричардсоном. Его хозяином был богач, который заправлял пятизвездочной гостиницей в городе.
Хьюи согласился поужинать с ним.
– Мой господин, Генри Конрад, издавна дружил с почившим сэром Уэсли Дисвардом. Он пребывал в глубокой печали, когда сэр Дисвард умер… – сообщил лакей, вытирая пот со лба.
Речь вежливая, но в ней сквозила некая натянутость.
Ричардсон пытался не пересекаться взглядом с Далиан, но не с Хьюи.
Казалось, он боится невысокой, сохранившей детские черты девушки.
Вероятно, лакей знал, чем славилась девушка в черном, поскольку не рискнул возражать против ее намерения сопровождать гостя.
– Поэтому он очень обрадовался возможности пригласить на ужин сына сэра Дисварда. Прошу, повеселитесь этим вечером от души.
– Сын, говорите… Но я внук, – выпрямившись, мягко поправил Хьюи. – Нет, это мне стоит благодарить вас за соглашение на внезапный визит. Старый Конрад разделял страсть моего дедушки… нет, деда к собиранию книг. С нетерпением жду возможности узреть его коллекцию.
– Господин будет рад вашим словами. И, если вы не возражаете, позвольте нам взять на себя хлопоты об обустройстве вашего ночлега. Так приказал господин.
– Премного благодарен.
Дисвард располагающе улыбнулся лакею, который казался честным малым.
Далиан молча наблюдала за ними, но через некоторое время прошептала так, чтобы только Хьюи услышал:
– Ты… что задумал?
– О чем ты?
– Чем ты думал, когда столь беспечно решил отправиться в дом Генри Конрада? И не говори, что не понимаешь. Он спланировал убийство Уэза, притворился вором и проник в поместье, чтобы украсть старинную книгу, которую Уэз выиграл на аукционе…
– До меня доходили такие слухи, – Хьюи с улыбкой спокойно покачал головой. – Однако доказательств нет. Поэтому я хочу поискать их там. Не стоит полагаться на местную полицию, – продолжил он и коснулся небольшой выпуклости на сюртуке. Неосознанное, непринужденное движение. Отработанный жест солдата, проверяющего оружие.
– Доказательства есть, – произнесла Далиан.
Она взглянула на небеса за окном. Солнце уже давно закатилось. В сокрытом тьмой ночном небе загадочно сияла багровая луна.
Хьюи недоуменно посмотрел на нее.
– Сегодня полнолуние. Еслиту книгуукрал Конрад, то скоро он увидит то, чего не должен.
– О чем ты, Далиан? – спросил Дисвард, но та лишь качнула головой.
– Скоро узришь. Коли имеешь на то право…
Юноша безмолвно слушал странные, похожие на пророчество слова.
Он смотрел на освещенное луной изящное лицо девушки, точно пытаясь постичь ее истинный облик.
– Ты необычная, Далиан, – наконец, сказал он с долгим вздохом и пожал плечами.
– Ты действительно грубиян, – недовольно ответила она, бросив косой взгляд.
– А вот и дом.
Когда экипаж, наконец, выехал из леса, лакей указал на вершину холма, где стоял особняк.
Большое кирпичное здание в стиле эпохи Тюдоров.
Великолепное строение не уступало загородным домам аристократов. А комнат не менее сотни.
– Великолепно. Это и есть отель мистера Конрада? – искренне восхитился Хьюи.
Лакей довольно улыбнулся.
– Спасибо. В такое время года гостей мало, поэтому и работников не особо много. Прошу прощения, если вам что-то покажется неудобным.
– Ничего страшного. Мистер Конрад также здесь живет?
– Да. Библиотека в северной башне также служит господину рабочим кабинетом.
– Понятно, – кивнул Дисвард и обратил взор на отель.
А затем, сдвинув брови, задумался.
Уже темно, все окутала ночь. Однако ни в одной из комнат огромного особняка нет и намека на свет. Как и в северной башне, где, по словам лакея, жил хозяин.
Экипаж миновал ворота и остановился у крыльца.
Входная дверь была распахнута.
Однако ни дворецких, ни горничных, которые должны встречать гостей, не видать.
Похоже, и Ричардсон нашел это странным.
– Прошу прощения. Подождите немного, – произнес он, вышел из экипажа, что-то сказал кучеру и направился в поместье.
А затем тоже исчез…
– Вероятно, мы опоздали, – заметила Далиан и резко распахнула дверь кареты.
– Э? Эй, Далиан?.. – удивленно воскликнул Хьюи.
Однако девушка и не подумала останавливаться, а выпрыгнула наружу.
Звякнул доспех. Она побежала к поместью, длинные черные волосы трепетали.
Дисвард, которому не оставили иного выхода, поспешил за ней.
Он вошел в открытые двери и остановился.
Внутри стояла вонь.
Ощущался сильный, свежий запах крови и неприятный – паленой плоти.
Далиан стояла в центре зала с книгой под мышкой.
Лишь ее бледная кожа чуть светилась в непроглядной черноте.
– Далиан… ты что-то знаешь? Что здесь вообще творится?
Напряженный Хьюи подбежал к невысокой девушке.
Привыкшие к темноте глаза увидели нечто невероятное.
Роскошный, достойный быть входом в высококлассный отель зал разгромлен до неузнаваемости.
Каменные колонны и мраморные статуи разбросаны по полу, ковер в подпалинах. Здесь будто буйствовал огромный дикий зверь.
На полу лежали работники.
Горничные и лакеи в шикарной униформе.
С первого взгляда было ясно: они уже мертвы.
Кто-то сожжен заживо, кого-то разодрали когти исполинского животного.
Невиданного трехпалого чудища.
– Северная башня.
Далиан обернулась во тьму.
Сейчас она не казалась робкой девушкой, как при первой встрече в подвале. Она не показала страха даже при виде жестоко убитых людей.
– Происшествие случилось… вероятно, в библиотеке Конрада.
– В библиотеке? Так это Конрад спровоцировал бедствие?
Оставив вопросы Хьюи без ответа, черноволосая быстро пошла вперед.
Но не успела она добраться до выхода из зала, как из ведущего к башне коридора послышался крик.
Знакомый голос. Он принадлежал сопровождавшему их до особняка лакею.
– Ричардсон?!
Дисвард заслонил собой Далиан.
Он вынул из внутреннего кармана сюртука оружие и отточенным движением поднял его.
Большой военный револьвер переламывающегося типа.
– А ты опасную вещь с собой носишь, – с укором сказала девушка. – Хочешь с его помощью отомстить за Уэза?
– Я не настолько обязан деду, чтобы заходить так далеко. Это что-то вроде простого талисмана. Ведь особо хорошим человеком Конрад не слывет, – Хьюи решил разыгрывать непонимание. – К тому же, он напоминает о деде. Давно я уже его не доставал. На мои умения не особо рассчитывай. Я не очень дружен с огнестрельным оружием, – жестко добавил он и пошел по коридору, а затем замер, заметив лежащий на полу труп.
Ричардсон.
Убежавший вперед лакей лежал теперь окровавленным в проходе.
Во лбу у него торчал ярко сверкающий во тьме нож.
Метательный кинжал.
– Посмотри вперед! – резко воскликнула Далиан.
Хьюи рывком поднял голову.
В коридоре стоял некто. Выглядел и двигался как человек, но в то же время производил впечатление отсутствия жизни. Как у манекена или куклы.
Мужчина в цветастой униформе: ярких гетрах и фраке с золотыми пуговицами.
Между пальцами обеих рук он держал несколько ножей. Аналогичных воткнутому в лоб бедного лакея.
По-прежнему молча он занес над головой руку с клинками.
Враг целился в замеченную им Далиан, но не в Хьюи. Юноша цокнул языком.
Времени на колебания нет. Дисвард, прицелившись ему в грудь, нажал на спусковой крючок.
На мгновение тьму разогнал огонь.
С такой дистанции точно не промахнуться.
Выстрел пришелся точно в центр груди, и мужчина отлетел назад.
– Что… сейчас…
Хьюи резко выдохнул, не расслабляясь и не опуская оружие.
– Он – вторгшийся в поместье преступник?
– Не думаю. Он бы не разрушил колонны, метая ножи, – спокойно ответила Далиан и направилась дальше по коридору.
Она взглянула туда, где упал мужчина, и без излишнего интереса покачала головой.
– Что?..
Поспешивший за ней Хьюи взглянул на пол и затаил дыхание.
Там никого не оказалось.
Враг, который должен был лежать там там с дырой в груди, исчез.
Не осталось даже выроненных им ножей и разлетевшихся брызг крови.
Толстый ковер устилали лишь похожие на белый пепел чешуйки.
Далиан наклонилась и подняла одну.
Сухая крупица в ее руке рассыпалась в муку.
– Как я и думала… Ту книгу унес Конрад, – тихо произнесла она, коснувшись замка на груди среди черной одежды.
Голос ее звучал невыразимо холодно, словно у бога смерти, нарекшего людей грешниками.
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По дороге к северной башне они обнаружили тела еще нескольких людей.
Все были жестоко убиты. И не похоже, что человеком.
Одних спутали чем-то вроде толстой веревки и переломали все кости.
Других разорвали звериные клыки.
А третьих раздробило нечто огромное.
Вероятно, некоторые служащие пытались сражаться с оружием в руках, но понапрасну погибли. Наверное, так и не поняли, против кого идут.
– Такое чувство… будто ее слон растоптал, – поморщился Хьюи, взглянув на бедную раздавленную горничную.
Далиан практически не колебалась.
– Да, видимо, – на удивление послушно согласилась она.
Изумленный Дисвард обернулся.
– Слон… В городском особняке?
– Чего ты? Сам же так сказал.
– Но ведь слоны не питаются человечиной, да? Как тогда объяснить труп того мужчины?
– Никто не говорил, что животное только одно… Вон, например, смотри.
Далиан подняла руку в наруче и указала вперед.
Кабинет старика располагался в северной башне.
Туда вела лестница, на площадке которой в темноте сияли золотые глаза.
Вперед вышел, лениво переставляя массивные лапы, зверь с золотистой шерстью, покрытой черными вертикальными полосами.
Из окровавленной пасти вырвался рык, походящий на глухой раскат грома.
– Тигр!.. В этой стране, откуда?!
– Не смей отводить взгляд. Он нападет, если повернешься спиной, – бесстрастно сообщила Далиан, будто читала книгу.
У Хьюи времени на ответ не оставалось. С застывшим лицом он поднял оружие.
Огромный тигр припал к полу.
А затем распрямился, точно пружина, и прыгнул на людей.
Юноша выстрелил за мгновение до того.
Пуля .455 калибра обладала достаточной для убийства человека силой. Но в случае с диким зверем массой более двухсот килограммов хлопок показался чересчур ненадежным.
После трех попаданий животное, наконец, зашаталось.
Часто дыша из-за отдачи и страха, Хьюи снова надавил на спусковой крючок.
Внезапно тигр перед ним всколыхнулся.
Он задрожал, стал плоским и беззвучно рассыпался.
Изумленный Дисвард не мигая смотрел на кружащиеся остатки, напоминающие пепел.
– Призрачная книга пересекла грань, – проговорила Далиан, взглянув на луну за окном.
Взойдя на лестничную площадку, она невозмутимо посмотрела на разбросанные хлопья.
– Что происходит, Далиан? Что сейчас вообще было?.. – спросил Хьюи, резко выдохнув.
– Все еще не понял? – обернулась та, всколыхнув прекрасными волосами. – Метатель ножей, слон и тигр. Вероятно, есть и змей с арлекином… Теперь-то ты должен понять.
– Арлекин? – изумился юноша, выслушав беглое объяснение.
– Цирк, – Далиан с оттенком гордости выпятила грудь. – По поместью бродят цирковые артисты. Ты… не знаешь об арлекинаде?
– Арлекинаде?
– Это книга-панорама. Перемещаешь изображенные на иллюстрацияхзажимыиразвороты, и сцена меняется, а картинка движется. Не играл с такими в детстве?
Растерянный Хьюи поводил вокруг взглядом, шаря в памяти.
– У меня было несколько книг-раскладушек. Ты же говоришь о тех, где несколько листов склеены, и при перевороте страницы возникает объемная картинка?
Далиан кивнула.
– Да. Считается, книги-панорамы появились в середине восемнадцатого века. Первыми были юмористические книги с картинками Роберта Сейера из лондонского книжного магазина. Поскольку главной темой чаще всего выступала пантомима об арлекине, их стали называть арлекинадами.
– Постой, Далиан… О чем ты говоришь? – прервал ее обескураженный Хьюи.
Девушка недовольно ответила:
– Я толкую тебе о призрачной книге, которую унес Конрад.
– Призрачной книге?
– Посмотри, Хьюи. Вот как на самом деле выглядит застреленный тобой тигр.
Далиан наклонилась и подняла кое-что с лестничной площадки.
Хрупкие, похожие на пепел хлопья. Останки убитого юношей зверя.
Тот взял крупицы и внимательно осмотрел их.
– Краска? – хрипло спросил он.
Рассыпавшиеся в руке частицы оказались старой сухой краской.
Точнее, картинкой, которую ими нарисовали.
Исполинский дикий зверь, который жестоко загрыз работников отеля и напал на Хьюи с Далиан, на самом деле оказался книжной иллюстрацией.
– В этом мире существуют иллюзорные книги, которые изначально не должны существовать. Призрачные книги, созданные мудростью демона и дьявольским ритуалом…
Девушка легко отряхнула руку и стерла приставшую к пальцам пыль.
– Если призрачной книгой будет владеть тот, кто может правильно прочесть ее, та дарует ему неизмеримое благословение. Но попади она в руки недостойного, книга пересечет грань мира и нарушит логику и причинно-следственные законы. Для запечатывания опасных призрачных книг существует…
– Библиотека-лабиринт… Библиотека Данталиан? – тихо закончил Хьюи.
Далиан кивнула.
– Да. Твой дед, Уэсли Дисвард, знал о существовании арлекинады, которая проклинала владельца и навлекала на него несчастья. Однако известный коллекционер книг Конрад разжег в себе дух соперничества…
– Убил деда и похитил книгу?.. Понятно, – нахмурился юноша и покачал головой. – Но все равно не верится. Невозможно. Материализация в реальности изображенной на картинке сцены, подлиннаякнига-раскладушка…
– И ты по-прежнему так считаешь? – с укором взглянула на него Далиан. – В китайских «Хрониках знаменитой живописи»[✱]Общая книга по искусству за авторством Чжан Яньюаня, посвященная известным картинам., созданных в эпоху династии Тан[✱]618 – 907 гг., увековечен исторический факт. Изображенный на стене искусным художником дракон выскользнул из картины и взлетел в небо. Птицы, рыбы, тигры… Легенды о животных, выскользнувших из нарисованных мастерами картин, нередки.
– Понятно… – кивнул Хьюи с таким выражением, словно разгрыз нечто горькое. – Выходит, в украденной Конрадом книге изображены цирковые сцены? Похоже на «Международный цирк» Меггендорфера[✱]Лотар Меггендорфер – немецкий художник, известный своими книгами-панорамами., – упомянул он работу известного автора и утомленно вздохнул.
– Магия призрачной книги, как и многие другие виды магии, зависит от фазы луны, – бесстрастно продолжила объяснять Далиан. – Конрад не является законным владельцем книги, он не сможет управиться с ее силой. В отеле, где есть лишь несколько работников, появляются цирковые звери и начинают буйствовать. Каков же исход?..
– Видимо, сомневаться в твоих словах не стоит… И как теперь быть?
Хьюи потряс головой, собравшись, и взглянул на невысокую девушку.
Она коротко ответила:
– Найти и запечатать истинный облик призрачной книги. В конце концов, у книги с картинками вряд ли будет сложная структура.
– Спасибо за доступное объяснение… Черт, а дед поистине опасной вещью обладал.
Юноша прищелкнул языком и перехватил рукоять револьвера.
Они поднялись по лестнице и оказались в сводчатом зале.
На пути они встречали вышедших из арлекинады клоунов и зверей, но не дрались с ними. Ведь в призрачных книгах обитают не только опасные существа.
По ту сторону комнаты башня с кабинетом Конрада.
Однако в центре помещения виднелась огромная тень овальной формы, преграждая путь.
Хьюи с Далиан заметили ее и пораженно застыли.
Существо по размерам намного превосходило слона.
Покрытая чешуей кожа, острые изогнутые рога, крылья, как у летучей мыши, на которых проступали кровеносные сосуды отталкивающего вида.
Из змеиной пасти вырывалось красное пламя.
– Дракон… – восхищенно выдохнула девушка.
Пресыщенный событиями Хьюи схватился за голову.
– Так вот какой монстр разрушил зал?.. Но откуда в цирке дракон?
– А ты не знаешь? Шатер, где демонстрируют диковинных зверей, – неотъемлемая часть цирка. И, безусловно, драконы там также есть… – быстро ответила Далиан.
– Ага, конечно, видел. Однако это подделки, обычные тропические вараны, которых украсили птичьими перьями и бычьими рогами, разве нет?
– Удивляться нарисованному в книжке с картинками настоящему дракону излишне… Так как поступишь? Убежишь? – спросила черноволосая и испытующе взглянула на него.
– Не думаю, что он нас запросто отпустит… – заметил Хьюи, вытирая вспотевший лоб.
Дракон точно услышал его и воззрился на них налитыми кровью глазами.
Взгляд возбужденного запахом добычи зверя.
Исполин высунул кончик раздвоенного языка и на удивление шустро кинулся к ним.
– Беги, Далиан!
Дисвард схватил беззащитно застывшую девушку в черном за руку и бросился в тень колонны.
За его спиной пронеслось выпущенное драконом пламя.
Оштукатуренная стена разлетелась на части, лавиной рухнула укрепленная цементом каменная колонна.
Хьюи скривился, когда на него пролился дождь обломков.
Он поднял револьвер в одной руке и даже толком не целясь выпустил оставшиеся пули.
Те высекли из чешуи бледные искры и срикошетили.
Дракон даже глазом не моргнул. На лице юноши проступила тревога.
А Далиан в это время смотрела на его ладонь, удерживающую ее тоненькую руку, как на нечто странное.
Наконец, она снова надела маску безэмоциональности.
– Нас зажали в угол.
Лестницу, по которой они пришли, погребла обрушенная драконом стена.
Теперь выйти из зала можно было только по ступеням на верх башни. Пока они не одолеют ящера, до нее не добраться.
– Знаю. Но у меня кончились патроны.
Хьюи переломил ствол и высыпал на пол гильзы.
– В любом случае, им его не убить, – с обреченным выражением произнесла Далиан.
Юноша раздраженно кивнул.
– Ты права. Да уж… Далиан, ты точно сможешь сбежать?
– Что ты имеешь в виду? Все-таки решил убежать? – с осуждением взглянула на него девушка.
Хьюи с самоуничижительной улыбкой покачал головой.
– Хотел бы, если б мог, но… Убежишь ты, Далиан. Я отвлеку его внимание, а ты поднимайся по лестнице в кабинет Конрада.
– Намереваешься сыграть приманку?
– Ведь ты знаешь, как запечатать призрачную книгу, да? – спросил Хьюи и поднял достаточно большой обломок. Он стал бы заменой оружию, будь врагом человек, но против дракона вряд ли хоть как-то поможет. – Мне плевать на всякое «положение обязывает», но раз во всем виновата купленная дедом на аукционе книга, то это моя проблема. Если чудище вырвется в город, страшно представить, какой ущерб оно нанесет. Нужно любыми способами расправиться с ним в особняке, – без колебаний заявил он.
Далиан молча смотрела на него.
На бледном, кукольном лице впервые появилась по-детски кроткая улыбка – как раз под стать ее возрасту.
Кажется, дракон потерял их с Хьюи из виду. Он беспорядочно крушил колонны, мебель вокруг и плевал огнем. Но они все равно пострадают рано или поздно, если продолжат скрываться.
Однако черноволосая спокойно сказала:
– Достань ключ… человек.
Голос звучал серьезно и торжественно. Хьюи изумленно посмотрел на девушку.
– Далиан, сейчас не время разговаривать о подобном…
– Я ставлю в известность, что признаю тебя.
Невысокая девушка стояла с величием принцессы. В черных глазах сиял яркий, словно звездный, свет.
– Не желаю я того, но иного выхода нет. Итак, коли достоин ты быть хранителем ключа, вдумчиво прочти текст контракта.
– Текст… контракта?
Юноша невольно сжал ключ на груди.
Золотой ключ с красным, точно кровь юной девы, камнем.
На стержне проступала строка древнего стиха.
Именно эту короткую фразу вспомнил Хьюи при упоминании текста контракта.
С рыком дракон разнес колонну, за которой они скрывались.
Свирепые кроваво-красные глаза призрачного ящера сузились, увидев добычу.
– Вопрошаю…
Хьюи снял ключ с шеи и поднес его к лицу.
А затем громко зачитал хриплым голосом начавший исчезать стих:
– Вопрошаю, человек ли ты?
Далиан довольно прищурилась и приоткрыла губы.
Однако не она ответила на вопрос.
Висящий на груди напоминающего доспех платья кусок железа – пристегнутый металлическими цепями к ошейнику старый замок – тускло засветился и сипло, как старуха, произнес.
– Нет, я мир… Мир в сосуде.
Из-под черного платья на груди Далиан полился тусклый свет.
Засияло само ее тело.
Показался скрытый несколькими слоями черных оборок воротник, обнажилась белая кожа.
Тонкое горло, худенькие ключицы, точно крылья маленькой птицы.
Плоская, мальчишеская грудь.
В ее центре, над солнечным сплетением, там, где должно располагаться сердце, чужеродным пятном выступали грани металла.
Тут Хьюи впервые заметил.
Замок на груди Далиан не соединялся с платьем.
Ее кожа была гладкой, будто белый фарфор.
А он находился прямо в ее плоти.
Юноша потянулся к замочной скважине, словно повинуясь чьему-то зову.
Он вонзил кончик золотого ключа в грудь девушке и медленно надавил.
– У…
Далиан замерла, не двигалась, лишь слабо выдохнула.
Замок со щелчком открылся. Он разделился на две половинки и распахнулся, как дверь.
За ним скрывалась пустота.
Пустота в вихре бледного мерцания. Бездонная дыра.
Большое светящееся отверстие образовалось в центре белой гладкой груди девушки.
Настолько глубокое, что, казалось, насквозь пробивает ее худенькое тельце.
– Запутанная библиотека, в которой запечатаны девятьсот тысяч и шестьсот шестьдесят шесть призрачных книг. Врата к мудрости распахнуты, – прекрасно, чарующе произнесла Далиан.
А в следующее мгновение…
Дракон собрал в огромной пасти огонь и взревел.
Укрытий больше не осталось. Ящер безжалостно выдохнул струю пламени в неподвижных людей.
Однако девушка оказалась быстрее.
Она без промедления сунула руку в дыру на собственной груди. Замочная скважина проглотила запястье. Оно погружалось все глубже и глубже, как будто двигалось через невидимый проход.
Наконец, Далиан вытянула руку с книгой.
Старой, сшитой из листов пергамента.
Магические письмена в ней были начертаны кровью животных. Волшебный фолиант.
Среди магических книг Средневековья есть немало повествующих об искусстве покорения духов, первой из которых считается «Книга фей»[✱]Полное название – Liber de nymphis, sylphis, pygmaeis et salamandris et de caeteris spiritibus (Книга о нимфах, сильфах, гномах, саламандрах и прочих духах)., предположительно написанная алхимиком Парацельсом. Практически все уже сожжены, а большая часть оставшихся – подделки.
Однако Далиан держала призрачную книгу, которая не должна существовать в этом мире. Настоящий гримуар.
Когда девушка открыла том, ревущий шторм объял ее. Она призвала сильфов. Ударная волна остановила выпущенный драконом огонь и отразила его в самого ящера.
Зверь принял удар собственного пламени и с воем начал биться в агонии.
– Это… сила призрачной книги?.. – глядя на корчащегося дракона, тихо пробормотал Хьюи.
Далиан прижала к себе книгу, скрывая обнаженную грудь, и отвернулась, покраснев.
– Ну же… Запечатаймноюпризрачную книгу Конрада немедля,Хьюи!
Оцепеневший юноша удивленно заморгал, услышав ее.
А затем с легкой улыбкой в глазах кивнул.
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Труп старого Конрада находился в кабинете.
Выглядело так, будто его убили звери, которые материализовались после пересечения грани силой призрачной книги, а он даже не понял, что произошло. Окровавленное тело так и осталось сидеть в кресле.
Однако Хьюи и Далиан не довелось увидеть его искаженное от страха лицо.
Голову отгрызли.
– Это призрачная книга Конрада?..
Дисвард увидел книгу на столе в рабочем кабинете.
Книга с картинками ручной работы. Роскошный переплет, толстая позолоченная обложка из сафьяна, высококачественная бумага, на которой искусный художник изобразил прекрасные иллюстрации.
Имя автора не указано. Однако работа шедевральная, не похоже, что рисовал некто безвестный. Мазки изящны, любому показалось бы, что картинка сейчас оживет.
В центре повествования была цирковая труппа.
Однако диких зверей, коих ожидаешь увидеть, нигде не было.
Они исчезли, словно вышли из книги.
– Книга неожиданно старая. Время, когда на бумаге оставляли клеймо… работа первой половины восемнадцатого века. Роберт Сейер, видимо, создавал арлекинады на основании слухов об этой книге-панораме…
Далиан беспечно взяла книгу с картинками и перелистала страницы.
Между ними разворачивались яркие сцены.
– Настоящая книга-панорама, да?.. Ее прошлых владельцев ждала та же судьба, что и Конрада? – устало вздохнул Хьюи.
Однако девушка покачала головой.
– Книгу и человека, которому нужна ее сила, притягивает друг к другу. В руках своего законного читателя призрачная книга исполнит то, для чего она предназначена.
– Понятно… А Конрад пошел на поводу библиомании и украл призрачную книгу, отчего закончил так, да? Бедные, ни в чем не повинные работники, которых он втянул… – протянул юноша, отряхивая приставшие к плечу Далиан кусочки краски.
Девушка в черном легонько кивнула.
– Да. Если бы он не узнал о призрачной книге, то никто бы не умер… – а затем добавила с ноткой одиночества. – В мире есть то,о чем не нужно знать.
Далиан закрыла кожаную книгу с картинками, и висящая в поместье зловещая аура исчезла, будто ее и не было.
Девушка застегнула защелку на обложке и протянула фолиант Хьюи.
А тот, чуть поколебавшись, снова вернул его ей.
Призрачная книга без сопротивления исчезла в обнаженной груди черноволосой.
Дисвард перевел взгляд со спутницы на свою правую руку.
Золотой ключ, который он сжимал, незаметно исчез.
Вместо него на тыльной стороне правой ладони появился красный драгоценный камень. Юноша будто сам превратился в ключ от врат.
– Ты – мир в сосуде… Далиан? – тихо спросил Хьюи.
Та ничего не ответила. Она закончила приводить себя в порядок, поправив ворот, и повернулась к нему. Большой старый замок на ее груди, заменяющий ленты, был накрепко закрыт, как и прежде.
Глядя на него, Дисвард…
– Я вспомнил. Как-то раз в прошлом я заблудился в мире в сосуде, – он с легкой ностальгией улыбнулся. – Там я встретил девушку по имени Данталиан. Тот ключ мне дала она…
Далиан замерла.
Она упорно не поднимала голову, не желая встречаться с ним взглядом.
– Тогда я пообещал ей, что стану ее другом и когда-нибудь выведу наружу.
– Вот… как, – едва слышно сказала она подрагивающими очаровательными губами. «Все-таки вспомнил», – ощущалось во фразе.
Кончики ее ушей чуть покраснели.
– Данталиан – имя демона. Демона, который повелевает знаниями и которого изображают с книгами в руках, – произнес Хьюи, крепко сжав правую руку в кулак.
Девушка в черном медленно подняла голову.
Ее бесстрастные глаза, казалось, говорили: «Не надо больше вопросов»..
Однако юноша все равно поинтересовался:
– Далиан, твое имя – производное от «Данталиан»?
Та промолчала.
Вместо ответа она вздернула худенький подбородок.
– Хьюи, что ты теперь будешь делать? Я проголодалась, – сообщила она, немного важничая.
Тот усмехнулся, преувеличенно сильно пожал плечами и смущенно обвел взглядом разгромленный кабинет.
– Лучше уйти прежде, чем нагрянет Ярд. Объяснить им правду будет трудновато.
Далиан глубоко кивнула.
– Согласна… А потом?
– Ну да. Прежде всего, поищем, где переночевать. Отель, где подают на завтрак обильно посыпанные сахаром зажаристые булочки.
Хьюи выглянул в окно. В белом тумане виднелся размытый свет газового фонаря.
Удовлетворенная девушка в черном кивнула.
– Ясно. Ничего не поделать, я составлю тебе компанию.
Юноша пригладил растрепавшиеся волосы и подал ей руку.
Далиан с намеренно холодным видом робко взяла ее.
Они направились во тьму окутанного туманом города.
В покинутом окровавленном кабинете осталось множество утративших владельца книг.

    
  

  

  



  


  

    
      Смерть в кумовьях
За барной стойкой сидели двое.
Пожилой мужчина с костлявым лицом и иссохшей кожей. Растрепанные волосы и длинная борода белые, будто пепел от угольев в очаге.
И очень серьезный, что присуще благовоспитанным людям, юноша в кожаном сюртуке. Его окружала загадочная аура.
Он читал книгу, поигрывая бокалом с теплым элем. Тонкий роман в картонной обложке.
Юноша дошел до середины произведения и заказал вторую порцию. Как вдруг…
– Молодой человек… вам, как я погляжу, нравятся книги? – внезапно обратился к нему старик хриплым голосом.
Тот с улыбкой кивнул.
– Да, нравятся. А вам?
– Терпеть не могу. Скучные они, – ответил седой, опрокинул в себя кружку крепкого спиртного и чуть растянул губы в самоуничижении. – В мире все повторяется. Ничего нового. Если тщательно проанализировать вашу книгу, она всего-навсего избитое чтиво, в котором переписали старые легенды и мифы. Человеческий ум уже очень давно не способен придумать новых образчиков историй.
Юноша молча смотрел на старика и вскоре весело улыбнулся.
– Возможно, вы правы.
Его собеседник кивнул с серьезным видом.
– В мире существует только одна книга, которая никогда не заставит скучать.
– И что же это за книга? – негромко поинтересовался юноша.
Старик с ноткой гордости ответил:
– Ваша книга, молодой человек.
– Моя книга?
– Верно. Книга, в которой записаны все события вашей жизни от рождения до самой смерти.
Из потрескавшихся губ вырвался смех. Юный мужчина чуть склонил голову набок.
– Не знал, что такая книга есть.
– Похоже на то. Я тоже не верил, пока не увидел ее своими глазами. Оказывается, где-то в этом мире существуют книги-реплики для всех людей… Конечно, и обо мне.
– Вам довелось прочесть ее? Свою книгу? – удивленно моргнул молодой.
– Ага. Читал.
– Когда? И где?
– Забыл. Я тогда еще мальчишкой был… Но тот момент и поныне помню как сейчас. Похожая на лабиринт библиотека. Бесконечные книжные полки вдоль стен, которые плотно заставлены книгами. Будто глубокая пещера в недрах земли… – пробормотал прикрывший глаза старик так, точно видел грезы.
– И ваша книга находится в одном из шкафов? – по какой-то причине серьезно спросил юноша.
Старик прикончил остатки выпивки.
– Ага. Именно. И не только моя. Там стоят книги всех людей страны… нет, всего мира. Книги тех, кто жил долго и повидал многое, толсты. А тех, кто умер молодым или жил долго, но однообразно, тонкие.
– А ваша книга какая?
– Моя? – в ответ старик погрустнел. – Она оказалась на удивление тонюсенькой. Настолько, что я невольно отчаялся… Моя жизнь оказалась скучной и очень короткой.
– Однако вы…
Молодой растерянно сузил глаза. Лицо его собеседника испещряли морщины, что свидетельствовало о долголетии.
– Ну да… Ведь я тоже не хотел умирать. Думал набраться мудрости, – седой выдавил смешок из горла. – Продолжительность жизни с самого начала устанавливается этой книгой. Если боги смерти действительно есть, они непременно забирают в мир иной по прочтении книг их владельцев… Поэтому я подумал: надо сделать так, чтобы книга не заканчивалась.
– И вам удалось? – спросил юноша.
– Сказал же, моя книга оказалась удивительно тонкой, – небрежно ответил старик. – Поэтому я оторвал ненужную обложку и намертво склеил первую и последнюю страницы. Начни читать книгу с начала и незаметно к началу же вернешься… Другими словами, у моей книги не будет ни начала, ни конца. И я буду жить вечно.
– Понятно. Вот, значит, как…
Юноша попытался согнуть свою книгу в соответствии со сказанным. Когда он совместил половинки обложки, тонкая книга превратилась в круглое бумажное образование, и начало с концом стали неотличимы.
– Однако… Сейчас я сожалею. Конечно, я не умираю и чувствую себя свободно, однако жизнь сделалась повторением одних и тех же событий. Я снова и снова читаю тонюсенькую книжку, что, собственно, и ожидалось, – признался старик и доверчиво взглянул на собеседника. – Что ж, молодой человек… Если вы когда-нибудь заблудитесь в той библиотеке, прошу, найдите и уничтожьте мою книгу. Иначе я не смогу умереть, сколько бы ни старел, и буду вечно проживать один и тот же скучный век…
– …
Тот какое-то время безмолвно смотрел на седого, который с мольбой взирал на него, затем мягко улыбнулся и кивнул.
– Понял. Обещаю.
– О-о…
Старик принялся кланяться, непрестанно благодаря. Из глаз потекли слезы. Наконец, он растянулся на стойке и, будто бы устав от рыданий, уснул. Видимо, напился до потери сознания.
– Да уж… Дед, ты уснул?
Молча полирующий стакан владелец бара вздохнул, заметив лежащего старика. Юноша просто пожал плечами.
– За мой счет, – произнес первый, наполнив его бокал новой порцией выпивки. – А вы серьезно выглядели. Прониклись басней деда.
– Басней? – подняв брови, переспросил молодой мужчина.
Владелец широко улыбнулся.
– Ага. Этот дед всегда вещает об одном и том же, когда напивается. Одно и то же, снова и снова. Сколько раз я уже ее слышал?
– Вот как, – молвил тот, а потом добавил себе под нос. – Понятно… Повтор одинаковых событий, да?.. Удивительно, но, похоже, это не байка.
– Э? – изумился хозяин заведения.
Но юноша лишь улыбнулся ему и с удовольствием глотнул эля.

    
  

  

  



  


  

    
      Ночной воздух дрожал от рокота.
Небо было затянуто свинцовыми тучами.
Свет растущей луны не достигал земли, и та погрузилась во тьму, как на дне глубокого моря.
Здесь слышался гул, кажущийся раскатами грома. В небесах гордо летел отряд зловеще гудящих моторами белокрылых самолетов.
Большие двухмоторные бипланы с громадными крыльями. Стратегические бомбардировщики вражеской страны за морем.
Вскоре из фюзеляжей посыпались друг за другом черные предметы. Стальные оболочки, наполненные взрывчаткой и смертью.
Большие бомбы устремились к земле и породили взрывы и пламя.
Ударные волны безжалостно снесли дома, а улицы испепелило.
Спавший город мигом превратился в ад, где вопили людей.
Город яростно пылал, багровый огонь ярко озарял ночное небо.
Остолбеневшая девочка смотрела с возвышенности неподалеку на весь этот ужас.
– А… А-а…
Из ее губ вырывалось нечто похожее на старушечий хрип. Глас отчаяния.
Ее родной город горел. Любимый ею пейзаж превращался в руины, дорогих ей людей охватило пламя…
Отряд бомбардировщиков улетел, оставив после себя лишь окутанный огнем город.
Обессилевшая девочка рухнула на мокрые от вечерней росы кусты. А в следующее мгновение…
– !..
Она ощутила, что кто-то приближается, и резко подняла голову. Со стороны жуткого пожара к ней медленно приближались люди.
Двое: молодой мужчина и девушка.
Свет на нее падал сзади, лица толком не разглядеть. Но даже так ясно, что она невероятно красива. А еще странно одета…
К груди она прижимала книгу. На старой, поблекшей кожаной обложке оттиснуты письмена неизвестной страны.
Вскоре они подошли к девочке, испуганно поднявшей на них взгляд, и остановились.
– Не горюй, – улыбаясь, спокойно произнес юный мужчина. – Сломанное можно починить. Согласна?
Он неспешно протянул ей книгу, которую передала спутница.
Девочка недоуменно подняла взор, машинально взяла фолиант в руки и спросила:
– Что это?
Ей ответила невысокая девушка. Раздался звон серебристой цепи и старого замка на ней.
– Призрачная книга… Книга для тебя.
– Моя книга… Призрачная книга, – повторила девочка, опустив взгляд на том, затем снова подняла голову, но незнакомцы уже исчезли.
Экстра-эпизод 01: Библеоклазм1
По сухой дороге ехал, поднимая облака пыли, мотоцикл неизвестной модели.
Большая машина с двухцилиндровым двигателем большого объема, справа коляска с ветровым стеклом. Военная коляска американского производства.
На байке сидел крупный мужчина. Он носил длинное, в рост, пальто, напоминающее сутану, и грубые кожаные ботинки, как у ковбоя. Странная одежда, делающая владельца похожим и на охотника за наживой, и на священника.
На вид ему было чуть больше двадцати пяти.
Черты лица на удивление красивы, однако угрюмо поджатые губы отбивали желание приближаться. Крепко завязанные пепельные волосы развевались за спиной, а меж бровями пролегала глубокая морщина, точно у страдающего философа.
Рядом с ним на низком сидении коляски ехала невысокая красивая девушка лет шестнадцати-семнадцати.
Практически половину ее лица скрывали защитные очки, напоминающие летные, однако красоту они спрятать не могли. Белоснежная кожа, длинные серебристые волосы. Будто кукла, хрупкое произведение искусства.
Дорога вела к маленькому городку на берегу озера – поселению со спокойной атмосферой, вдоль улиц которого стояли каменные дома в традиционном стиле.
На противоположном берегу водоема виднелась большая фабрика, чья длинная дымовая труба устремилась в закатное небо. Рядом в пригороде располагались многочисленные склады продукции.
Мотоцикл со странно одетой парочкой, наконец, въехал на узкую улочку вдоль хранилищ. Водитель заглядывал в каждый из пересекающихся, запутанных проулков. Он не заблудился, скорее, вел себя как охотничий пес, ищущий след дичи.
Мужчина несколько раз повернул на перекрестках и неожиданно сбросил скорость. Впереди, на пересечении дорог, окруженном высокими складами, показалась стройная фигура.
– Остановитесь. Эй, вы там, стоять!
Путь им преградила, выставив руки вперед, молодая женщина. Несмотря на возраст и пол, в ней было много мужских черт: волосы подстрижены коротко, одежда простая и свободная, чтобы не стеснять движения.
Вела себя не очень дружелюбно, но и не как разбойник. При ней только дубинка, больше ничего, что можно счесть оружием.
Мужчина обреченно вздохнул и молча нажал на тормоз.
– Я хочу задать вам несколько вопросов, не возражаете?
Незнакомка удостоверилась, что мотоцикл остановился, и медленно подошла к ним.
Спина выпрямлена, взгляд прямой и жесткий. В движениях и походке чувствуются сила и гибкость, как у знакомого с рукопашным боем человека.
– Кто вы? – неприветливо глядя на нее, бесстрастно спросил водитель.
– Мейбл Нэш. Полицейский, – с ноткой гордости представилась та.
– Полицейский? Вы?
– Да. Похоже, вы впервые видите женщину-полицейского, да?
– Ага, – коротко буркнул водитель.
Мейбл чуть смущенно улыбнулась.
– Да… Несколько лет назад женщин тоже стали принимать в стражи порядка. Из-за войны у них нехватка рук, ну и еще одна незначительная причина есть… Кроме того, я слышала, женщины-полицейские нередко встречаются в столице и южных районах, так?
– И что же нужно женщине-полицейскому от меня? – без видимого интереса спросил водитель.
– Получен доклад. По правде говоря, я сегодня не на службе, но… знакомый попросил, – усмехнулась Мейбл. Она выглядела на удивление дружелюбно, когда улыбалась.
– Доклад?
– Да. Странный мужчина в сопровождении юной девушки скитается по округе на мотоцикле.
В ответ мотоциклист недовольно поморщился.
– Неужто… под странным мужчиной имели в виду меня?
– Э-э, ну да… ведь… – пробормотала Мейбл и мельком взглянула на девушку в коляске.
Та продолжала неподвижно сидеть в скрывающих лицо очках и слушала разговор, но в выражении ее лица угадывалось и легкое удовлетворение. Неожиданно у нее задрожали плечи, всколыхнулись длинные серебристые волосы, а из красивых губ вырвался сдерживаемый смех.
– Ху-ху-ху… А ведь ты соответствуешь такому описанию, не правда ли, Хал? – язвительным, не подходящим ее внешности голосом произнесла девушка.
Названный Халом водитель с неприязнью скривил губы и выплюнул:
– Умолкни, мусор.
– Неужели ты не понимал, как выглядишь? Или же считал себя красавчиком?
– Сказал же, умолкни.
– Эм… Вы оба, погодите…
Мейбл поспешно вклинилась в их опасный диалог. Затем она строго посмотрела на сидящую девушку и заметила ее странное одеяние.
Сребровласая носила белую одежду, полностью скрывающую тело.
Толстую ткань крепко удерживали кожаные ремни, сковывая движения. Свободно двигались только голова и кисти рук. Будто смирительная рубашка для перевозки опасных преступников. Несмотря на украшения из оборок и кружев, оно создано для сдерживания девушки.
Также по всей рубашке тускло блестели старые замки.
Множество запоров скрепляло ремни и не давали юной особе вырваться. Такое обращение не назвать иначе как неописуемо бесчеловечное.
– Эта одежда… Что за?..
Мейбл уставилась на водителя.
Связывать девушку смирительной рубашкой и возить ее с собой в коляске – преступление, по-другому не назвать.
Однако Хал, казалось, особо не раскаивался и бесстрастно произнес:
– Оставьте, как есть. Ей нравится такое одеяние.
– Э?
– Все ради удовлетворения твоих вкусов, – со смехом посмотрела на Хала сребровласая, находя веселой реакцию изумленной Мейбл.
Тот недовольно нахмурился.
– Что ты имеешь в виду под моими вкусами?
– Не строй из себя дурака… Ведь тебе на самом деле нравится такое, да?
– Твоя одежда меня не интересует.
– Да, да… Это ты перед другой женщиной все отрицаешь. Извращенец.
– Умолкни, мусор, – раздраженно бросил Хал, взглянув на девушку с серебряными волосами.
Мейбл какое-то время пораженно наблюдала за пререкающейся парочкой. Затем, наконец, взяла себя в руки и повернулась к водителю.
– Вы… кто вообще такие? На жителей этой страны не похожи, но, полагаю, и не обычные путешественники?
– Я Хал Камхорт. А это Флам… Фламберг. Мы прибыли в этот город в поисках кое-кого.
– В поисках?
Хал кивнул.
– Молодой мужчина в сопровождении девушки. Не знаю, как одет он, но у девушки должен быть замок. Как и у этого мусора. Кроме того… у нее есть странная книга.
– Книга? – с подозрением сощурилась Мейбл.
– Вы что-то знаете, полицейский? – спокойно спросил Хал.
Та пожала плечами.
– Вот так сразу я и не скажу… Книга-то ценная?
– Ценностью эта вещь не обладает, – решительно заявил водитель.
Женщина смерила его внимательным взором.
– Вы… наверное, священник? – внезапно поинтересовалась она для ясности.
Одежда Хала действительно напоминала сутану, а сбоку мотоцикла был привязан посох. Большая, выше его самого палка с кадилом на конце. Вряд ли такое устройство найдет применение где-то помимо религиозных ритуалов.
Да и высокомерное поведение, не подходящее юному возрасту, намекает на обладание духовным саном. Однако…
– Я не священник. Книгосжигатель, – грубо поправил Хал.
Незнакомый род деятельности. По крайней мере, в Западном христианстве[✱]Объединение Римской католической церкви, Старокатолической церкви и протестантизма.священников с таким назначением не существует. Мейбл изумилась, однако мужчина не стал распространяться.
– Ну, ладно, но… Как бы там ни было, вы же не вредите девушке? – обреченно выдохнув, спросила полицейский, обернувшись к связанной особе.
Сребровласая сняла очки скованными руками, подняла на нее взгляд и спокойно улыбнулась.
На поразительно идеальном личике появилось соответствующее годам шаловливое выражение.
– Не волнуйся. Это он так ко мне свою любовь проявляет.
– Не болтай, что вздумается. Умолкни, – низко, рассерженно выплюнул Хал.
Он грубил, но, безусловно, оскорблял Флам не безответно. Мейбл удостоверилась в этом и ответила:
– Поняла. Простите, что помешала.
Она помахала рукой и хотела удалиться, как вдруг водитель окликнул ее.
– Теперь позвольте мне кое о чем вас спросить.
Слегка удивленная женщина обернулась.
– О чем?
– Хочу купить бензин. Где-нибудь в округе есть магазин, где я смогу приобрести его?
Хал красноречиво опустил взгляд на бак мотоцикла. Однако Мейбл, извиняясь, покачала головой.
– В городе заправок нет. У нас еще нет владельцев личных автомобилей… Послезавтра прибудет разъездной торговец, думаю, вам удастся купить у него.
– Вот как… Ясно, – легко кивнул мужчина.
А вот полицейский встревожилась.
– Как думаете поступить? Вы знаете, что до ближайшего города путь неблизкий?
– Поищу гостиницу. Ведь торговец появится, если подождать до послезавтра?
– Угу. Однако хочу предупредить: в городе отелей маловато.
– Ясно. Раз так, придется заночевать на открытом воздухе, – не изменившись в лице, сообщил Хал.
– Опять? – утомленно выдохнула скованная девушка.
Мейбл неловко предложила:
– Эм… Может, остановитесь у меня, если не возражаете?
Водитель невозмутимо посмотрел на нее. Казалось, он не мог постичь ее истинных мотивов. Видимо, женщина беспокоилась за них, потому весело продолжила:
– Дом небольшой, но кровати и еду вы получите.
– Почему? – коротко спросил Хал.
Мейбл немного помолчала…
– Вообще, я обязана защищать общественный порядок в городе… Спокойнее держать подозрительных личностей при себе, нежели отпускать их на все четыре стороны, не так ли?
Девушка в смирительной рубашке некоторое время смотрела на торопливо объясняющую женщину. А потом ехидно хихикнула и указала на Хала.
– Запала на него?
– В-вовсе нет! – взвизгнула Мейбл.
Мужчина бесстрастно наблюдал за ними.
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На город опустился вечер. Хал и Фламберг шли за Мейбл по улице торгового района.
То и дело встречались рабочие, возвращающиеся домой, покупатели, владельцы лавочек.
Однако, что удивительного, сутолоки не ощущалось вообще. По дороге разносились голоса идущих с тяжелыми покупками людей, а служащие магазинов расхваливали товар и зазывали прохожих. Продавцы и клиенты общались с улыбками на лицах. Слышались возгласы играющих детишек. Некоторые дружелюбно болтали, распивая спиртное на тротуаре.
Только все какое-то наигранное. Такое чувство, будто наблюдаешь за актерами плохого спектакля.
Хал наблюдал за городом бесстрастно, с оттенком недовольства.
– Что-то не пойму, город энергичный или унылый? – со смешком заметила Флам рядом с ним.
– Здесь все трудолюбивые. Город ведь сельский, – ответила Мейбл, защищая жителей.
Книгосжигатель бросил на нее взгляд, а затем осмотрел дома и буркнул под нос:
– Сельский город работяг?.. На удивление много публичных домов.
– Как тебе и нравится, да?
Хихикая, Флам указала на здание неподалеку.
Под броско размалеванной вывеской стояли откровенно одетые молодые девушки, зазывая мужчин. Распутное заведение, которое не ожидаешь встретить в захолустном городке.
– Эм… Понимаете, здесь был оружейный завод, – поколебавшись, объяснила Мейбл.
– Оружейный завод? – медленно обернувшись, переспросил Хал.
– Во время войны здешний регион процветал благодаря армейским и пришедшим издалека рабочим… Вот куртизанки и набежали, – объяснила женщина и чуть повела плечами, точно смеясь над собой. – По правде говоря, меня потому и взяли в полицейские. Если в происшествии замешан бордель, мужчины имеют некоторые проблемы.
– Ясно, – серьезно кивнул Хал.
Связанная девушка взглянула на него и ядовито захихикала.
– Город с кучей борделей, да?.. А слухи не беспочвенны. Та-ак, Хал?
– Не выражайся столь двусмысленно, – ответил тот, угрюмо скривив губы.
– Слухи? – чуть склонив голову набок, поинтересовалась Мейбл.
Хал коротко выдохнул.
– В этом городе пропадает много людей.
– Э? – недоуменно заморгала женщина.
Водитель продолжил, не обращая внимания:
– Слышал, за прошедшие после окончания войны два года здесь без вести пропало больше восьмидесяти человек. Странное число, если принять во внимание количество жителей.
– Восемьдесят человек?.. – пораженно выговорила побледневшая Мейбл. Ее губы слегка задрожали, пытаясь выдавить через силу смешок. – Неправда… Такого не может быть.
– С чего вдруг такое заявление? – безэмоционально спросил Хал.
– Я полицейский. Не считаете, что я бы знала, происходи такое в действительности? За несколько лет у нас никто не пропал и никто не погиб. А несколько давно заболевших стариков умерли в госпитале далекого города… – искренне пустилась в разъяснения женщина.
Хал холодно ответил:
– Среди пропавших практически нет жителей города. Лишь странники вроде путешественников и торговцев.
– Хотите сказать, местные убивают приезжих незнакомцев? – сердито нахмурилась Мейбл и рассерженно добавила. – Тогда следующей целью станете вы.
– Было бы славно, – серьезно сказал Хал.
Полицейский удивленно посмотрела на него, однако водитель нисколько не шутил.
Мейбл вздохнула, подобралась и обратила на книгосжигателя серьезный взор.
– Может быть, люди, которых вы ищете… исчезли в этом городе?
– Кто знает, – пробормотал мужчина в пальто-сутане и крепче сжал посох. Металлическая ростовая палка с кадилом на конце слегка заскрипела в его руке.
– Так вы не в курсе?
– Потому-то и явились проверить, не причастны ли они к пропажам.
– Ясно, – тихо проговорила Мейбл.
Вскоре она остановилась перед зданием. Старое, но красивое трехэтажное строение. Ко входу ведет каменная лестница, а на двери простая, однако элегантная гравюра.
– Мы пришли.
Женщина привычно поднялась по ступеням и указала на дверь, точно приглашая Хала и Флам. Видимо, это ее дом.
– Ты живешь здесь одна? Неплохо устроилась. Быть нечистым на руку полицейским прибыльно, да? – восхищенно спросила девушка в смирительной рубашке.
– Я не коррумпированный полицейский, знаешь ли, – оскорбленная Мейбл надула губы. – И я живу не одна.
С едва ощутимой гордостью она открыла дверь. Внутри дом оказался не таким роскошным, как казалось, но места, тем не менее, хватало.
Лестница в прихожей вела на второй этаж, а по правую руку располагалась гостиная, где в очаге горел огонь. Перед ним стоял обитый шерстяной тканью диван, на котором сидела старая пара.
Они заметили вернувшуюся женщину и медленно обернулись.
– Оу. С возвращением, Мейбл.
– Устала, наверное, Мейбл.
Старики заулыбались, говоря скованными, будто ржавая шестерня, голосами. Как-то они неестественно улыбаются, как механические куклы.
Однако полицейский растянула губы в ответ, не обращая внимания на искусственность.
– Я вернулась. И привела гостей. Путешественников… Эм... Хала и Флам.
Старики с одинаковыми выражениями обернулись к ним и вновь неестественно улыбнулись.
– Вот как, добро пожаловать.
– Вот как, вы наверняка устали.
Такое чувство, словно они повторяют заученные слова. Хал ничего не ответил, а повернулся к Мейбл и спросил:
– Кто они?
– Мои дедушка и бабушка. А также…
Та взглянула на лестницу.
На площадке послышался топот: кто-то спускался. Легкий шум, не позволяющий судить о весе. Наконец, над перилами показалась небольшая голова.
Маленькая девочка лет двенадцати-тринадцати. Выглядит совсем как Мейбл в детстве.
– А вы кто такие? – неприветливо посмотрела она на Хала с Флам ореховыми глазами.
– Патти, – назвала ее по имени женщина, укоряя за невежливость, и с извиняющейся улыбкой повернулась к гостям. – Это моя младшая сестра Патрисия. Патти, это Хал и Флам. Я решила приютить их на ночь.
– Зачем вы приехали в этот город? – пронзительно вскричала девочка, не обращая внимания на предупредительное обращение сестры. – Возвращайтесь! Быстрее уезжайте! – выпалила она и со всех ног побежала по лестнице.
Вскоре наверху хлопнула дверь: Патрисия заперлась у себя в комнате.
– Патти! Эй, подожди… Патти!
Мейбл бросилась вслед за ней.
Флам вздохнула, глядя ей вслед.
– Ее младшая сестра вести себя не умеет. Уж не заметила ли она, какой ты извращенец, любитель маленьких девочек, а, Хал?
– Я не извращенец и маленьких девочек не люблю. Однако мне кажется, это очень интересно… – необычайно серьезно ответил тот.
– М?
Девушка в смирительной рубашке подняла худенький подбородок, взглянула на него и по-кошачьи сощурила бледные, похожие на серебристые кристаллы глаза.
– Она, в отличие от остальных, испытывает эмоции. Пусть это и неприязнь ко мне, – пробормотал Хал, практически не изменившись в лице.
На блестящей, как зеркало, поверхности серебристого посоха танцевало пламя очага.
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Хал выскользнул из дома Мейбл Нэш после полуночи.
Скованная девушка не сопровождала его, и серебристый посох отсутствовал. Высокий книгосжигатель направился во тьму спящего города, полы его пальто-сутаны развевались по сторонам..
Он шел на ту сторону холма, располагающегося на другой стороне от центра города относительно жилища Мейбл.
Улицы соединяются неестественным образом, что можно понять, только взглянув на карту. Почему-то они огибают на расстоянии один район, и на машине туда не добраться.
Издалека тоже не разглядеть , ибо мешают перепады высот и лес. Воистину тень города.
Хал продолжал шагать во тьме, полагаясь лишь на лунный свет, и, наконец, добрался до труднодоступной возвышенности.
А затем медленно выдохнул.
– Понятно… Вот значит как?..
Увиденная им с холма другая часть города оказалась ужасной, усыпанной обломками и выжженной местностью.
Руины снесенных взрывами бомб домов. Поглощенные морем огня и ставшие пеплом улицы.
Жуткое зрелище. Уже минуло несколько лет, однако масштаб обрушившегося на поселение бедствия ощущался четко. Шрамы войны.
Видимо, он пострадал от вражеского авианалета, как и столица.
Воздушная бомбардировка множеством бомб и вызванный ею пожар.
Несколько сотен зданий сгорело, а людей погибло в несколько раз больше.
В дальнейшем горожане забросили этот клочок земли.
По площади он был приблизительно равен половине города. Настолько большая территория стала выжженной землей и пришла в запустение.
Практически все выжившие, похоже, не ведали о ней. Кто-то скрыл ее существование.
Некто стер из сознания горожан следы той страшной катастрофы.
Но кто же? И зачем?..
– Эй. Зачем ты пришел сюда?
Серьезно задумавшийся Хал услышал капризный женский голос.
Он обернулся и увидел совсем рядом женщину.
Высокая, с пышной фигурой. Платье из тонкой ткани сильно открывает грудь, а в глубоком вырезе на юбке виднеется соблазнительное бедро. Ярко накрашенные вьющиеся волосы пахнут дешевым парфюмом. Типичная куртизанка, с первого взгляда видно. Слишком типичная, аж фальшь ощущается…
Путана с такой же аурой неестественности, как и остальные городские жители.
– Эй, не игнорируй меня, – недовольная безмолвием Хала женщина встала впереди и, оживившись, заметила. – О, какой мужчина…
Она обвила рукой предплечье книгосжигателя и прижалась полной грудью.
– Парниша, ты один? Не хочешь провести сегодняшнюю ночь со мной?
– Почему? – со скукой вздохнул Хал.
Та удивленно взглянула на него.
– Э?
– Мне все равно, если завлекающая проститутка стоит у дороги. Но здесь-то ты что делаешь?
– О чем… ты говоришь?
На ее лице промелькнула тень гнева.
Искусственная эмоция, которую, казалось, нарисовал третьесортный карикатурщик.
– Сдается мне, у проституток есть более подходящие места для завлечения клиентов. Тем не менее, ты пришла сюда. Зачем? Кто тебе приказал? – спросил Хал, бесстрастно обозревая разрушенный, выжженный город.
– Кто… о чем ты? Что ты?..
Куртизанка, очевидно, пришла в смятение. Лицо утратило эмоции и стало неживым, как у скульптуры.
Мужчина мрачно произнес:
– Отвечай. Кто приказал тебе прийти сюда?
– Мне… приказали? О чем ты вообще? Ты что сейчас?.. – затрясла головой запутанная проститутка.
Хал продолжил, не обращая на нее внимания:
– Ты по своей собственной воле пришла сюда и окликнула меня?
– О чем ты говоришь?.. Ты ч-ч-что… Ты что… ч-ч-ч-ч-ч-что… – будто сломанный граммофон заговорила женщина, бессмысленно выпучив глаза.
Книгосжигатель нахмурился.
Перед носом промелькнуло что-то белое вроде заточки.
– ?!
Из щеки потекла кровь. Разрезала тьму выброшенная путаной рука. Женщина, скованно трясясь, неожиданно атаковала Хала точным движением, словно вылетел нож на пружине. Опоздай он на мгновение с реакцией, то наверняка умер бы от рассекания сонной артерии.
– Так это ты атаковала чужеземцев? Нет… или… – спросил мужчина, уклоняясь от непрекращающихся атак путаны.
Однако ее слова уже утратили смысл.
– Ч-ч-ч-что-ч-что-что… ты ч-ч-ч…
Издавая странные звуки, она ткнула пальцами противнику в глаз.
Рука летела на невероятной скорости, но Хал без труда перехватил ее в полете. Однако женщина не замерла, а с ужасающей, нечеловеческой силой подняла его и хотела бросить оземь.
Она собралась опустить руку, и в то же мгновение…
– Удивительная сила.
Книгосжигатель внезапно исчез и беззвучно оказался у нее за спиной.
Лицо проститутки было по-кукольному застывшим, но плечи тряслись, будто в смятении. Из горла рвался отвратительный рев. Она снова выбросила левую руку.
– Но… тщетно.
Хал вновь схватил ее летящую на скорости пули конечность, изогнул локтевой сустав в противоположном направлении и мгновенно зафиксировал плечевой.
– А-а!
Куртизанка заорала от боли. Даже обладатель ужасающей силы не отринет строение человеческого тела и не сможет шевельнуться. Нагрузка возросла практически до предела, и суставы женщины затрещали.
– Не двигайся. Это прием восточной рукопашной борьбы баритсу[✱]Искусство рукопашного боя, упоминающееся в произведениях Артура Конан Дойла.. Неумело дернешься, и рука сломается, – холодно сообщил Хал.
Однако путана не собиралась прекращать сопротивление. Скелет громко заскрежетал. На лице невозмутимого мужчины промелькнуло легкое удивление. А в следующий миг…
– А-а-а-а-а-а-а-а-а-а!
Левая рука проститутки неприятно захрустела и переломилась. Локоть разорвало на куски.
Хал остолбенел. Из разлетевшегося сустава не вытекло ни капли крови. Оттуда выглядывал расщепленный древесный обломок.
– Ты…
Освободившаяся от захвата женщина выбросила вперед правую руку, воспользовавшись короткой задержкой потрясенного врага.
Бок пальто распороло, расползлось кровавое пятно. Книгосжигатель резко оттолкнулся от куртизанки и броском разорвал дистанцию.
– Вот, значит, как… Поэтому… – пробормотал он, взглянув на упавшую конечность.
То валялся кусок дерева, которому придали форму человеческой руки и выточили круглый сустав. Оторванная по локоть кукольная рука.
Покалеченная проститутка бросилась на Хала.
Тот легко схватил ее за голову и вбил в землю.
Голова женщины разлетелась кусками сухой древесины.
Осталась лишь сломанная кукла в платье из тонкой ткани.
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Хал вернулся в дом Мейбл уже на рассвете.
Ее внутри не оказалось. Видимо, уже ушла на работу. Мужчина не обратил внимания на сидящих перед очагом стариков и направился в приготовленную гостевую комнату.
Он открыл дверь и недовольно вскинул брови.
На его кровати спали, прижавшись друг к другу, двое. Сребровласая девушка в смирительной рубашке и не умеющая себя вести девочка, похожая на юную Мейбл.
Рядом с рукой Флам лежала старая книга со сказками.
Похоже, она читала Патрисии, а потом обе уснули.
– Припозднился ты, Хал. Пробрался в бордель и неплохо провел время? – приоткрыв глаза и заметив вернувшегося под утро спутника, поинтересовалась она.
– Ты что делаешь? – коротко спросил Хал.
Та встряхнула струящимися серебристыми волосами.
– Как сам видишь, девочку приручаю.
– Хмф, – негромко хмыкнул мужчина.
– М…
Патрисия заворочалась на спине и проснулась, увидела в дверях комнаты Хала и удивленно выпрямилась.
– Вы вернулись? – дрожащим голосом спросила она.
Книгосжигатель неспешно ответил:
– Ага.
– Вы ранены.
– Рана пустяковая.
– Но…
Патрисия смотрела на его окровавленное пальто, глаза тревожно подрагивали.
– Волновалась? – произнес Хал, поняв, почему она спала вместе с Флам.
Девочка чуть поколебалась и слегка кивнула.
– Такое случалось раньше? Этот дом посещали путешественники?
Она вновь кивнула и едва слышно добавила:
– Те люди не возвращались.
– Вот как.
Хал какое-то время молчал, глядя на девочку с растрепанными со сна волосами. В глазах на мгновение промелькнула жалость к ней.
– Уходим, Флам, – бросил он, взяв стоявший в углу комнаты посох.
Девушка в смирительной рубашке утомленно проговорила:
– Чего ты вдруг? Ревнуешь, что я сдружилась с девочкой?
– Умолкни, мусор. Собирайся быстрее.
Хал всколыхнул окровавленным пальто и хотел покинуть комнату, как…
– Вы с дядей… не простые путешественники. Кто вы? – взрослым голосом спокойно спросила Патрисия.
Мужчина обернулся к ней только раз и ответил недружелюбным, раздраженным тоном:
– Я не дядя. Я книгосжигатель.
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Хал привел Флам на фабрику, которая располагалась рядом с городом у берега озера.
Рабочий день уже начался, и внутри безостановочно работало множество машин. Однако в предприятии оказалось на удивление мало рабочих. Никто не стал обвинять книгосжигателя со спутницей во входе без разрешения.
– Мрачноватая фабрика. Оу, – скучая, заметила Флам.
Хал носил связанную смирительной рубашкой девушку на плече, как сумку.
– Я проверил документы, – со скукой сообщил мужчина. – Все, как Мейбл и сказала. Во время войны на этом заводе делали оружие. Боеприпасы, бомбы и детали стрелкового вооружения.
– Так война уже закончилась, не? Сейчас-то что производят? – удивилась сребровласая.
Ее спутник молча указал вглубь здания.
Большие кучи ящиков с куклами заполняли дешевый склад.
Они не были красивыми. Толстые мужчины и женщины среднего возраста, худые старики, выглядящие озорными дети и обильно накрашенные куртизанки. Куклы жителей этого города.
– Безвкусные куклы. И кто их только покупает? Их бьют, вымещая стресс? – изумилась Флам, поведя плечами.
– Не думаю, что они на продажу.
– А?
– Кажется, среди восточных заклинаний есть магия сикигами.
Слушая Хала, девушка засмеялась, прищурившись. Дьявольски прекрасная улыбка.
– Техника для вдыхания магии в фигуру человека из бумаги или пучков соломы и дальнейшего использования в качестве слуги.
– Видимо, здесь тот же принцип, – произнес книгосжигатель и указал на изготовляющих кукол рабочих.
Бесстрастные люди с механическими, как у роботов, движениями. Совсем как ночная куртизанка. Марионетки, которые всего лишь исполняют свою роль.
– Те работники? Куклы, что создают кукол?
Флам весело захихикала.
Хал без особого интереса отметил:
– Если они – сикигами, которым приказали делать кукол, то ничего удивительного.
– Хм… Для чего они делают кукол?
– Чтобы заменять жителей этого города.
– Заменять жителей куклами?.. – склонила голову набок сребровласая, звякнув замком на вороте.
– Большая часть населения – созданные таким образом куклы. Вероятно Мейбл не солгала, говоря, что за последние несколько лет в городе никто не погиб. Потому что умерших заменяли куклами. И те продолжали действовать так же, как при жизни.
Хал наблюдал за трудящимися работниками, а его чувства отражались на лице. Потом он что-то заметил и остановился.
– Может статься, сломанные куклы также меняются на новые.
Внесли марионетку в похожем на гроб ящике. Ее голова была разбита на части, а левая рука до локтя отсутствовала. Куртизанка, которую мужчина уничтожил ночью.
Разрушь одну куклу, на ее место поставят новую. И люди продолжат жить все так же неизменно.
В городе ведется вечная игра в повседневность…
– Для чего это делается? – с полнейшим недоумением спросила Флам.
– Кто знает. Лучше спроси у самого зачинщика, – молвил Хал и медленно обернулся. Он указывал серебристым посохом во тьму фабричного коридора. Его низкий голос разнесся эхом. – Ведь так, Мейбл Нэш?
Наконец, из тени металлической лестницы вышла молодая женщина. Униформа полицейского. Напряженно застывшее лицо.
Флам увидела Мейбл и засмеялась.
– Так нынешняя полиция устраивает экскурсии по заводам? – беззлобно спросила она.
Раздосадованная Нэш сдалась и глубоко выдохнула.
– И когда вы меня заметили? – спросила она, обернувшись к Халу.
– Не очень понимаю смысл вопроса. Однако я сомневался, вы ли управляете куклами, до того момента, как вы вчера меня окликнули, – привычно холодным тоном сообщил он.
– Как? – удивилась Мейбл.
Однако тот проигнорировал ее и продолжил:
– Мы демонстративно разъезжали на мотоцикле по пригороду и говорили каждому встречному, что ищем человека. Думали, если повстречавшийбиблиодевуузнает об этом, то, скорее всего, войдет с нами в контакт.
– И успешно выманили меня, – полицейский закончила слушать объяснение и глубоко вздохнула. – Под библиодевой вы имеете в виду ту девушку? С замком и в доспехе, похожую на прекрасную куклу…
В этот момент Хал впервые переменился в лице.
Из глубины сокрытых маской безэмоциональности глаз пробились ярость и гнев. Но лишь на мгновение. Он тотчас стал прежним и задал вопрос:
– Вы получили от библиодевы призрачную книгу?
– Вы об этой книге?
Мейбл вынула из-за спины и подняла на уровень груди том и с ноткой гордости улыбнулась.
– «Рахоторейхокаиген»[✱]Яп. – 羅惇都霊宝會元. Видимо, книга выдумана автором, поскольку упоминаний о ней не было найдено. Будем считать, название изначально не задумывалось для перевода., да?.. Считающийся утраченным священный текст даосизма, где записано искусство управления фамильярами… – в восхищении проговорила Флам.
Хал помрачнел.
– Когда я исполнила описанный здесь ритуал, то создала кукол, действующих согласно моей воле. Я просто приказала им заменить умерших жителей. Сделать больше кукол тоже оказалось просто: стоило отдать команду созданным первыми. Ведь они работают без устали. И оборудование заброшенной фабрики пригодилось… – на одном дыхании выговорила Мейбл. Она точно исповедовалась священнику в утаиваемом грехе…
– Зачем вы попытались заменить жителей города куклами? – обвиняюще спросил Хал.
– Зачем? Очевидно же. Чтобы защитить город! – резко ответила полицейский. – Однажды бомбардировка превратила город в развалины, – она прикусила губу, переживая горькие воспоминания. – В тот же день был совершен авианалет на столицу. Думаю, целью выбрали здешний оружейный завод. Из-за взрыва складов с порохом и последовавшего пожара в живых не осталось и четырех сотен… Понимаете? Не удалось выжить и двадцати процентам жителей города с трехтысячным населением!
Жалобный крик Мейбл несколько раз отразился эхом в коридоре фабрики.
Хал молча слушал ее.
Сжимая книгу с такой силой, что пальцы побелели, женщина неожиданно улыбнулась.
– Тогда они дали мне эту книгу. Сказали, что это моя призрачная книга…
Книгосжигатель услышал о «них», и его плечи вздрогнули.
– Вы приказали куклам выдавать себя за погибших при бомбардировке горожан?
Мейбл улыбнулась.
– Верно. Чтобы царил мир, как и прежде. А что плохого? Выжившие с радостью приняли кукол. И неудивительно, ведь любимые семья и друзья вернулись столь же жизнерадостными.
– Куклы, в конце концов, остаются куклами, – жесткие слова Хала стерли ее улыбку. – Они могут только выполнять приказы, поэтому впадают в панику, когда дело принимает незнакомый оборот. Например, при встрече с чужеземцем или когда слышат неожиданный вопрос. Тогда они решают избавиться от причины сумятицы,звереют и нападают на незнакомца.
– Э?..
Мейбл оцепенела.
– А вы не замечали, кукловод? Вот почему путешественники исчезают в вашем городе, – бросил книгосжигатель.
Женщина хотела возразить, но внезапно умолкла. Она заметила еще свежую рану под разорванным пальто Хала.
– Это… неправда… – слабо покачала головой она.
Мужчина продолжил загонять ее в угол.
– Люди и город также изменяются с течением времени. В процессе кто-то умирает. Но, если препятствовать изменениям, где-нибудь возникнут искажения. Вы защищали не город. А призрак прошлого города. Вы цепляетесь за него, и в этом ваша слабость.
После секунды молчания Мейбл кивнула.
– Верно… Видимо, так и есть.
Она опустила взгляд, на губах заиграла улыбка.
В ней ощущались скорбь и твердая решимость, будто женщина преодолела какой-то внутренний барьер.
– Но сейчас я уже не могу изменить свой метод. Я защищу город, пусть даже и призрачный! – громко воскликнула она.
Настроение Мейбл переключилось как по щелчку. Хал заметил это и насторожился. Вдруг позади него появилось множество силуэтов. Старики, мужчины и женщины, а также куртизанки.
Лежавшие в ящиках куклы пробудились. Их уже насчитывалось больше нескольких десятков, узкий проход оказался закупорен. Толпа бросилась на беззащитно замерших Хала с Флам. Жители города с неподвижными лицами марионеток.
Их ошеломляющую силу мужчина знал по ночной встрече с проституткой.
Если их одновременно атакует столько врагов, выжить не удастся.
– Ясно.
Хал не переменился в лице, лишь спокойно снял перчатку с правой руки.
– Коли так, я выжгу всех… Идем, Флам… Нет…
В тыльную сторону ладони был вправлен красивый драгоценный камень. Багровый, точно застывшая кровь.
Книгосжигатель крепко стиснул кулак, разжал, а в следующий миг уже держал связку золотистых ключей. Старые, на стержнях выгравированы странные слова.
– Давно утраченная библиотека[✱]Глифы: «сломанная библиодева».Фламберг! Вопрошаю, человек ли ты? – прокричал Хал, обернувшись к девушке в смирительной рубашке.
Флам, чьи сияющие серебристые волосы растрепались, рассмеялась. Громкий хохот, преисполненный безумия. И не скажешь, что его исторгают уста поразительной красавицы.
Мужчина поднял над головой золотистые ключи. С каждым звоном связки, звучащей как музыкальный инструмент, сдерживающие смирительную рубашку замки раскрывались.
Освобожденная от оков сребровласая девушка сбросила одеяние.
Под ним ничего не оказалось, только ослепительно-белое обнаженное тело. От левого бока до правого бедра протянулась серебряная линия, напоминающая рану. Металлическая молния. В похожую на белый фарфор кожу девушки вшита застежка серебристого цвета.
– Нет, я мир… Падший мир.
Губы девушки исторгли хриплый, как у старухи, голос.
Хал протянул руку к ее боку и резко расстегнул молнию. В разрыве открылась глубочайшая дыра непроглядной тьмы.
– Серебряная… библиодева!.. – с искаженным лицом выдавила Мейбл.
Хал достал книгу из разреза в обнаженном теле Флам.
Старую, в выцветшей кожаной обложке.
Женищна заметила ее и сильно прикусила губу.
– Призрачная книга?! Но уже слишком поздно… У вас нет времени прочесть ее…
– Кто сказал, что я буду ее читать? – жестко спросил Хал.
Он перехватил посох горизонтально и движением солдата, который готовит к использованию большое орудие,зарядилв наконечник призрачную книгу.
– Заряд картриджа[✱]Глифы: «заряд призрачной книги».– воспламенение! – величественно объявил Хал.
В следующее мгновение из конца ростовой палки вырвалось голубоватое пламя.
Изрыгающий пламя предмет в его руках, подобный огромному мечу, уже не являлся посохом. Длинный стержень служил балансиром для гашения импульса во время выстрелов, а казавшаяся кадилом часть – дульным компенсатором для контроля отдачи. Оружие, несущее катастрофические разрушения.
Орудие уничтожения, что заряжается призрачными книгами и преобразует их магическую силу в огонь.
– О ветвь разрушения, сожги все!
Извергаемые ростовым посохом Хала всполохи смели надвигающихся кукол.
Коснувшееся марионеток магическое пламя мгновенно охватывало их и пожирало одну за другой.
Потрясенно наблюдающая за всем Мейбл дрожащим голосом произнесла:
– Такое… призрачную книгу… поджег…
Она осела на пол, но Хал даже не взглянул на нее и направил посох на фабричный склад.
Его конец выплюнул похожий на пушечное ядро огненный ком.
Атака ударила по куклам в ящиках, и тех мгновенно окутало адское пламя.
У глядящей на пылающую фабрику женщины слабо вырвалось: «А-а-а...»
– Ветвь разрушения, запечатанная девятью ключами… Неужели… это… – обессиленно пробормотала она, подняв взгляд на мужчину с огненным посохом.
Полицейский стиснула прижимаемую к груди книгу.
– Вы мою книгу… сожжете?..
Хал промолчал и так же молча навел на нее окутанный огнем наконечник.
Мейбл даже испугаться не могла и жалко улыбнулась.
– Посох бедствий огненного гиганта Сурта[✱]В германо-скандинавской мифологии огненный великан, владыка огненного царства Муспельхейма., испепеливший мир в сумерки богов… Если вы продолжите использовать его, то исчезнете в собственном пламени, как и клан гиганта в мифе, – предупредила кукловод.
Мужчина спокойно кивнул.
– Знаю. Такова судьба книгосжигателя.
Вылетевший из палки огонь безжалостно объял призрачную книгу и ее владельца.
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Высокий мужчина, сопровождаемый связанной девушкой, вернулся в дом Патрисии Нэш почти вечером.
Девочка сидела перед очагом и молча смотрела на неподвижных дедушку с бабушкой.
Из глаз текли слезы, но она не всхлипывала. Она сидела, обняв колени, одна в темной комнате и, казалось, ждала, когда время вновь начнет свой бег.
Именно тогда Хал и Флам вернулись.
Слезший с мотоцикла книгосжигатель нес серебристый посох на ремне за спиной, а на руках держал бесчувственную Мейбл. Патрисия заметила их, и ее ресницы испуганно задрожали.
– Вы убили сестренку? – глубоко вдохнув, стойко спросила она.
Хал бесстрастно ответил:
– Моя работа состоит в уничтожении призрачных книг и всего, что с ними связано. Вот поэтому, – монотонно добавил он, – я сжег и часть ее души, поглощенную призрачной книгой. Если Мейбл и очнется, вероятно, она забудет все, что произошло после встречи с призрачной книгой.
Патрисия молча поморгала, постигая смысл сказанного.
Наконец, она резко подняла голову и увидела, что сестра дышит.
– Но… она жива.
Хал кивнул и положил спящую женщину на диван.
После этого он собрался уходить. Находившаяся в этом городе призрачная книга уничтожена, а значит ему, как книгосжигателю, оставаться незачем.
Девочка заметила это и торопливо бросилась за ним.
Хал уже сел на мотоцикл и собирался завести мотор. Патрисия посмотрела на него и произнесла:
– Эм… Спасибо.
Мужчина недоуменно обернулся.
– Почему ты благодаришь меня?
Та хихикнула, найдя реакцию забавной.
– Я знала… Мы видели долгий сон… Все на самом деле умерли, но жители города притворялись, что ничего не замечали. Хотя мы должны жить и радоваться жизни. И за умерших тоже… – прерывисто пояснила она и внезапно улыбнулась.
Вечно хмурый книгосжигатель почему-то приподнял кончики губ.
– Спасибо за спасение сестренки, – еще раз поблагодарила Патрисия.
Хал обратил на нее спокойный взор.
– Благодарить нужно твою сестру. Ведь она хотела показать тебе…
– Знаю. Я никогда не забуду город таким, каким его любила сестренка, – решительно заявила девочка.
Мотоцикл тронул с места и стал разгоняться. Сидящий на нем мужчина не оборачивался..
Патрисия практически сразу скрылась из виду. Вскоре и ее родной город у озера превратился в точку на горизонте.
Они некоторое время ехали по сухой дороге…
– Тебе весело, Хал? – внезапно спросила из коляски девушка в смирительной рубашке, чьими серебристыми волосами играл ветер.
– О чем ты? – недовольно поинтересовался тот.
Флам ответила, точно дразня его:
– Ты сейчас смеялся.
– Не смеялся.
– Не, улыбался.
Она довольно расхохоталась.
– Развратник ты. Вспомнил ту девочку?
– Умолкни, мусор.
Мотоцикл, несущий пререкающуюся парочку, ехал по дороге.
Заходящее солнце дрожало, как огонь, и окрашивало их спины в красный цвет.

    
  

  

  



  


  

    
      Для начала сделаю заявление.
Эта книга – выдумка. Она никак не связана с реальными личностями, организациями и историческими фактами.
Итак, представляю вам первый том «Dantalian no Shoka».
Изначально это произведение было опубликовано в журнале «The Sneaker» за октябрь 2008 года. После я переработал его и добавил новые части. Думаю вот, не отличается ли чуточку атмосфера законченной и напечатанной в журнале версий? А на ваш взгляд?
Это темное фэнтези, иногда с жестоким концом, однако я буду рад, если вам понравится.
С публикацией книги мне помогали действительно многие. Подаривший работе чудесные иллюстрации G-Yuusuke-сама и уполномоченный директор Хаттори из «Гринвуда». Члены редакторского отдела «The Sneaker» и лично ответственный редактор N и его предшественник K. Авторы Огиноме Юки-сама, Цукидзи Тосихико-сама, Нарита Рёго-сама, Хасэ Сатоси-сама, Фурухаси Хидэюки-сама, которые подкинули много идей на стадии планирования произведения. Спасибо всем, кто помогал довести книгу до печати.
Также я выражаю глубокую благодарность читателям, держащим в руках эту книгу.
Гакуто Микумо.

    
  






  

  



  


  

    
      ОтArtemAvix(переводчик)
Мяу, с вами Артём.
Давным-давно, кажется в прошлом августе, я открыл тринадцатый том Сейрея и задумался: а ведь скоро онгоинг, надо что-то новое потихоньку подыскивать. В «расстрельном» списке имелось несколько тайтлов. Из них в относительно легком доступе были Кукла (которую сейчас переводит Реглаис), Атараксия (уже тогда забитая Эври, потому вариант отпадал), Бахамут и Госик. Желание брать еще одно эттийно-гаремное ранобэ колебалось где-то в районе нуля, вследствие чего я начал присматриваться к Госику. Тормозило одно – где-то в интернетах лежал перевод трех, если не четырех томов. Гнаться… увольте. И тут кто-то в команде обмолвился о проге, которая переносит текст с картинок в… текст. А сканы Данталиана, который очень хотелось переводить, но замороженный анлейт останавливал, лежали в заветной папочке очень давно. Вот так мы и встретились.
Как вы сами успели убедиться, произведение это серьезное и мрачное, с практически полным отсутствием ярких цветов (Камилла, вперед!), чем оно диаметрально отличается от Сейрея, который прямо пестрит красками…
Не, ну а с чем ему еще сравнивать, как не с другим своим проектом.
...Да, кхм. Не сбивай с мысли.
Еще в Данталиане можно отметить особый тип повествования: одна глава – одна история, причем в начале каждой нас знакомят с героями (переводить однотипные описания... здравствуй, копипаста). Возможно, это связано с тем, что до ранобэ-формата оно публиковалось «поглавно» в «Сникерах», и такая форма применялась, чтобы читатель комфортно чувствовал себя в любом номере, а не судорожно искал самый первый.
Неудивительно, что поиск единого сюжета при просмотре аниме-адаптации – а именно с нее началось мое знакомство с тайтлом – окончился провалом. Там просто надерганы главы из первых четырех(?) томов. Из первого экранизировали третью-пятую главы, соответственно половина третьей, первая и шестая серии.
Пара слов о героях. В основном, сюжет крутится вокруг Далиан и Хьюи, или цундвери и юноши с поистине огромными запасами терпения (серьезно, я бы не смог так долго терпеть ее выкрутасы). Также нас познакомили с еще одной своеобразной парочкой – Фламберг и Халом. И… серебряная библиодева мне пока нравится намного, намного больше черной. А хранители ключей каждый по-своему круты. Третья библиодева мелькнула только в интерлюдии, по-настоящему она появится в конце второго тома. Ждем-ждем.
Про тонкости перевода. Язык здесь, очевидно, сложнее. Однако черт оказался не так страшен, как намалевали. По-настоящему проблемных мест мне пока встретилось немного, надеюсь, дальше все останется примерно на том же уровне. Гуглить приходится больше, это да.
Ох, простыня получается непривычно большой, перейду поскорее к благодарностям.
Львиная доля оных отойдет, несомненно, редакторам. Спасибо Айдифферу, выдержавшему пусть немного, полторы главы, но разобравшему их со всей тщательностью и давшему много пищи для размышлений. Наверное… Я признателен Лессе, самоотверженно взявшейся за добивание второй главы, чтобы успеть к релизопаду. И, безусловно, низкий поклон Роману, который принял пост, также помогал со второй главой и довел том до конца. Надеюсь, мы будем работать вместе и дальше.
Спасибо Мучителю за решение взять Данталиан и за как всегда быструю ретушь иллюстраций.
Благодарность японистам, всякий раз вытягивающим меня из болота глифов.
И, конечно же, большое спасибо читателям данного тайтла.
До нескорой(?) встречи.
ОтCalm_One(aka ch5roman, редактор)
Доброго времени суток, читатель.
Ну – по произведению Артем уже накидал достаточно информации, потому о другом.
Когда встал вопрос о том, что писать в послесловии команды, задумался, кто же, собственно говоря, их (послесловия) читает. То есть, кто же есть ты, читатель.
Надеюсь, что ты читаешь это потому, что тебе понравился проект и ты решил взглянуть, что же там понаписали люди, которые его перевели/отредактировали/отретушировали. (По крайней мере мне так думать приятнее всего.)
Потому позволь поблагодарить тебя за высокую оценку нашей работы. Для людей, вложивших в проект свои силы, умения, время, очень важно знать, что их труд удался. Что произведение понравилось и есть желающие прочитать продолжение. Ведь мы в основном для этого и работаем.
А еще – для того, чтоб мысли, эмоции, убеждения автора дошли до читателя. Хотелось бы думать, что нам это удалось, и ты, читатель смог в полной мере насладиться этим вполне достойным ранобэ.
Хочу также поблагодарить:
- команду РуРа – за то, что они отличные ребята и за то, что дали мне возможность работать со словом, с ранобэ, с частичкой японской культуры;
- лично Артема – за терпение (3 раза), понимание и профессионализм – похоже, сработались;
- Мучителя – иллюстрации были быстро и очень качественно, спасибо.
И напоследок – если тебе, читатель, что-то понравилось (или не понравилось), то пиши в комментах. Нам очень важно твое мнение.
А теперь – пока.
До нового – второго – тома. Темп работы взят хороший. Команда сформирована. Думаю – скоро (!) будет.

    
  






  

  



  


  

    
      Поместье пылало.
Огонь пожирал все: красивые белые стены, изящный шпиль, роскошную мебель и убранство.
Трещало дерево, кричали разбегающиеся слуги.
Неистово ревущее пламя озаряло алым ночное небо.
Коридоры заполнял густой дым, в котором иногда мелькали жаркие языки.
В их неверном свете бежал владелец особняка.
Он беспомощно подволакивал поврежденную ногу, лицо искажал страх.
Но вот по нему скользнула тень облегчения.
Дым наконец-то немного рассеялся, открывая взору сводчатый зал.
Выход впереди, и огонь туда еще не добрался. Путь наружу, к спасению, был открыт.
Мужчина радостно вскрикнул, ринулся было вперед, но замер: к нему на фоне пламени медленно шел человек.
Молодая женщина в тонкой сорочке на голое тело.
– Т-т… ты тоже спаслась, Флоренс?! – подходя, спросил хозяин дома.
– Да, отец, – чуть кивнула та.
Всполох на мгновение озарил улыбающееся лицо.
В правой руке она держала старую, оформленную в восточном стиле книгу.
А в другой – нечто тяжелое.
– Флоренс, ты чего копаешься? Бежим быстрее… – поторопил ее мужчина, но внезапно умолк.
Женщина подошла к нему и подняла левую руку над головой.
В ней оказался небольшой топор.
Он рассек воздух и вонзился в плоть изумленно выпучившего глаза мужчины.
– Что?..
Тот ощутил сильный удар в правое плечо, застонал и недоверчиво уставился на торчащий из тела топор.
Женщина выдернула оружие, ее отец упал, заливаясь кровью.
Разлетевшиеся по горящему ковру карминовые брызги задымили с неприятным запахом.
Мужчина поднял на дочь затуманенный страхом взгляд.
– П… почему, Флоренс?..
Та не ответила, с той же безмятежной улыбкой взмахнула топором и раскроила ему череп. Тело мучительно дернулось и застыло.
Однако юная особа нисколько не изменилась в лице.
Лишь пронзительно засмеялась.
Она отбросила топор, подняла с пола сосуд и вылила содержимое на мужчину.
Запахло маслом.
Охваченное языками пламени тело ярко вспыхнуло, источая вонь.
Так и не обернувшись, женщина вышла из особняка.
А затем исчезла в темноте.
Она по-прежнему держала книгу в правой руке.
И весело смеялась.
Эпизод 04: Спящая красавица1
Подъем казался бесконечным.
Дорога пролегала по заросшей травой крутой скале.
Она была твердой и усеянной рытвинами, а разбросанные ветки вперемешку с булыжниками мешали продвижению. Перепады высот на голом камне заставляли спотыкаться невнимательного прохожего.
Вокруг раскинулся густой лес. На тропе едва виднелись следы от лошадиных копыт, однако они были редкими и старыми.
По запущенной высокогорной дороге шагали двое: молодой мужчина и девушка.
Они явно выделялись на фоне окружающей местности.
Мужчине было около двадцати. На нем был кожаный сюртук, в руке – грубая сумка. Походка как у тренированного солдата, однако в манере держаться отсутствовала присущая военным грубость. Черты лица серьезные, что выдавало благовоспитанного человека.
За ним следовала невысокая девушка лет двенадцати-тринадцати. Она была невероятно милой и напоминала изящную фарфоровую куклу. Роскошные темные волосы длиной до талии покрывал кружевной чепец. В огромных черных глазах, казалось, пряталась ночь.
Гладкая, точно дорогая керамика, кожа имела оттенок молока с медом, говорящий об азиатском происхождении.
Странная черная одежда – не то доспех, не то платье – напоминала церемониальное облачение средневековых рыцарей.
Его подол раздувался из-за многих слоев оборок. Изящную, хрупкую талию перехватывала лента. Очерчивающие контуры тела металлические наручи и пластина на поясе не сочетались с кружевной тканью.
– Устала, – тяжело дыша, проговорила девушка.
В красивом, напоминающем птичий щебет голосе слышались нотки раздражения. Ее спутник никак не отреагировал. Глядя в его спину, она быстро продолжила:
– Я устала, Хьюи. Выдохлась. Ноги заплетаются, а в животе пусто. Почему я должна восходить по столь запущенной горной дороге и испытывать боль? Гравитации противятся только дураки и дым. Неужели ты дурак?
– А что поделать. Дорога плохая, поэтому я не могу заехать сюда на машине, – юноша, которого назвали Хьюи, с сокрушенным вздохом обернулся, взглянул на ее недовольное лицо и криво улыбнулся. – Кроме того, Далиан, ты сама предложила проверить ту деревню, разве нет?
– Я не знала, что она расположена так далеко в горах. Тут правда живут люди?
– Я, кажется, слышал, что здесь может пройти телега.
– Я не то что лошадей, даже обезьяны ни одной не вижу. Не считая тебя, – грубо ответила девушка в черном по имени Далиан.
На самом деле тропа пребывала в ужасном состоянии. Узкая, извивающаяся, да ещё и под большим уклоном. Несмотря на дневное время, в лесу царил сумрак, а если ты заблудился, то можно идти и идти, пока не выйдешь к обрыву.
– Ты что, снова потерялся? Ты вообще умеешь ориентироваться?
– Сделай милость, не говори так часто, что я заблудился, – нахмурился Хьюи. – Мы правильно идем. Да и развилок на дороге не встречалось. Эта гора находится во владениях мистера Карабоса… А деревня у подножия пуста, любопытно...
– Как ни посмотри, то поселение брошено, – обернувшись, бесстрастно произнесла Далиан.
У подножия горы располагалась незаметная отсюда маленькая деревенька. Самое обычное фермерское село, окруженное пшеничными полями и фруктовыми садами. Однако все его жители исчезли, хотя дома и вещи остались нетронутыми.
– Полицейский из последнего города, который объяснял, как добраться к селу, не говорил ни о чем подобном, – обеспокоенно заметил юноша. – У него не было причин что-то скрывать, а значит, деревня вымерла совсем недавно… Ничего не понимаю. На стихийное бедствие или эпидемию не похоже. А если предположить, что все жители решили переехать, то кто станет покидать дом перед сбором урожая?
– Мне все равно, я проголодалась и устала. Хьюи, сделай что-нибудь, – громко потребовала Далиан, прервав его рассуждения.
– Хочешь отдохнуть где-нибудь? Но заход солнца сулит проблемы, я бы хотел добраться до места раньше…
Он утомленно покачал головой и взглянул на небо. Солнце еще высоко, но в горах смеркается быстро. До заката оставалось два-три часа.
– Ясно. Ничего не поделать, подставляй спину, – коротко вздохнула девушка и высокомерно вздернула подбородок.
Хьюи удивленно моргнул.
– Э?
– Говорю же: позволяюнестименя. Возблагодари мою снисходительность и скорее стань на колени.
Юноша помолчал, глядя на нее.
– Слушай, я с недавнего момента еще и часть твоих вещей несу… – он поправил рюкзак за спиной.
Однако Далиан это не волновало.
– И что с того?
Хьюи мрачно нахмурился.
– Тяжело. Что ты туда положила?
– Книги. Я взяла их на всякий случай.
– Книги?! Зачем тебе книги в горах? – изумился юноша.
Далиан холодно воззрилась на него.
– Какой же ты болван. А если случится бедствие, чем думаешь заняться без книг?
– И как же книги помогут при бедствии?
– Только дурак, когда заблудится, будет тратить силы, бредя наугад. Ты и этого не знаешь?
– Знать-то знаю, только… При чем тут книги?
Далиан взглянула на вконец запутавшегося спутника и гордо выпятила грудь.
– С книгой не заскучаешь, даже застряв в горах.
Хьюи снова помолчал, затем нехорошо улыбнулся.
– Может, мне все это выбросить?..
– Ты о чем, дылда?! Я же тебе все разжевала!
– Ладно. Тогда выбирай: янесуна спине или тебя, или книги… И кто тут дылда? – вздохнул он.
Далиан неожиданно смягчилась.
– Не волнуйся, Хьюи. Я вместо тебя понесу их. А тывозьмешь меня на спину.
Юноша утомленно прикрыл глаза:
– Ты меня действительно за дурака держишь?
– У… Как ты понял? – с легким удивлением подняла брови девушка.
Дисвард молча повернулся и быстро зашагал вперед, но вскоре резко остановился...
Впереди на извилистой горной дороге кто-то стоял.
Молодая женщина в странной одежде.
На голове ее красовался разукрашенный сложным узором тюрбан, а на плечах – накидка в этническом стиле. В левой руке она держала маленькую, связанную из прутьев корзинку с пучками диких трав.
– Оу, – удивилась она, обернувшись и заметив Хьюи с Далиан. Нормальная реакция на подозрительных незнакомцев.
Дисвард как можно приветливее улыбнулся и любезно поздоровался с ней.
– Вы из деревни, которая дальше по дороге?
– Да, м-м… Наше поселение не настолько крупное, чтобы звать его деревней, – ответила она с неловким кивком и насторожилась. – Но кто вы? И что у вас к нам за дело?
– Ну, если честно, мы ищем кое-кого.
– Вы знакомы с кем-то из жителей поселения?
– Нет, не думаю, – чуть нахмурился Хьюи.
Женщина еще больше напряглась.
– Если точнее, мы ищем книгу, которой он может обладать…
– Книгу?
Теперь незнакомка смотрела на юношу так, словно была готова броситься наутек: мало кто в здравом разуме отправится в высокогорную деревню искать книгу.
Дисвард обернулся к Далиан, ища поддержки.
Однако девушка в черном спряталась за ним – в ее глазах был страх запуганного зверька.
Женщина в тюрбане будто бы заразилась испугом и отступила на несколько шагов. Казалось, что она с криком убежит от любого неосторожного слова.
Повисло натянутое молчание...
Его нарушил странный звук, будто зарычал зверь.
Совершенно глупое бурчание.
Девушка в черном густо покраснела и быстро схватилась за живот: урчал ее голодный желудок.
Она замерла, закрывая вспыхнувшее лицо.
Губы едва сдерживающего смех юноши задрожали.
Женщина сначала изумленно посмотрела на Далиан, а затем наконец осознала произошедшее и, будучи не в силах устоять, расхохоталась.
Веселый смех разносился по окруженной густым лесом горной дороге.
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Путь до деревни оказался недолгим: вскоре крутая дорога неожиданно вывела на открытое место.
Маленькая деревушка будто сливалась с окружающей природой: стоило покинуть лес, как сразу же начинались дома. Она занимала неожиданно большую площадь, однако насчитывала не больше пятнадцати зданий.
Вольно раскиданные жилища окружали небольшие огороды. На горных склонах пасся скот.
Плоских участков было мало, в основном пологие холмы и крутые скалы. Жизнь здесь, похоже, нелегкая, однако поселение смотрелось чудесно.
Заходящее солнце ярко освещало темно-зеленый склон.
По обе стороны узкой улочки пышно цвели дикие травы.
– Красивая деревня, – от души сказал Хьюи.
– Ну что вы, – со смущенной улыбкой ответила представившаяся Талией женщина в накидке.
Она беспокоилась за измотанную, не привыкшую восходить на горы Далиан и пригласила путников отдохнуть в своем доме, где жила одна.
Талия привела их к каменному зданию в центре поселения.
Это и был ее дом. Здание не очень большое, но заметно старше прочих, дверь и колонны украшали узоры совсем как на накидке.
– Вы здесь за старейшину… Талия? – недоуменно спросил Хьюи.
Та, улыбаясь, покачала головой.
– Нет. Я просто травница...
– Травница?
– Да. И иногда выполняю обязанности священника. В таких деревнях немногие способны читать Библию.
– А-а… Понятно, – кивнул Хьюи.
В отдаленных горных деревнях, подобных этой, травники заменяли докторов. Они собирали лекарственные травы, корни и кору, умели их правильно приготовить, знали, когда и как применять, иногда продавали. В деревнях их очень ценили.
Многие передавали будущим поколениям вместе с знаниями о растениях и народные предания. Необычный узор на одежде Талии, видимо, служил для какого-то древнего ритуала.
Войдя внутрь, Хью и Далиан сразу почувствовали, что попали в дом травницы. В шкафу у стены стояли горшочки с лекарствами, по стенам причудливыми украшениями висели высушенные травы и корни деревьев. Лежали старые, покрытые слоем пыли книги о лекарственных растениях.
Далиан с любопытством огляделась, потянулась было к старому, потемневшему корешку книги, как вдруг застыла. В глиняной миске лежала покрытая сахаром хрустящая булочка.
Девушка неотрывно глядела на нее, чуть приоткрыв губы. Глаза у нее были, как у голодной собаки, которая смотрит на обедающего хозяина.
– Эм, если так хочешь… бери, – заметив ее состояние, произнесла Талия.
Глаза Далиан сверкнули, однако она сначала равнодушно кашлянула, вежливо взяла угощение, учтиво поклонилась женщине и уже потом жадно вгрызлась в хрустящую корочку.
Хозяйка тепло улыбнулась, наблюдая за довольной девушкой. А Хьюи деликатно отвернулся к окну.
– Вы, наверное, ищете дом старейшины? – тревожно спросила Талия, неправильно истолковав его взгляд.
– Нет, совсем нет, – быстро покачал головой Дисвард. – Позвольте уточнить, землей, на которой стоит деревня, владеет мистер Джон Карабос, так? Я слышал, все здешние горы принадлежат ему.
Женщина кивнула и стала набирать воду, чтобы поставить чай.
– Да, вы правы. В поселении также расположена его вилла.
– Раз так, вероятно, до вас доходили вести о происшествии в городском особняке мистера Карабоса?
– О происшествии?.. – недоуменно склонила голову набок Талия, глядя на Хьюи.
Тот слегка опустил взор.
– Примерно полгода назад в поместье вспыхнул пожар. Мистер Карабос погиб.
– Землевладелец погиб?! Э-э… – травница чуть не выронила из рук чайник.
– Случился сильный пожар. Дом полностью сгорел. Погибло около двадцати человек, включая семью владельца и слуг. О причине ничего не известно, но, говорят, не исключен поджог.
– Поджог? – сглотнула Талия.
Дисвард удивленно поднял брови.
– Вы правда не знаете?.. До деревни не доходили вести?
– Нет, никаких… Мне приходило в голову, что землевладельца давно не видно, однако юная госпожа тоже ничего не говорила…
Хьюи удивился.
– Вы сказали, юная госпожа?
– Мисс Флоренс, дочь землевладельца. Она уже давно живет в вилле.
– Дочь мистера Карабоса?.. Она и сейчас в деревне?
– Да. Поговорить с ней практически невозможно, но мы видели ее в окне. Госпожа очень красивая.
– …
Хьюи погрузился в раздумья, потом глубоко выдохнул.
– Вот как… Слух подтвердился.
– Слух?
– Знакомый моего знакомого торговал с поместьем мистера Карабоса. Кажется, он говорил, что видел ее в деревне у подножия горы. Всего месяц назад… – объяснил Дисвард.
– А-а?.. – озадачилась Талия.
Горная дорога от подножия горы до деревни крута, но на лошади такое расстояние можно преодолеть за несколько часов. Нечего удивляться тому, что дочь Карабоса решила проветриться и съездить в нижнее село.
Однако юноша негромко и серьезно добавил:
– Ее подозревают в поджоге поместья мистера Карабоса и его убийстве.
– Юную госпожу?.. – изумленно выдохнула Талия, но потом улыбнулась и покачала головой. – Никогда. Не может такого быть. Юная госпожа живет здесь уже несколько лет и проходит лечение, поскольку с детства слаба телом…
– Тем не менее, вернуться в городской особняк она могла, согласитесь? – невозмутимо заметил Хьюи.
Женщина с подозрением взглянула на него.
– Вы из полиции? Неужто вы явились арестовать юную госпожу?
– Нет, вы ошибаетесь, – Дисвард усмехнулся и пожал плечами. – Я же с самого начала сказал: мы ищем книгу.
– Книгу? – раздраженно переспросила Талия.
Юноша медленно кивнул.
– Ее называют «Книгой темной зелени»… Ценная книга, которую мистер Карабос, как говорят, привез с Востока. Считалось, она сгорела вместе с поместьем, но… торговец, о котором я недавно упоминал, видел нечто похожее в руке дочери мистера Карабоса.
– И вы из-за книги забрались так высоко в горы? – еще подозрительнее спросила женщина.
– Ну, существуют различные обстоятельства, – уклончиво ответил Хьюи.
– Так где вилла землевладельца? – вдруг задала вопрос Далиан, до сих пор молча поедавшая булочку.
Слегка вздрогнув, Талия обернулась.
– В северной части леса…
Травница посмотрела в окно на северный склон.
Действительно, на холме за густым лесом стояло одинокое здание. Высокий дом с часовой башней.
Хьюи с Далиан не сразу разглядели его, потому что особняк скрывали зелень и деревья.
Лианы густо опутывали высокие кирпичные стены самой виллы и те, что ее окружали.
Контуры сливались с лесом на заднем фоне и стали плохо различимы.
Похоже, поместье опутали шипастые стебли. Нередко землевладельцы, старавшиеся казаться знатью, высаживали розы у своих домов, но в данном случае растения очень уж разрослись.
– Это вилла? – спросил Хьюи, разглядывая странный, увитый зелеными плетьми особняк.
– Да… Но, думаю, приближаться к нему не стоит, – с легкой тревогой предупредила Талия.
– Почему? Юная леди настолько неприветлива?
– Нет, вовсе нет, однако… Городскому человеку в такой обстановке заблудиться проще простого. Много кто отправился туда и не сумел вернуться, – пояснила она.
Хьюи удивленно покачал головой.
– Почему мистер Карабос возвел виллу в таком месте?..
– Кто знает… Кажется, неприступность создана для того, чтобы юная госпожа практически никогда не выходила наружу… Вероятно, он нарочно выбрал такую землю, чтобы защитить ее от непрошеных гостей.
Слушая Талию, Дисвард подошел к окну и посмотрел на поместье.
Стены из серого кирпича купались в сиянии заходящего солнца, окрашивавшего их в ярко-красный цвет. Тернистые лианы обвивали даже верх часовой башни, образуя причудливый узор.
Окно наверху башни было открыто.
Внутреннюю часть комнаты скрывала темнота, но возле окна в отраженном свете виднелся силуэт молодой женщины в роскошном платье из напоминающего вельвет материала.
– К несчастью, на Спящую красавицу она не похожа… Далиан, она владеет призрачной книгой? – полушутливо поинтересовался Хьюи, но девушка промолчала.
Талия недоуменно пробормотала:
– Призрачная книга?..
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Хьюи с Далиан оставили вещи в доме Талии и отправились на прогулку по деревне.
Солнце уже скрылось за хребтом на западе, его последние лучи придавали небу красный оттенок. По тропе между сумеречными полями шел окончивший работу загорелый фермер с мотыгой на плече.
– Добрый вечер, – кивнул Дисвард молодому мужчине.
Тот удивленно взглянул на них и улыбнулся. В волевых чертах его лица не было и тени настороженности.
– Йо, незнакомцы. Это вы – ученики, которых привела Талия?
– Ученики? – озадаченно переспросил юноша.
Он видел, как женщина беседовала по дороге с несколькими жителями, но не думал, что слух разлетится так быстро.
– А разве нет? Вы же ищете книгу? – озадаченно спросил фермер.
– Ага, э-э… Вы что-то знаете?
– Нет. Здесь нормально умеют читать, пожалуй, только Талия и люди с виллы землевладельца. Я тоже учился, когда мелким был, да уже давно позабыл все буквы. Сюда ведь даже разносчики газет не добираются, – простодушно улыбнулся мужчина. – Однако вы чудные. Сколько книг ни читай, в желудке все равно пусто останется.
Хьюи кивнул, слегка пожимая плечами.
– Ну да… Они не особо вкусные. Кроме как для козлов.
Фермер расхохотался плоской шутке собеседника.
– А вы мне нравитесь. Интересные такие… Кстати, куда вы в такой час путь держите?
– Хотим прогуляться до северной части леса, – не стал ничего утаивать Дисвард. Веских причин лгать нет.
Кроме того, чужеземцы в любом случае станут выделяться в маленькой деревне. Вряд ли они с Далиан смогут расхаживать незамеченными.
– На виллу землевладельца, значит?.. Понятно, искать книгу пошли, – без особого порицания кивнул мужчина. – Но, думаю, лучше вам переждать ночь.
– Почему?
– На вилле редко когда зажигают свет, а по ночам в сельской местности темно. Видимо, юная госпожа ложится рано. Говорят, она забралась так высоко в горы, чтобы здоровье поправить.
– Вот как…
– Кроме того, вы можете не вернуться, если не зная дороги пойдете к вилле. Ведь это – замок принцессы терний.
– Талия сказала то же самое, – со слабой улыбкой заметил Хьюи.
Фермер понимающе прикрыл глаза.
– Так и я о чем. Вы остановились у нее? Не хотите ко мне перебраться? Книг нет, а вот выпивка есть.
– Выпивка? Собственного изготовления? – с легким удивлением поинтересовался Хьюи: в деревне отсутствовали лавки с алкоголем.
Фермер скрестил руки на груди и принялся копаться в памяти.
– Нет, подарок. М-м… От кого ж?.. А, ладно. Мой дом на вершине холма. Милости просим в любое время.
– Благодарю, – вежливо ответил Дисвард.
Они с Далиан распрощались с мужчиной и продолжили путь по темной тропе меж полей.
– Однако… странная деревня, – негромко заметил юноша, убедившись, что давешнего собеседника больше не видно. – Не думаю, что с таким населением они могут сами себя обеспечивать, но и контактов с внешним миром практически не видно. Похоже, они не заметили, что поселение у подножия опустело… тем не менее, заброшенной она не чувствуется. Не аномалия, но загадка та еще.
– И не только, – резко добавила Далиан. – Хьюи, ты не подметил? В деревне не видно стариков и детей.
Дисвард мгновенно обернулся в направлении, куда ушел мужчина.
Судя по внешнему виду домов, поселение далеко не новое, а старое, обладающее историей. Однако пожилых людей нет, что необычно. Замеченные по дороге фермеры и Талия молоды, в самом расцвете сил.
– Ясно… Вот почему мне было неуютно в деревне, получается?
– Полицейский из последнего города сказал, что в поселении у подножия жили только немощные старики. Так почему село в горной глубинке состоит сплошь из молодежи? – пробормотала под нос Далиан.
– Но не похоже, что жители хранят какой-то секрет. Я не ощутил, чтоб к нам относились настороженно… Наверное, чужеземцы здесь в диковинку, – предположил не до конца удовлетворенный таким объяснением Хьюи.
Далиан безэмоционально посмотрела на вершину холма.
– Видимо, они ничего не знают. Если кому и ведомо, то только…
– Принцессе замка терний? – тихо продолжил Дисвард, подняв взгляд на возносящуюся в темнеющее небо часовую башню.
В вечерней тишине опутанная лианами и сливающаяся с лесом на заднем фоне вилла выглядела особенно зловеще.
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Талия и фермер сказали правду: пройти к вилле оказалось очень непросто. Дорогу то и дело перекрывали оползни, непроходимые завалы заставляли искать другой путь.
Хьюи с Далиан потратили времени в несколько раз больше против ожидаемого, но все-таки добрались до особняка...
И в замешательстве остановились перед воротами.
Стальные кованые створки и высокие стены были опутаны лианами, которые не давали ни войти, ни выйти.
В густом переплетении побегов поблескивало что-то серое.
Останки людей.
Потрепанные непогодой, истлевшие до костей, в выцветшей одежде.
Как трупики мух в паутине из лиан. И их было немало.
– У кого-то странный вкус относительно украшения жилища… – холодно произнесла Далиан.
– Трупы не очень старые. Плоть сошла, но ткань повреждена не сильно… С момента смерти и нескольких лет не прошло. Судя по одежде, это слуги из особняка, – спокойно заключил Хьюи.
По нынешнему состоянию мертвецов нельзя сказать, подняли их в воздух выросшие лианы или же кто-то связал терном еще живых людей.
Единственное очевидное заключение: оставивший тела перед воротами обитатель дома излишней чувствительностью не обладает.
– Как поступим, Далиан? Если мы как-нибудь не избавимся от лиан, то и в поместье вряд ли попадем, не думаешь?
– Знаю. Сруби их. Вон и подходящий инструмент валяется, – не изменившись в лице, ответила девушка.
Она ткнула пальцем в тело, у ног которого лежал топор, вероятно, принадлежавший ему ранее. Видимо, бедняга пришел на помощь связанным терном товарищам, но только разделил их судьбу.
Пытаться повторить действия мертвеца? Не очень хороший знак..
– Говоришь, разрубить… Мне?
Дисвард неуверенно поднял топор.
А затем, отбросив сомнения, размахнулся и рубанул по увивающим врата побегам. На лезвии виднелись пятна ржавчины, но остроты оно не утратило. Растение легко поддалось, дав путь гостям.
Фермер подметил верно: здание не было освещено. Обходя скелеты, Хьюи с Далиан направились ко входу.
Дверь оказалась не заперта. Юноша слегка потянул ручку, и створка со слабым скрипом открылась. Внутри царила тьма. Дисвард вытащил из кармана бензиновую зажигалку и зажег ее как факел.
– Ни следа людей… Однако неожиданно чисто, – произнес он, оглядывая прихожую.
Тонкий слой пыли покрывал ковер, но следов борьбы не было, да и мебель осталась цела.
Если бы не заросший лианами дом и трупы у ворот, могло показаться, что хозяин просто несколько месяцев не возвращался домой.
Хьюи с топором и зажигалкой начал подниматься по лестнице в часовую башню.
В обзорной комнате на ее вершине должна была находиться Флоренс Карабос, принцесса терний и владелица виллы. Ведь юноша собственными глазами видел ее всего несколько часов назад.
Однако он в изумлении остановился на пороге.
Да, внутри оказалась женщина.
С длинными волосами и в дорогом платье. Она стояла около увитого шипастыми плетьми окна и обозревала деревню – свои земли.
Одного с Талией возраста.
Красива, наверное.
Была при жизни.
– Эм… озираясь, протянул Дисвард.
Действительно, женщина стояла у окна. Вот только верхней частью, от пояса.
Безжалостно отрубленная кем-то нижняя половина лежала на диване.
Голову с руками также отделили от тела.
Свешивающиеся с потолка побеги опутывали элементы расчлененного трупа и держали их, как марионетку, в воздухе у окна, создавая иллюзию живого человека.
– Это мисс Флоренс?.. – вздохнул Хьюи, подойдя к ней.
Мертва, вне всяких сомнений. Тело иссохло, но, судя по состоянию выцветшей одежды, погибла она не очень давно, всего несколько месяцев назад. Примерно тогда же, когда и люди снаружи.
– На суицид не похоже, – заметил Дисвард, разглядывая застарелые пятна крови на полу.
Далиан равнодушно согласилась.
– Да. Ее убил кто-то, если только ноги сами не сели на диван.
– Тот же преступник, который поджег особняк мистера Карабоса?.. – спросил у самого себя юноша и склонил голову набок. Он осознал громадную нестыковку. – Нет. Тогда какую мисс Флоренс видели в деревне у подножия?
Трупу Флоренс Карабос в этой комнате, видимо, уже около полугода.
Однако живую женщину видели в поселке примерно месяц назад.
Тот торговец давно знал семью Карабоса, его можно считать надежным источником информации. Вряд ли он ошибся.
– По его словам, человек, который должен был умереть, разгуливает живым. Неужели такова сила «Книги темной зелени», Далиан?
– Нет, – та решительно покачала головой. – Этот скелет ее не читал. Если призрачная книга под названием «Книга темной зелени» действительно существует, ею владеет кто-то другой.
– Получается, некто убил ее и похитил призрачную книгу? – мрачно спросил Хьюи.
Далиан бесстрастно продолжила:
– Или же она с самого начала не обладала призрачной книгой.
– Не мисс Флоренс? Тогда кто?.. – изумился Дисвард.
– На такое способен лишь один человек. Все еще не дошло, дурень?
– Э?
Далиан с оттенком презрения взглянула на недоумевающего спутника.
– Тот фермер сказал, что в деревне книги умеет читать только один человек, кроме прислуги виллы.
– Точно… Талия, – хрипло выдавил Хьюи. – Но почему она?!
– Сие мне неизвестно… Но я уверена, призрачная книга в деревне, – заключила девушка в черном и посмотрела наружу.
Ее красивое лицо побледнело.
Что-то шумно колыхалось на фоне ночного неба за оконной рамой.
Плети терновника. Сочная зелень извивалась под светом багровой луны, будто живое существо, полностью окружив виллу.
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Шипастые лианы обвили окно обзорной комнаты и выдавили стекло. Зеленые плети живым потоком устремились внутрь через дыру в окне и щели в кирпичной кладке.
– Такова способность призрачной книги?! – воскликнул Хьюи, на лбу которого выступили капельки пота.
Далиан, будто не замечая опасности, пустилась в рассуждения:
– Призрачная книга, манипулирующая растениями, значит?.. Очень интересно. Но для того…
– Оставь восхищение на потом. Бежим наружу! – закричал Дисвард, отмахиваясь топором от ползущих к нему побегов.
Молодой человек побежал по темной лестнице, подталкивая, казалось, с неохотой переставляющую ноги девушку.
– Угх?! – выдохнул он, добравшись до прихожей.
Плеть терна со свистом рассекла воздух и кнутом обхватила его правую ногу.
Хьюи едва-едва успел перекатом увернуться от летевших друг за другом лоз, разрубил путы и встал.
Там, куда он упал секунду назад, хищно зазмеились колючие стебли.
Отреагируй юноша на миг позднее, и он не смог бы и шевельнуться из-за опутавших его лиан. Все сомнения отпали: покрывающий виллу терновник с очевидной враждебностью атаковал их с Далиан.
– Понятно… Вот как убили тех слуг около ворот, – с нотками восхищения сказала девушка.
– Не время для прозрений!
Дисвард подхватил ее миниатюрное тело и бросился к окну: лианы уже целиком заполнили путь от прихожей до парадного входа.
Он выбрал место, где лиан вилось меньше, и разбил стекло, затем, не отпуская девушку в черном, забрался на подоконник и спрыгнул во внутренний двор.
Юноша обернулся к стремительно приближающимся побегам и изо всех сил метнул топор. Те опутали его и разломали рукоять. А человеческое тело, наверное, покажется им прутиком. Хьюи с Далиан на руках снова бросился прочь, одновременно высматривая путь для отступления.
К счастью, фрагмент кирпичной стены рухнул, и забраться наверх не составило труда. Дисвард вырвался за ограду особняка и наконец с облегчением выдохнул.
Терн уже обвил всю виллу и шевелился, будто одно огромное существо. Но, похоже, преследовать далеко убежавших людей не мог. Он был стражем и ловушкой, но не охотником.
Хьюи, восстанавливая дыхание, отпустил Далиан.
Девушка, которую перед этим несли как багаж, скорчила недовольную гримасу, но вслух жаловаться не стала.
Она молча воззрилась на широкий пологий склон, поросший травой.
Посреди него стояла молодая женщина .
С тюрбаном на голове и в национальной накидке.
– Талия! – воскликнул юноша, заметив ее.
В лунном свете были отчетливо видны лицо, одежда и трава, мягко колыхавшаяся у ног травницы.
Она весело улыбалась, точно смеялась над усилиями спастись бежавших из виллы Хьюи и Далиан.
– Так вы повстречали юную госпожу? – негромко спросила женщина, глядя на ошеломленного Дисварда.
– Талия… вы с самого начала знали, что мисс Флоренс мертва, – напряженно ответил тот.
Талия прикрыла глаза и спокойно улыбнулась.
– Да. И нет… Флоренс Карабос жива. Однако ее больше не существует.
Хьюи обратил на нее слегка недоумевающий взор. Смысл сказанного был непонятен. Противоречив.
– Вы… убили ее? – задал он вопрос.
Талия с веселой улыбкой ответила:
– Я убила юную госпожу Флоренс? Да ладно… А-ха… А-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха!
Тут юноша наконец заметил, что травница держала старую книгу. На темно-зеленой обложке красовалась восточная вязь, нанесенная тушью. Название – «Книга темной зелени» – действительно подходило ей.
– Эта книга!.. – пронзительно вскрикнула Далиан.
– Призрачная книга?! – напрягся Хьюи.
Талия безмолвно открыла книгу и стала перелистывать страницы. Вскоре она, видимо, нашла искомое и ткнула пальцем в бумагу.
– Как вы собираетесь с нами поступить? – спросил у нее Дисвард.
Женщина ласково взглянула на них.
– Я же предупреждала вас: в здешней обстановке заблудиться проще простого, люди не возвращаются.
Не успела женщина закончить фразу, как ее контуры подернулись белым. В тот же цвет стали окрашиваться равнина у ее ног и пейзаж позади.
Хьюи застыл, ощутив, как повлажнел воздух.
Туман.
Внезапно явившаяся из ниоткуда густая пелена скрыла все вокруг.
– Туман… также сила призрачной книги? – в смятении простонал юноша.
– Плохо дело. В здешнем лесу ходить вслепую опасно, – негромко заметила Далиан.
Она выглядела спокойной, но крепко держалась за сюртук Хьюи – боялась заблудиться в тумане.
– Давай-ка выбираться отсюда, – с тревогой сказал Дисвард.
Плотная завеса уже полностью скрыла Талию, слышался только ее неприятный, резкий смех с нотками безумия.
– Бежать? И куда же?
Девушка спокойно взглянула черными глазами на него.
А затем медленно обернулась. Хьюи последовал ее примеру и охнул.
Там простирался темный густой лес. Обширные заросли точно незаметно подкрались и обступили их.
– Да что вообще происходит… Ладно терн и туман, но способность двигать лес?! – беспокойно произнес юноша.
– Все пути отхода перекрыты, – бесстрастно констатировала Далиан.
Ночная тьма, плотный туман не по сезону и мрачный заросший лес.
Вряд ли получится убежать из деревни, не сбившись с пути. К тому же здешние места опасны – повсюду крутые обрывы. Поддашься страху, побредешь наугад – запросто с жизнью распрощаешься. Все деревенские земли – оружие Талии.
Кроме того, способности призрачной книги до конца не выяснены. Даже цель травницы неизвестна.
– Далиан… не одолжишь книгу? – спросил Хьюи, снимая перчатку с правой руки. Под ней на тыльной стороне ладони обнаружился кроваво-красный драгоценный камень.
– Дать-то я дам, но… какую ты хочешь взять? – задала та ответный вопрос.
Юноша без малейших раздумий произнес:
– У тебя же есть гримуар, призывающий духов четырех стихий Парацельса? Он способен материализовать саламандр, так?
– Неужели ты намерен поджечь лес? – изумилась девушка, обозревая обступившие их деревья.
– Все-таки плохая идея?
– Может, тебе и нравится быть сожженным заживо, но я хочу, чтобы сие ко мне отношения не имело.
– Да и меня такое не особо привлекает… – устало качнул головой Дисвард.
Неприятный смех Талии не утихал. Хьюи с Далиан шли, пытаясь хоть немного отдалиться от нее, но практически не видели пути и намного не продвинулись – только истрепали себе нервы.
– Раз умения «Книги темной зелени» неизвестны, то и выбрать противоборствующую призрачную книгу нельзя, значит?.. Можно, конечно, подождать до рассвета, но… Уа?!
Юноша застыл, прислушиваясь.
Впереди что-то с шумом мелькнуло.
Трехзубые металлические вилы. Острия вылетели из тумана, метя в Хьюи.
– А?..
Мгновенно заслонив собой Далиан, он скривился.
Зазвенел металл, во тьме рассыпались алые искры.
Девушка без труда отбила наручем новую атаку вилами.
В белой пелене проступили человеческие силуэты.
Не Талия – крепкие фермеры.
Жители деревни с вилами в руках надвигались на Хьюи с Далиан. На их лицах читались страх, отчаяние… и гнев.
– Беда… – пробормотал Дисвард, кинув взгляд на лес позади. Плотный туман и густые заросли отрезали пути бегства. А если на них еще и люди нападут, станет совсем туго.
– Кажется, ими не управляют, – произнесла девушка в черном, вглядываясь в лица.
– Что с вами?.. Пусть даже вы перебрали, но такое немного… – обратился к ним Хьюи, выдавив дружелюбную улыбку.
Он украдкой сунул руку в карман сюртука и сжал оружие. Военный револьвер переламывающегося типа. Пуля .455 калибра обладает большой мощью, однако их всего шесть. Противников намного больше.
Среди опасливо подступающих к ним вооруженных людей оказался и знакомый им фермер.
Прежнее озаренное радостной улыбкой лицо сейчас превратилось в маску страха.
Видимо, поэтому мужчина стал казаться другим. На молодом лице проступили глубокие морщины, щеки впали. Он будто постарел на несколько десятков лет.
– Это из-за вас… – хрипло проговорил он. – Из-за того, что вы убежали из виллы землевладельца… мы…
– О… о-о…
Деревенские жители мучительно застонали.
Как будто остановившееся время вновь начало ход, и они стремительно старели. Кожа пошла пятнами, волосы выпали, из тонких рук с одрябшими мышцами повыпадали вилы.
Они глядели на Хьюи и Далиан по-стариковски тусклыми глазами, беззубые рты выкрикивали проклятия.
– Что… Они?! – скорчив гримасу, выдавил юноша.
Его спутница по-кукольному бесстрастно ответила:
– Вероятно, они из деревни у подножия горы.
– Пропавшие жители?.. Так в этом поселении жили помолодевшие старики из деревни у подножия? – озарило Дисварда.
Из села внизу внезапно исчезли люди. Их привели в этот поселок, и они зажили бок о бок с Талией. Забыли прошлое, считали, что вернули утраченную юность…
– Поэтому мы видели только молодежь?.. Но что это за деревня тогда? – спросил у самого себя юноша, глядя на неподвижно скрючившихся на земле стариков.
Однако времени стоять и размышлять не было.
Туман густел с каждой минутой. Если так продолжится, скоро они совсем не смогут идти.
Нет никакой гарантии, что Талия исчерпала атаки. Нужно выйти туда, где будет видно хоть что-нибудь. Хьюи потянул Далиан за руку в лесную чащу.
Казалось, будто они целую вечность брели сквозь затянутую туманом белую тьму, полагаясь лишь на лунный свет. Как вдруг тьма отступила.
Пелена рассеялась, а деревья пропали.
Перед ними расстилался прекрасный луг, трава на котором колыхалась под ветром. И…
– А?..
Изумленный Дисвард замер, глядя на возвышающееся здание.
Увитый шипастыми побегами особняк с часовой башней. Вилла Карабоса.
Они блуждали в тумане, темноте, так старались выбраться из леса, но всего-навсего вернулись к началу.
– Талия…
Разочарованный юноша – столько усилий впустую – услышал резкий смех.
Травница стояла на фоне увитого терном поместья.
Она сняла тюрбан, обнажила волосы и выглядела совсем иначе.
Трепещущие на ветру прекрасные золотые локоны купались в свете луны. Изящная посадка головы, горделиво выпрямленная спина, исполненный превосходства взгляд: женщина выглядела не травницей из захудалой деревеньки, а дочерью богача на светском рауте.
Изогнув губы красивой формы и округлив глаза, она хохотала.
– А-ха-ха-ха-ха-ха-ха, а-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха… Бесполезно. Бесполезно. Вы не сможете выйти отсюда. Вы пришли за драгоценной книгой отца, но будете блуждать по деревне вечно.
– Книга отца? – удивился Хьюи.
Настоящий владелец «Книги темной зелени» – Джон Карабос. А отцом его стала бы называть только дочь.
– Ясно… – произнес Дисвард, не отводя от нее взгляда. – Месяц назад в деревне у подножия видели дочь мистера Карабоса, и ею были вы, Талия! Нет… Вы – настоящая Флоренс Карабос!
– А-ха-ха-ха-ха… Верно. Я любимая дочь отца, – холодно усмехнулась женщина с призрачной книгой в руке. – Поэтому его самая ценная книга принадлежит мне. И я вам ее не отдам!..
Хьюи скривился.
– А убитая в вилле – настоящая травница Талия…
– Точно. Также и я ныне Талия. А слабой, жалкой дочери землевладельца больше нет, – возбужденно заявила присвоившая имя травницы Флоренс. Глаза сверкали одержимостью, с губ срывался безумный смех. – Отец пришел увидеться со мной… Он любил только меня. А эта грязная травница из захолустья не может быть его любовницей! Он пришел не к любовнице, а ко мне-е-е-е-е-е-е-е!
Талия раскрыла призрачную книгу.
И в то же мгновение окружающий Хьюи и Далиан мир изменился.
– Что?!
Разделяющий их с травницей луг потемнел.
Пробежавшая по земле трещина превратила его в широкое ущелье.
Юношу с девушкой окружила бездонная пропасть.
Бежать некуда. Они внезапно оказались на вершине узкого утеса.
Вверх по скале ползли шипастые лианы. В этот раз они точно собирались связать не способную шевельнуться добычу.
Загнаны в угол, выхода нет… однако Хьюи спокойно выдохнул, а Далиан молча смотрела на книгу в руке Талии.
– Хьюи, я дарую тебе право открыть врата, – наконец кристально ясным голосом произнесла она.
Девушка взялась за воротник черной одежды и распахнула ее на груди.
Показалась белая кожа, худенькие ключицы.
В центре плоской груди располагался грубый старый замок, прикрепленный металлическими цепями к кожаному ошейнику.
– …
Хьюи молча поднял правую руку, в которой держал золотой ключ с красным драгоценным камнем.
На стержне красовались древние письмена.
Юноша медленно прочел их. Как рыцарь, клянущийся в верности знатной даме, или зачитывающий заклинание маг.
– Вопрошаю… Человек ли ты?
И Далиан ответила ему.
Хрипло, точно скрип старого механизма.
– Нет, я мир… Мир в сосуде.
Девушка резко вскрикнула, когда золотой ключ вошел в ее грудь.
Замок разделился на левую и правую половинки и открылся, словно дверь.
За ним скрывалась глубокая дыра.
Окутанное вихрем ослепительного света отверстие пронзало хрупкое тело.
– Что… это?.. – сипло выдавила Талия. В ее голосе слышался страх, но не безумие. – Отец рассказывал… Мир в сосуде… Потусторонняя библиотека, запечатанная в горшке… Библиотека Данталиан!
– Библиотека-лабиринт, запечатывающая девятьсот тысяч шестьсот шестьдесят шесть призрачных книг. Врата к мудрости открыты, – невыразительно провозгласила Далиан.
Хьюи сунул руку в дыру на ее груди и вытащил старую книгу в выцветшей обложке.
– Вы перестарались, изменив ландшафт прямо у нас на глазах. Благодаря этому удалось определить истинную форму «Книги темной зелени»… – сообщила девушка, опустив взор на лощину. – Истинное название этой призрачной книги – «Атлас государственных гор и рек». Ценный атлас, который по воле владельца создает иллюзорный ландшафт и приводит в смятение пришедших людей. Призрачная книга из обители отшельников, которую даровала в незапамятные времена восточная богиня.
Хьюи легонько вздохнул.
– Сотворяющая иллюзорный ландшафт призрачная книга?.. Туман, лес, терновник… все было просто фантомом?
Далиан кивнула.
– Человек, чью душу захватила магическая сила призрачной книги, не видит различий между настоящей и наведенной местностью. Шипы терний наносят раны, а падение со скалы приводит к смерти.
Талия со смехом подняла руку с книгой.
– А-ха-ха-ха-ха-ха… А-ха-ха-ха-ха-ха-ха… Именно так. Замечательно, не правда ли? Пока книга со мной, никто не навредит мне. Ведь ее оставил мне отец.
С каждым перелистыванием контуры окружающего их пейзажа искажались.
Призрачная книга создает миражи в самом мире по желанию владельца. Таков истинный облик «Книги темной зелени».
Привлеченные иллюзией старики из деревни у подножия сами стали ее частью. Если бы Хьюи с Далиан не пришли сюда, они бы вечно жили в выдуманном мирке.
– Если я смогу еще лучше прочесть эту книгу, то воссоздам погибшего отца. Но не его грязную любовницу, ведь настоящий отец только мой! – самозабвенно, будто во сне, закричала женщина.
Девушка в черном спокойно произнесла, не отводя от нее взора:
– У вас нет права.
Хьюи открыл вынутую из нее книгу на языке восточных народов.
Кожаную обложку покрывали рисунки человеческих глаз. Узор под названием «глаза истины», такой же изображают на ступах[✱]В буддийской архитектуре – культовое и мемориальное сооружение в форме полусферы.тибетских буддистов.
Дисвард, запинаясь, прочел стих.
В то же мгновение ландшафт задрожал, словно расколотое стекло.
Захваченный иллюзией мир запестрел, как калейдоскоп, и вновь стал таким, каким и должен быть.
– «Буфута татата»[✱]Видимо, книга выдумана, поскольку упоминаний о ней я не нашел.– утраченный апокриф раннего буддизма из западной Азии, который отражает все зло и стирает миражи.
Далиан с жалостью посмотрела на Талию, которая в немом изумлении наблюдала за рушащимся миражом.
– Призрачная книга не выбирала вас. Поэтому иллюзия столь легко пала.
Услышав холодные слова, женщина попятилась, ее ноги не слушались. Фолиант упал из обессилевших рук.
– Ложь…
Разделяющая их глубокая пропасть исчезла. Остался только поросший травой склон. Хьюи подошел к Талии и неспешно поднял «Книгу темной зелени». Купол иллюзии полностью исчез, влияние призрачной книги иссякло.
– Ложь… Отец для меня… меня…
Охваченная сумятицей травница обернулась.
В ее глазах отражалась вилла на фоне ночного неба. Возможно, свободное от терна здание заставило вспомнить о временах, когда отец еще был жив. Талия отвернулась от юноши с девушкой и побежала к особняку. Как вдруг…
Под ногами женщины оказалсянастоящийобрыв.
– Талия! – закричал Хьюи.
Накидка колыхнулась на ветру. Мгновение, казалось, тянулось вечность, а затем тело рухнуло.
Раздался тошнотворный звук, точно лопнул спелый плод. И деревню объяла тишина.
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На следующее утро Хьюи встал вместе с восходом солнца и выкопал Талии могилу на возвышении около виллы. Простенькая, всего лишь земляной холмик.
Могильная плита отсутствовала. Наверное, не стоило выбивать на ней имена Талии и Флоренс.
Труп настоящей травницы и постаревших деревенских жителей обнаружить не удалось, сколько юноша ни искал. Видимо, они и по сей час бродили по иллюзии призрачной книги.
– Эта деревня давным-давно стала призраком… Сразу после того, как поместье мистера Карабоса сгорело, – произнес Дисвард, любуясь ранним утром в селе.
С исчезновением силы призрачной книги пропал и колпак миража.
Остались лишь следы разрушенного поселения. Вспахиваемые поля и дорожки между пышными цветами стали обычной пустошью, дома – руинами. Некогда прекрасная деревня оказалась недолговечным фантомом, сотворенным призрачной книгой.
– Мистер Карабос ежемесячно отправлялся в горную глубинку. Все полагали, что он навещает больную, прикованную к постели дочь, и выражали одобрение такой заботе, – сказал Хьюи, с грустью глядя на опустевшую виллу. – Однако визиты к дочери были лишь предлогом. На самом деле он тайно встречался с молодой любовницей, живущей там, куда не достигало око жены. Настоящая дочь узнала обо всем, разъярилась, убила отца с любовницей и забрала призрачную книгу. А затем принялась выдавать себя за травницу… продолжая верить в душе, что отец любит ее больше всех.
Убившая землевладельца дочь полгода жила как его бывшая возлюбленная. А призрачная книга скрыла горькую правду.
– Лишь немного… но я понимаю ее чувства, – под нос пробормотала до сей поры молчавшая девушка в черном.
Хьюи молча взглянул на нее. Ее тело хранило бесконечную библиотеку, в которой и поныне ждала освобождения душа юной девы, что как две капли воды похожа на Далиан.
– А это что? – спросил юноша, заметив, как спутница кладет на могилу маленькое растение.
– Разновидность дикой розы. Только она осталась после исчезновения миража, – бесстрастно ответила та и присыпала саженец землей.
Дисвард безмолвно наблюдал за ней. Учитывая здешний климат, через несколько лет растение покроет весь холм и, наверное, будет красиво цвести в начале лета. Вероятно, самое подходящее надгробие для навечно заснувшей здесь женщины.
– Нам вновь нужно идти по той горной дороге?.. – утомленно спросила Далиан у спины начавшего готовиться к возвращению Хьюи.
Тот с недовольной усмешкой пожал плечами.
Пусть фантом пропал, ведущая к деревне дорога не изменилась. Узкая, извилистая, она нескончаемой лентой тянулась к подножию.
– На сей раз мы пойдем вниз, поэтому будет полегче, – утешил Дисвард. Девушка недовольно скривила губы.
– При спуске идет сильная нагрузка на ноги. Ты не знал? Поэтому-то с дураками проблем полно.
– И кто тут дурак, – раздраженно заметил Хьюи. – Ладно, забыли. Что с багажом? Такое чувство, что он стал больше, чем на пути сюда…
– Старые книги о медицинских растениях из дома Талии. Они весьма ценные.
– А нести с горы все это кто будет? Я?! – простонал юноша, поднимая настолько забитый рюкзак, что, казалось, он лопнет в любой момент.
Далиан с невинным видом кивнула.
– Не волнуйся. Эти вещи понесу я. Поэтому ты становись на колени.Потащишь меня на спине.
– Ты меня серьезно за дурака держишь? – сокрушенно спросил Дисвард и двинулся в путь.
– У… Как ты понял? А, постой! Эй, Хьюи!
Девушка в черном поспешила за быстро шагающим вниз по дороге спутником.
Лишь ветер гулял по освещенному рассветным солнцем лугу.

    
  

  

  



  


  

    
      В полутьме ощущался удушливый цветочный аромат.
Чуть неприятный, он чем-то напоминал запах крови, однако почему-то притягивал.
Сладкий. Запах спелого фрукта. Или начавшего разлагаться трупа животного.
Стояла ночь, температура немного упала. В небе за пеленой тумана виднелась размытая луна. Падающий через стекло свет озарял зеленую листву.
Было очень тихо.
Воздух всколыхнулся, нарушая безмолвие.
Появился мужчина, прокладывавший через высокую траву путь.
Дорогая одежда плохо сочеталась с грубоватым лицом и плотным телосложением типичного громилы. В правой руке он держал большой самозарядный пистолет.
– Эй… Кто здесь? – подняв оружие, он настороженно вглядывался в темноту.
Тьма ответила эхом, несколько раз повторив его вопрос.
Мужчина раздраженно цокнул языком.
– Черт, куда ты делся? Эй, ответь!
Он грубо отбросил сорняк и снова шагнул во тьму, как вдруг замер.
Во мгле что-то слабо светилось.
– Что… это? – удивился мужчина.
В зарослях поверх травы белела бумага.
Пачка густо исписанных и сшитых между собой листов.
Аккуратные колонки символов, будто мысли ученого человека.
Открытая массивная обложка цвета некрашеной кожи. Страницы колыхались на ветру. Как раз перед мужчиной.
Они словно манили его.
– Книга?! Откуда она здесь?..
Забыв про оружие, мужчина смотрел на выделявшийся во мгле фолиант.
Страницы перелистывались перед его взором. Медленно, размеренно.
Он с трудом сглотнул, потянулся вперед.
В темноте вокруг что-то зашевелилось, а в следующее мгновение…
– !..
Пистолет выпал из рук владельца.
И раздался крик.
Эпизод 05: Королева ночи1
Это был старый каменный особняк.
Резиденция разорившегося владельца здешних земель. Территория поместья большая, но сам дом особо величественным не назовешь. Просто старое здание и ничего больше.
Слуги отсутствовали.
Дом был унылым и от этого казался еще более пустым.
Внутри имелись только самые необходимые предметы и мебель. Никаких украшений вроде картин или скульптур. Вместо них – книги.
Старые и новые, дорогие и дешевые. От ценных научных трудов до одноразового чтива для широкой публики. Книги всех времен и народов вперемешку стояли в книжных шкафах, а невместившиеся лежали на полу.
Таков был особняк почившего виконта Уэсли Дисварда, чудака, прослывшего исключительным библиоманом.
На юго-восточной стороне резиденции располагаллся маленький сад.
Лился мягкий свет вечернего солнца.
Нос ласкал аромат цветов, но их почти не было видно – все заросло сорняками.
Похоже, садом не занимались по крайней мере несколько лет, и теперь он напоминал скорее пустырь.
По каменной дорожке шел молодой – лет двадцати – мужчина в домашней одежде. Видимо, обитатель поместья.
Кожаная летная куртка, перчатка из того же материала на правой руке.
Свидетельствующие о хорошем воспитании гордая осанка, красивая походка. И при этом – беззаботность во взгляде.
Движения четкие как у тренированного солдата, однако в нем не было присущей военным грубости.
Вскоре он остановился перед небольшой стеклянной оранжереей.
– Далиан? – окликнул юноша кого-то внутри.
Внутри раскинулись настоящие джунгли. Переплетающиеся ветки торчали в разные стороны, их покрывали вьющиеся растения. Несмотря на сухую землю, бурно разрослась сорная трава,а в ней виднелись неприметные цветы роз и малины.
В глубине оранжереи кто-то стоял.
Миниатюрная девушка в черной одежде.
Юноша неспешно направился к ней.
– Ты была здесь, Далиан?
Девушка обернулась на голос.
Миловидная, будто изящная фарфоровая кукла.
Прикрытые кружевным чепцом роскошные черные волосы достигали талии.
Темные как ночь глаза.
Одеяние выглядело пышным из-за множества слоев оборок и кружев, металлические наручи и грубая пластина на талии очерчивали контуры тела. Не то платье, не то доспех, странная одежда напоминала церемониальное облачение средневековых рыцарей. А на груди вместо лент – большой старый замок на металлических цепях.
– Что тебе нужно, Хьюи? – холодно, что никак не сочеталось с прелестной внешностью, спросила девушка, к которой только что обратились.
Она держала жестяную лейку.
Видимо, поливала цветы в оранжерее. Перед ней виднелось необычное растение намного выше ее.
– Это еще что? – удивился Хьюи.
Далиан округлила губы в изумлении.
– А ты не знаешь? Их растениями называют.
– Нет, это я знаю, но… Кактус, что ли? – поинтересовался юноша с легким вздохом.
У растения были мясистые шипастые листья. Хьюи ни разу не видел подобного ранее, даже у местных флористов.
– Да… Весьма необычный вид, привезенный из Африки, – с гордостью ответила Далиан.
Хьюи впечатленно хмыкнул и взглянул на возвышавшееся над ней растение.
Если присмотреться, то оно действительно похоже на очень большой кактус.
Точный размер было трудно определить из-за покрывавших его листьев и плетей, но за толстым стволом без труда мог спрятаться взрослый человек. По высоте растение где-то вдвое превосходило юношу. Мощные корни вспучивали землю у основания стебля.
– В моей оранжерее и такое есть?
Дисвард некоторое время с большим интересом рассматривал освещенный вечерним солнцем кактус, а потом неожиданно заметил в руках у девушки лейку.
– Далиан… Неужели ты вырастила этот кактус?
– Что ты имеешь в виду? – недовольно скривила губы та.
Хьюи с улыбкой поддразнил ее:
– Ничего, просто не думал, что ты любишь цветы.
– Я не особо интересуюсь цветами, – резко ответила Далиан.
Юноша развеселился еще сильнее.
– Тут нечему стесняться.
– С чего бы мне стесняться?
– Разумеется, я не ожидал, что ты, вечно запирающаяся в своей комнате и читающая только мрачные книги, станешь растить цветы. А у тебя обнаружилось такое милое увлечение. Даже на душе спокойнее стало… Ай!
Довольно кивающий Хьюи приглушенно вскрикнул и скрючился: угрюмо насупившаяся Далиан безмолвно пнула его в голень.
– Какой же ты упрямый! Кактусоголовый, да еще и хам! Коли есть время лясы точить, может, повыдергиваешь сорняки вокруг? Даже здешние трубочники полезнее тебя.
– Как жестоко, Далиан, – держась за ногу, простонал Дисвард. В уголках его глаз выступили слезы.
Девушка холодно взглянула на него.
– Это растение вырастил Уэз, – сказала она.
– Дед? – поднял голову слегка изумленный юноша.
Он только сейчас осознал: кактус-то огромный, на то, чтоб его вырастить, нужно немало времени. Вряд ли Далиан одна занималась им. Скорее всего, умерший дед потратил на растение многие годы.
– Ясно, Далиан… Так тебе поручили заботиться о нем?..
Та коротко кивнула.
– Думаю, цветок распустится этой ночью… Тринадцать лет пришлось ждать.
– Тринадцать лет? – Хьюи бросил на нее косой взгляд.
Девушка безмолвно разглядывала круглый, раздувшийся стебель, на котором виднелся приоткрытый бутон. Большой, черновато-бурый, как кокосовый орех. Обычный цветок, хотя и необычной формы.
Говорят, некоторые кактусы цветут раз в несколько десятилетий. Так что не стоило удивляться упомянутому девушкой сроку.
– Кстати, Хьюи… К нам недавно нагло заявилась старая дева, так? – внезапно спросила другим тоном завершившая полив Далиан.
– Старая дева?.. Ты о Камилле? – нахмурился юноша.
Камилла Зауэр Кейнз – его давняя подруга, вернувшаяся из Нового света, и к тому же дочь торговца. Красавица, вот только чудачка.
– Она сделала нам подарок. Кажется, привезла его из Лозанны[✱]Город в Швейцарии., куда ездила вместе с отцом по торговым делам.
– Подарок?
Казалось, скрытые длинными черными волосами уши Далиан дернулись, как у щенка.
– Шоколад. Швейцарский.
– Шоколад!
Округлившиеся глаза девушки засверкали, точно у ребенка. Красивые губы едва заметно дрогнули, будто бы она сглатывала слюну.
– Хм… даже эта грубая блондинка иногда полезна. Так, ты чем занимаешься, Хьюи? Готовь чай быстрее!
– Чай… Ночь уже скоро.
– Умолкни, дурень. Если не съешь шоколад ты, я заберу весь.
– Ну и жадина… – чуть поведя плечами, произнес Хьюи с кривой улыбкой.
Он с неохотой направился было на кухню, как вдруг остановился, будто заметил что-то в траве.
Далиан недоуменно взглянула на него.
– Что такое, Хьюи?
– Ничего, – улыбнувшись, покачал головой юноша.
А в следующее мгновение на задней двери поместья зазвенел колокольчик.
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Гостями оказались двое незнакомых мужчин.
Одному около тридцати пяти лет, курчавый, рыжий, небритый. Другой полноват, мускулист, лицом напоминает на кабана, по возрасту – уже за двадцать пять.
Оба хорошо одеты, что, признаться, не очень им подходит.
– Добрый вечер. Вы живете в этом поместье? – с вежливой улыбкой поздоровался рыжий, заметив Хьюи. Его спутник с небольшой задержкой поклонился.
– Хьюи, что им нужно? Это твои знакомые? – тихо спросила Далиан, прячась в тени колонны позади него.
– Нет, я их не знаю, – с недоумением покачал головой Дисвард.
Девушка фыркнула.
– Все твои знакомые – люди с плохим вкусом. Как говорится, масть к масти подбирается. Внешне эти двое не очень, так хоть компенсируют хорошей одеждой.
– Да не знаю я их. Прекращай. А ну как они тебя услышат? – предупреждающе произнес Хьюи.
Гости, похоже, все-таки расслышали ее и сейчас пытались за неловкой улыбкой спрятать напряжение.
– Мы из компании Грэкстона.
– Компании Грэкстона? – склонив голову набок, переспросил юноша. Он впервые слышал это имя.
Рыжий пришел в недоумение.
– Вы не знаете? Это же особняк виконта Уэсли Дисварда, я прав?
– Ну, вроде бы, – кивнул Хьюи и со вздохом поскреб щеку. По правде говоря, Уэсли Дисвард жил здесь в прошлом. – Однако дед какое-то время назад умер. Теперь здесь…
– Умер?!
Мужчины слегка всполошились.
– Это осложняет дело… Мы наконец-то достали запрошенную вещь и прибыли передать ее. Вам о нас рассказывали?
– Запрошенную вещь? – с тревогой пробормотал Хьюи. – Дед снова заказал нечто чудное?..
– Да... Простите, чудное?..
Рыжий замялся. Естественная реакция.
– Знаешь что-нибудь, Далиан? – утомленно вздохнул юноша и обернулся к прячущейся девушке в черном.
Виднеющаяся из-за колонны половина ее лица неожиданно оцепенела.
Дисвард, почувствовав неладное, принял боевую стойку и рефлекторно пригнулся.
Над головой что-то стремительно пронеслось.
Короткая одноручная дубинка из металла, которую скрытно носили при себе всякого рода охранники. Именно с нею набросился на Хьюи толстяк. Он бил без жалости и не жалея сил. Если бы юноша мгновенно не пригнулся, то наверняка потерял бы сознание.
– А?!
Хьюи изумился, однако тело отреагировало быстрее. Он пнул потерявшего равновесие противника по правой руке и выбил дубинку, затем попытался выкрутить другую, но…
– Кх… Чертов юнец!
Мужчина сопротивлялся с невероятной силой. Рванувшись что было мочи, он избавился от захвата и сам набросился на Дисварда.
Толстяк бил неумело, но с невероятной силой. К тому же он сам оказался ужасающе крепок. Хьюи удачно попал ему в корпус и раздосадованно цокнул языком: кулак будто врезался в твердую резину. Мужчина упрямо наседал, не обращая внимания на получаемые удары, и прижал юношу к стене…
– Так, малец, хорош. Не рыпайся, – резко крикнул рыжий.
Он держал большой самозарядный пистолет иностранного производства. Модель новая, но оружием пользовались весьма активно, это видно. Дуло грубо вжималось в висок Далиан.
Удерживаемая сзади девушка не стала сопротивляться, однако недовольно скривила губы.
– Ты… заставил попотеть.
Толстяк прижал к полу сдавшегося Хьюи. Тот брезгливо отвернулся, ощутив вонь немытого тела.
Рыжий вытащил пеньковую веревку, чтобы связать их, и попутно осмотрел странно одетую Далиан.
– Что у этой девки с одеждой?.. Юнец, твои увлечения? – презрительно спросил он.
Дисвард протестующе воззрился на него.
Но тот, не обращая внимания на его возмущение, выглянул в коридор.
– В особняке только юнец с этой малявкой?.. А нам говорили, что здесь никто не живет. Нельзя полагаться на информацию компании, – пробормотал рыжий.
Далиан раздраженно подняла на него взгляд.
– Эй, с раздвоенным подбородком, ты что удумал? А ну убрал от меня свои грязные руки!
– Раздвоенным?!
Мужчина ненадолго лишился дара речи, услышав от миловидной девушки такие резкие слова.
– Вы грабители?.. И зачем же вам резиденция разорившегося аристократа? – спокойно спросил связанный Хьюи. – Говорю сразу, в поместье нет вещей, которые можно продать. Если вам нужны деньги и ценности, идите в другое место.
– Хмф.
Рыжий взял себя в руки и резко тряхнул головой, а затем с жестокой улыбкой наставил на юношу оружие.
– Если ты думал запутать нас, то облажался, малец. В особняке ведь полно ценных книг, разве нет?
– Книг? – чуть прищурился Хьюи.
Заметив это, грабитель довольно расхохотался.
– Если не хочешь испытывать боль, может, принесешь их, а? Утаивать что-либо бесполезно. Мы обшарим дом и найдем все.
Юноша с пониманием вздохнул. Прошлый владелец поместья Уэсли Дисвард прослыл библиоманом. В наводнившей его жилище коллекции книг наверняка найдутся особо ценные и редкие экземпляры.
Хьюи устало поднял взор и спросил:
– Как называется?
– А?
– Как называется книга, которую вы ищете?
– А-а, как же она, какое-то напыщенное название…
Рыжий на некоторое время задумался, водя взглядом по сторонам, а потом, зло улыбнувшись, засмеялся.
– Точно… «Королева ночи».
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Грабители крепко привязали Хьюи с Далиан к колонне в приемной.
Похоже, они не поверили юноше, утверждающему, что не знает, где находится книга, и легкомысленно рассудили, что настолько ценная вещь отыщется мгновенно. Мужчины оставили пленников и отправились обшаривать особняк.
– М-да, расслабился ты, – с укоризной произнесла девушка рядом с Дисвардом. – Стал дряблым, как живот у мужчины средних лет. Без оглядки пригласил в дом этих тупых грабителей. Идиот, насколько же ты глуп?!
– Вообще-то я неосмотрительности не проявлял, – скованно пожал плечами Хьюи. – Просто они выглядели чересчур подозрительно, вот я и… невольно подумал, что это твои знакомые.
Уязвленная девушка мрачно подняла брови.
– Что ты имеешь в виду? Неужто я странно выгляжу?
– А ты полагала, что нет? – несколько удивился юноша.
Далиан рассерженно оскалилась.
– Попасться таким мелким сошкам… Позор. Где же твое любимое ущербное оружие? Почему ты не застрелил их на месте?
Хьюи обмяк.
– В отличие от поездок, дома я револьвер с собой не ношу. Не стану же я убивать каждого разъездного торговца, который постучит в дверь.
– Вот я и говорю: расслабился. Ты безнадежен.
– Безнадежность никак с этим не связана, – сокрушенно произнес Дисвард.
В этот момент вернулся рыжий. Его щека была в пыли, на лице читалось разочарование.
– Черт… да что это за особняк? В нем одни книги?! Старые, воняющие плесенью книги?.. – прокричал он, вперив взор в пленников, и в порыве злости пнул возвышавшуюся на полу гору книг. Те разлетелись в стороны.
Далиан остолбенела. Затем указала кончиком подбородка на один из томиков.
– У… Дай ее мне. Я не закончила читать.
– А-а?! – наклонившись, взревел вор.
Однако девушка спокойно продолжила:
– Нельзя класть открытую книгу обложкой вверх, иначе она испортится. Ты не знал, рыжая обезьяна? Соображаешь ты более-менее быстро, но обезьяна останется обезьяной, верно?
– Т-ты, девка…
Разъяренный мужчина стремительно багровел, кулаки дрожали от злости, но, видимо, он относился к тем людям, которые не станут бить связанную девушку.
Рыжий наступил на фолиант и изо всех сил надавил на обложку. Жестоко разорванные листы разлетелись по полу. Далиан слабо вскрикнула.
Вор удовлетворился ее реакцией и обернулся к подельнику, не обращая больше внимания на высокомерную особу.
– Эй, что у тебя там? Нашел книги, которые можно продать?
Вернувшийся с легкой одышкой толстяк вытер пот со лба и ответил:
– Нет… Книг сколько угодно, но той самой нигде нет…
– Черт!
Рыжий, очевидно, заволновался.
Наверное, не ожидал, что в заброшенном поместье окажется настолько большая библиотека. Похоже, грабители уже уяснили, что в резиденции других ценностей нет.
Однако нервничали они как-то странно. Возможно, они окажутся в невыгодном положении, если не обнаружат нужную вещь.
– Э, малец. Где ты прячешь книгу? – спросил рыжий, наведя оружие на лоб Хьюи.
Уже другой уровень угрозы, и палец решительнее лежит на спусковом крючке. Юноша молча взглянул на него. И…
– А-а!.. – внезапно закричала девушка.
Изумленный бандит поднял оружие вверх и обернулся к застывшей пленнице.
– Ч-чего?
Однако та, наклонившись вперед, насколько позволяли путы, смотрела не на него, а на толстяка, который поедал черную массу в серебристой фольге.
– Это мой шоколад! Почему ты ешь его без спроса?! – горестно завопила Далиан.
Мужчина был ошеломлен ее реакцией.
– Так… он на столе лежал.
Девушка пронзительно ответила:
– А ты сметаешь все со столов? Вот жадный ворюга. Я-то думала, тут была только обезьяна, а еще оказалась свинья – ты! Где же монстр из восточной реки? Такому животному, как ты, лучше исполнять сутры в Индии вместе с буддийским монахом[✱]
[✱]Персонажи китайского романа XVI века «Путешествие на запад».
– Речной монстр?..
Грабители потрясенно уставились на девушку, которая распалялась все сильнее.
Хьюи со вздохом глянул на них и, наконец…
– Вспомнил.
Рыжий недоумевающе посмотрел на него.
– А?
– Компания Грэкстона… Кажется, это столичная фирма, приторговывающая краденым, – сказал Хьюи так, будто делился сплетнями.
Мужчины промолчали, лишь скривились, точно съели что-то горькое.
– Мне рассказывал знакомый, интересующийся слухами. Эта компания распространяет среди воров и налетчиков информацию об особняках богачей, скупает у них краденое и имеет с этого процент. Не удивлюсь, если они знали про деда, – бесстрастно добавил он.
Рыжий фыркнул.
– Ага, ты прав. Мы там работали кем-то вроде телохранителей.
– Телохранителей… Почему тогда стали грабежом промышлять?
– Все просто. Компания разорилась, – ухмыльнулся он.
– Разорилась?..
– Босса убили в разборке с другой организацией. А скупка краденого держится на информационной сети и связях. Так что пиши пропало, – сухо усмехнулся мужчина. – Если бы мы остались в столице, то наверняка последовали бы за боссом. И хотя мы можем спрятаться, денег все равно нужно много.
– Поэтому вы пришли за книгой деда? – спросил Хьюи.
Грабитель согласился.
– В мире есть библиоманы, и дорогую книгу они купят, несмотря на стоимость, так? Твой дед был таким же, полагаю?
– Ну, вроде того, – криво улыбнулся юноша.
Рыжий нахмурился, что-то припоминая.
– Каналы быстрой перепродажи драгоценных камней и произведений искусства перекрыты конкурентами. Нам осталось только искать книги. Проблемно, но… что поделать.
Он снова ткнул пистолетом в Хьюи.
– Малец, может, поведаешь, где книга «Королева ночи»?
Дисвард спокойно покачал головой.
– Не знаю.
– Дурака не строй. Среди данных компании есть четкая запись, что твоему деду при жизни отослали ее за большие деньги.
Хьюи рассмеялся в ответ.
– Данные? Вы же сами только что сказали, что им верить нельзя… – подловил он грабителя, и…
– Ай!..
Юноша коротко вскрикнул, наотмашь получив по лицу рукояткой оружия.
– Хьюи! – вскрикнула Далиан.
Тот слегка тряхнул головой, и на подбородок стекла капля крови.
– Забыл сказать, юнец… Мы, как телохранители в компании, убили не одного человека. Потому-то и перебегаем тайком с места на место, – хрипло рассмеялся рыжий. – И еще один-два трупа нас не волнуют. Говори давай, если жизнь дорога. Уж извини, но у нас нет свободного времени.
– Так-то оно так, но… Ты знаешь что-нибудь, Далиан? – скрывая улыбкой боль, спросил Хьюи.
– Призрачной книги с названием «Королева ночи» нет. А с несуществующими книгами я вам не помощница, – негромко и безэмоционально сообщила она.
– Вот упрямые, – раздраженно выдохнул рыжий и врезал по стене пистолетом. – Хмф. И то верно, столь ценную книгу вряд ли положили бы туда, куда дотянутся руки этих мелких засранцев. Эй, ты еще долго жрать сладости будешь? Иди ищи снова.
– Эй…
Жующий шоколад толстяк лениво поднялся. Далиан посмотрела на опустевшую фольгу и грустно повесила голову. А потом…
– Обойди восточную часть поместья. Кажется, на заднем дворе есть еще какие-то строения.
– На заднем дворе?! – внезапно воскликнула девушка, услышав рыжего. На ее лице отразилось неприкрытое волнение.
Бандит триумфально улыбнулся и обменялся взглядами с подельником.
Тот кивнул в ответ и широким шагом направился по коридору на улицу.
Привязанная к колонне Далиан запаниковала, задрожала, подскакивая на месте, и закричала:
– П-постой!.. Туда ходить нельзя!
Хьюи недоуменно взглянул на внезапно переменившуюся девушку. В той стороне был только запущенный сад, в котором негде спрятать книгу.
Рыжий злорадно посмотрел на нее.
И внезапно оцепенел.
С заднего двора послышался ужасающий вопль.
Хриплый, мужской. Несомненно, он принадлежал толстяку.
– Ч… чего?! – воскликнул рыжий, сжав пистолет.
Хьюи тоже ничего не понимал. Да, та часть владений не в самом лучшем состоянии, но ничего опасного там вроде нет. Но и Далиан, похоже, ничего не предпринимала. Замок на ее груди по-прежнему висел на металлических цепях. Запечатывающий ключ ничего не отпирал. Тем не менее…
– А… А-а…
Девушка слабо выдохнула, обреченно опустив взор.
Грабитель в гневе пару раз пнул стену.
– Черт… Не дергайтесь здесь.
Пригрозив напоследок, что до смерти забьет их, если ослушаются, он вышел.
В комнате остались только связанные Хьюи и Далиан.
Крики уже стихли. Однако ощущение странности происходящего не исчезало.
Девушка задумчиво смотрела в окно.
– Поэтому я предупреждала этих парнокопытных!..
Незаметно наступила ночь, в небе появилась полная луна. Серебристый свет освещал профиль лица черной библиодевы.
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Хьюи без особого труда нашарил зажигалку в кармане. А вот пережечь несколько витков веревки и не подпалить себя оказалось проблемой.
– Давай быстрее, дубина. Если мы немедленно не побежим за ними, будет слишком поздно.
– Слишком поздно?.. Ай… О чем ты, Далиан? – спросил Хьюи, скривившись от боли. Он снова обжег руку.
Девушка в черном ответила, не скрывая раздражения:
– Еще не понял, идиот? О «Королеве ночи».
– В смысле? А разве призрачная книга «Королева ночи» существует?
– Никто не говорил, что это призрачная книга.
Она глубоко вздохнула.
Вдруг издалека снова послышался крик. С той же стороны. Однако на сей раз вопил рыжий. Раздалось несколько выстрелов.
– Что?! – растирая освобожденное запястье, простонал Хьюи, который наконец пережег пеньку. – Это со стороны теплицы?.. Там есть кто-то еще, кроме нас?
Далиан не ответила. Юноша освободил ее из пут, и она удрученно повесила голову.
– Обоих… Как так? Теперь уже…
– Да что вообще происходит, Далиан? Почему слишком поздно?..
– Разговоры потом, Хьюи. А пока за ними.
– А-ага.
Он тихо выдохнул и поспешил следом за быстро шагавшей девушкой.
Рыжий кричал дольше, чем ожидалось, но и он затих. Воры исчезли, и на поместье опустилась тишина. Все комнаты оказались разгромленными. Впрочем, в них и так царил беспорядок, поэтому следы обыска были не слишком заметны.
Дверь на задний двор осталась распахнутой.
Бурно растущая трава была примята, словно кто-то продирался через нее. Те двое, сомнений нет. Следы вели к оранжерее.
Грязноватое стекло тускло отражало лунный свет.
Здесь никто не двигался.
Далиан без колебаний направилась к теплице, Хьюи молча шел за ней.
Дверь открылась, и сырой воздух коснулся кожи.
Девушка шагнула внутрь и внезапно остановилась. У ее ног тускло блеснул металлический предмет. Дисвард нагнулся, чтобы поднять его.
– Оружие?..
Самозарядный пистолет зарубежного производства. Тот, которым угрожал рыжий. Похоже, из него совсем недавно стреляли: в воздухе висел сильный запах пороха.
Однако его владелец исчез.
Как и его подельник.
Оба неожиданно пропали.
– Что за дела?..
Хьюи, у которого по спине бежали мурашки, осмотрелся.
Вроде бы ничего особо не изменилось. Однако сейчас в оранжерее что-то было не так, нечто поменялось со вчерашнего вечера. Такое чувство, будто ветви сменили форму, а цветы переместились.
Возможно, это произошло потому, что сюда ворвались грабители.
К слову, на земле остались следы чей-то яростной борьбы и волочения тяжелого предмета. Но с кем бились мужчины?
– Далиан, жди здесь, – Хьюи поспешно остановил намеревавшуюся идти дальше девушку.
Может быть, неподалеку скрывался еще кто-нибудь. А потому расслабляться не стоило.
– В этом нет нужды, – холодно ответила та и вновь зашагала, не дожидаясь его.
Далиан направлялась в дальнюю часть оранжереи, где рос большой кактус, который она поливала на закате. Юноша посмотрел туда же, во мрак, и сдавленно произнес:
– Что это?!
В бледно-зеленой тьме теплицы, среди переплетений листьев и веток, парила книга.
Материал ее темной обложки напоминал кожу, а на тонкой белоснежной бумаге кто-то незнакомым почерком красиво вывел текст. По размеру том был примерно с энциклопедию.
– Книга?! Это «Королева ночи»?.. Но откуда она здесь?..
Сильно пахло спелыми фруктами. Точно притягиваемый этим ароматом, Хьюи неуверенно шагнул вперед и вытянул руку.
Далиан остановила его.
– Не смей, Хьюи.
– Э?
Юноша, которого сильно потянули за полу куртки, недоуменно обернулся.
Девушка взглянула на книгу и негромко произнесла:
– Уже слишком поздно.
– Поздно? – поднял брови Дисвард, как вдруг перед ним что-то мелькнуло.
Он проследил взглядом за предметом и низко выдохнул.
Книжная страница. Белые листы падали и, колышимые ветром, танцевали в воздухе.
Пролетел один… и еще один. Книга распадалась на части, хоть ее никто не касался. Точно лепестки на ветру.
– Это не книга, Хьюи, – наконец бесстрастно сказала Далиан.
Тот нахмурился.
– Не книга?.. Но это…
– «Королевой ночи» называется растение, – пояснила девушка и поймала парящий листок. – «Королева ночи» цветет раз в тринадцать лет. Цветок осыпается всего за одну ночь.
– Цветок… в форме книги? А узор на лепестках… похож на буквы? – изумился Хьюи, глядя на протянутую страницу. На ней видны красивые ряды букв, но рука ощущает не бумагу, а кожистую поверхность листа. – Поэтому дед заказал его?.. – покачал головой слегка потрясенный юноша.
Уэсли безумно любил книги, поэтому и приобрел растение. По той же причине Далиан усердно поливала его, что было на нее не похоже.
Раз это чрезвычайно редкий кактусс цветком в форме книги, тогда все понятно. Если бы удалось поддерживать бутон распустившимся, он стал бы уникальным экземпляром в коллекции. Но…
– Это ясно. Вот только куда делись воры? И почему они кричали?
– «Королева ночи» растет на пустошах Африки, – безразлично продолжила девушка, игнорируя вопрос. – Условия там малопригодны для роста и развития. Почва бедная, воды и питательных веществ мало… Многие из растений тех мест обладают свойством самостоятельно восполнять недостаток пищи.
– Восполняет… сам?
– Слышал о хищных растениях, Хьюи?
Юноша напрягся.
Это общий термин для растений с частично измененными листьями и жгутиками, которые в процессе эволюции приобрели специфическую черту – стали ловить насекомых. Считается, что большинство видов произрастает на бедной, неплодородной почве.
Скорее всего, большой «Королеве ночи» для поддержания жизни насекомых не хватало. Поэтому ей пришлось выработать способ привлечения существ с большей массой и высоким интеллектом…
– Далиан… неужели это…
– Цветок в форме книги нужен, чтобы эффективно завлекать любопытных и тщеславных гостей Африки и поедать их… – молвила девушка и подняла правую руку.
Хьюи посмотрел, куда она указывала, и на сей раз действительно лишился дара речи.
Он все-таки понял, почему ощущал в оранжерее дискомфорт: кактус преобразился.
Основание ствола сильно раздулось и стало похоже на овальную луковицу. Внутри заполненного расщепляющим соком полупрозрачного стебля виднелась добыча.
Задушенные лианами хищника двое воров…
– «Королева ночи» цветет всего лишь раз в тринадцать лет. Когда она ловит добычу, исполнивший свою роль цветок осыпается… – с ноткой жалости проговорила Далиан. – Согласно одной теории, на лепестках записаны воспоминания съеденных людей. Я хотела прочесть их в этот раз, но…
– Следующаякнига расцвететчерез тринадцать лет, да?.. – вздохнул Хьюи, глядя вдаль. – Мне жаль воров. Пусть они и сами виноваты…
– А мне не жаль, – монотонно ответила Далиан и тихо добавила под нос. – Заслуженная награда. Ведь они посягнули на то, что мне дорого.
Дисвард с некоторым удивлением посмотрел на нее, а потом точно вспомнил что-то и уточнил:
– Под «то, что дорого» ты имеешь в виду недочитанную книгу? Она так тебе нравилась?
Девушка в черном молча подняла него взор.
– Хмф…
Она почему-то негромко фыркнула, будто рассердилась, и, отвернувшись, быстро вышла из оранжереи. Юноша сокрушенно вздохнул, поглядев ей вслед, и немного погодя поспешил следом. На его виске виднелась еще не высохшая дорожка крови.

    
  

  

  



  


  

    
      Маленькая ревнивица
Стоял холодный зимний день, в воздухе кружились снежинки.
На скамейке в парке сидел, повесив голову, мужчина.
С искаженным от горя лицом он рыдал, невзирая на людей вокруг.
Демонстративно прижимая к запястью вытащенный из кармана маленький нож.
Большая часть прохожих старалась быстрее миновать его, чтобы не встречаться взглядом. Но один юноша остановился рядом. С ним была невысокая темноволосая девушка.
– Простите, у вас что-то случилось?
Плачущий мужчина резко поднял голову и быстро заговорил:
– Да, выслушайте меня. Она меня отвергла.
– Ох, какой ужас, – с тревогой свел брови юноша.
Судя по лицу, он сожалел, что заговорил с таким проблемным субъектом. Однако собеседник закивал.
– Страшное дело. Она бросила меня. Нашла себе другого любимчика и капризно… Другими словами, она просто крутила со мной интрижку. И предала меня.
– М-да, ясно, – спокойно произнес юноша. Он внимательно слушал собеседника.
Мужчина немного картинно схватился за голову.
– А-а, все женщины – жестокие существа. Я так ее любил, а она предала меня. Больше не поверю ни одной из них. Лучше убью ее и сам сведу счеты с жизнью!.. – серьезно заявил страдалец, стиснув нож в дрожащей руке.
Невысокая девушка сокрушенно вздохнула.
Она была красива.
Длинные роскошные волосы. Черные, будто воплощение самой тьмы, глаза.
Кожа белая, как молоко с медом. Гладкая, будто дорогой фарфор.
Черное одеяние казалось большим из-за множества слоев оборок и кружев. Металлические наручи и пластина на талии очерчивали контуры тела.
На груди покачивался металлический, отливающим темно-серым замок.
Большой старый замок на металлических цепях…
– А ты не крутишь интрижки? – грубо, что нисколько не сочеталось с ее красивым, ясным голосом, спросила девушка.
Мужчина удивленно поднял голову и покачал головой.
– Конечно, нет. Я ни за что не предам свою любовь.
Черноволосая безмолвно взглянула на него и серьезно кивнула.
– Коли так, я одолжу тебе книгу. Однако никогда не забывай своих слов.
Мужчина недоуменно взял из ее рук книгу.
И они расстались.
Несколько дней спустя юноша снова повстречал недавнего самоубийцу.
Тот сидел на скамейке в парке и читал книгу.
Мужчина пребывал в одиночестве, но выглядел очень довольным.
Глядя на проходящие мимо парочки, он улыбался так, будто благословлял их.
На коленях лежал завернутый в салфетку бутерброд.
– Добрый день, – поздоровался юноша. – Какой вкусный бутерброд.
– Угу. Мне его сделала она, – гордо ответил мужчина.
Юноша несколько удивился.
– Вы помирились с ней?
– Нет-нет, что вы. Я не стану вновь встречаться с той, кто предала любовь. Я познакомился с другой женщиной. Сейчас я вместе с ней, – сказал мужчина, радостно прижимая к себе книгу и, увидев, как юноша склонил голову набок, добавил. – Вы, наверное, не видите ее, но она всегда со мной, пока я читаю книгу. Она очень добра ко мне. И к тому же невероятно красива. Мне никто не нужен, кроме нее.
Он удовлетворенно улыбнулся и вновь углубился в чтение.
Мужчина переворачивал страницы и изредка бормотал что-то себе под нос. Как будто шептал слова любви кому-то рядом. Выглядело глуповато, но он был очень счастлив.
– Всего наилучшего, – попрощался юноша и удалился.
Несколько дней спустя юноша опять повстречал своего нового знакомого.
Тот сидел на скамейке в парке и читал книгу.
Мужчина пребывал в одиночестве, но выглядел очень довольным.
Он изредка бормотал что-то себе под нос. Как будто шептал слова любви кому-то рядом. Выглядело глуповато, но он был очень счастлив, как и недавно.
Лишь одно изменилась: томик в руках.
– Добрый день, – поздоровался юноша. – Смотрю, у вас уже другая книга.
Мужчина гордо выпятил грудь.
– Угу. Приобрел новую. С недавнего момента я читаю только ее.
– Вот как. Что же стало с предыдущей? – юноша помрачнел.
Мужчина немного поколебался…
– Я вовсе не возненавидел ее. Дело в совместимости. Я чувствую, что эта подходит мне больше. Вы, наверное, не видите ее, но моя новая возлюбленная всегда со мной, пока я читаю книгу. Она открыта, да и фигурой хороша.
Он удовлетворенно улыбнулся и вновь углубился в чтение.
– …
Юноша молча ушел.
Несколько дней спустя наступила Рождественская ночь.
Юноша с девушкой снова повстречали того мужчину.
Он сидел на скамейке в парке, склонив голову на грудь.
Из остывшей груди торчал нож.
– …
У ног в луже крови лежала книга.
Та самая, которую девушка дала в день первой встречи.
Алая кровь убитого окрасила фолиант.
Девушка подняла его с грустью в глазах.
Затем взглянула на труп заколотого мужчины и бесстрастно произнесла:
– Лжец.

    
  

  

  



  


  

    
      Мужчина и женщина сидели друг напротив друга под лучами яркого послеполуденного солнца.
По приемной плыл аромат чая.
В оформленном под старину кабинете размещались инкрустированный мозаикой чайный столик и обитая вельветом кушетка. На полках стояли раритетные изделия ручной работы, среди них – выставленные в ряд заграничные куклы.
– Вы же умны, Вы все понимаете, – произнес мужчина, изящно отпив из чашки. На нем был пошитый по фигуре жилет, очки в тонкой оправе. Челка чуть завита. Сама элегантность, хотя голос выдавал напряжение. – Историю человечества можно назвать историей неравенства. С тех пор как люди начали обрабатывать землю, неравный раздел получаемого урожая создал классовое неравенство, которое породило различия между социальными статусами и группами.
– …
Молодая женщина с блестящими светлыми волосами кивнула и весело хихикнула. Ее неброскую белоснежную блузу почему-то дополнял мужской галстук.
– Что вы хотите сказать, мистер Фьерон?
– Я разъясняю вам принципы ведения дел, – холодно ответил тот. – Закон единой цены не более чем заблуждение экономистов. Потому что в реальности есть только классовое неравенство. Если есть богач, который разбрасывается миллионами фунтов стерлингов, словно мелочью, будет и бедняк, умирающий в попытке добыть всего лишь шиллинг. Умирающему от жажды в пустыне чашка воды ценнее золота того же веса.
Женщина с довольным выражением слушала эти гиперболические разъяснения. Она глотнула чаю и с шаловливой улыбкой уточнила:
– Другими словами, различие между счастьем и горем зависит от восприятия человека?
Собеседник не сумел сдержать сокрушенного смешка.
– Вы романтик. Я просто хочу сказать, что равноценного обмена не существует.
Он перевел взгляд на выставленную в кабинете коллекцию. Музыкальные инструменты, чаши, иностранные куклы и игрушки, часы с автоматическим заводом… и старинные книги.
– То, что вы просите, я не продам ни за какие деньги. Каждый экспонат коллекции для меня настоящее сокровище. Да и сможете ли вы предложить мне столь же ценное в обмен? Что у вас есть… мисс Кейнз?
– Я поняла вас, мистер Фьерон. Не знаю только, понравится вам или нет.
Женщина спокойно поставила чашку и, глядя в глаза нервничающему мужчине, вытянула правую руку к столу, на котором лежала раскрытая книга.
– Я отдам вам свою… – с нотками соперничества молвила она и закрыла фолиант.
Эпизод 06: Соломенный миллионер1
В этот день резиденцию покойного виконта Уэсли Дисварда навестила молодая женщина.
Она оставила кучера и горничную в карете, раскрыла зонт от солнца и, будто девчонка, побежала к входной двери. Такое поведение хотя и не было неприличным, все же не совсем подходило леди. Глядевшая ей вслед служанка обреченно покачала головой.
Одежда гостьи тоже привлекала внимание.
Простая юбка, толстый кожаный ремень, за который можно засунуть револьвер. Белоснежная блузка, красный мужской галстук и зашнурованный корсет поверх нее. Мужская фетровая шляпа. Блестящие светлые, слегка вьющиеся волосы подстрижены до плеч, что выдавало решительный характер. Она выглядела как покоритель Нового Света.
Несмотря на чудаковатый вид, женщина была вовсе не дурна, ее, наверное, можно считать красавицей. Однако самое яркое впечатление производила улыбка – открытая и яркая, как у ребенка.
Она резко дернула колокольчик, не дожидаясь ответа открыла дверь и помахала рукой кому-то внутри.
– Хьюи, давно не виделись! Как твое здоровье?
Вскоре в прихожую вышел молодой мужчина. Видимо, владелец дома.
В нем чувствовался тренированный солдат и благовоспитанный человек, а невероятная серьезность сочеталась с ироничным взглядом. Юноша производил противоречивое впечатление.
Хьюи изумленно посмотрел на приветственно помахивающую рукой гостью и выдохнул:
– Камилла?
Полное имя – Камилла Зауэр Кейнз. Единственная дочь мистера Кейнза, главы торговой компании в столице.
– Что случилось? Что за спешка? – настороженно поинтересовался юноша.
Камилла чуть рассерженно улыбнулась.
– Может, порадуешься сильнее? Ведь тебя милая подруга детства навестила. Вежливо будет проявить волнение, ведь ты души во мне не чаешь, разве нет?
– Ты уже не в том возрасте, чтобы быть милой. Тоже двадцать, как-никак, – нерадостно заметил Хьюи.
– Девятнадцать, вообще-то. Грубиян, – надув губы, недовольно поправила Камилла.
Юноша, извиняясь, опустил взор. Он знал, разговор дальше не пойдет, если он хотя бы для вида не попросит прощения.
– Так у тебя что-то срочное? – спросил Дисвард, взглянув на большую сумку у нее в руках. – Ты ведь вторглась без предупреждения.
Девушка прижала ее к груди, точно пряча содержимое.
– Не-а, я всего на минутку заскочила. Кроме того, я не к тебе сегодня.
– К Далиан? – удивленно поднял брови Хьюи, обернувшись в сторону приемной.
Камилла ловко проскользнула сбоку.
– Прошу прощения за вторжение.
– А, погоди, – окликнул юноша, но гостья проигнорировала его и направилась в комнату.
Мрачное помещение, в котором даже днем были закрыты шторы. В дальней части на кушетке в чтение углубилась миниатюрная девушка с длинными черными волосами, окруженная грудой книг.
Красавица с необычайно миловидным личиком, как у дорогой фарфоровой куклы.
Темное, точно растворяющееся во тьме одеяние, украшенное множеством оборок и кружев и оформленное металлическими пластинами. На груди тускло блестит старый замок на металлических цепях.
– Далиан, я нашла тебя. Йей! – в жизнерадостном стиле Нового Света воскликнула Камилла.
Девушка в черном медленно подняла голову и хмуро взглянула на гостью:
– Снова ты?.. – голос звучал монотонно, с нотками досады.
Она закрыла книгу, лежавшую на коленях, и демонстративно глубоко вздохнула.
– Что тебе нужно, старая дева? Выходит, у тебя полно свободного времени, раз вломилась средь бела дня?
– Перед старой девой определенный артикль не ставится, знаешь ли[✱]В оригинале Далиан назвала Камиллу ザ・嫁き遅れ, где ザ и есть определенный артикль «the»., – слегка уязвленно поправила та. – Так, ты про меня, что ли?! Да и произношение у тебя слегка хромает!
– А тут еще кто-то есть? Кроме того, ты и сегодня чудно одета. Я понимаю, твое красное брюшко – предупреждающий окрас, чтобы отпугивать ворон, своих естественных врагов.
– Ау… Отношение такое же. Я тебе что, тритон, чтобы вороны природными врагами были?! – Камилла взглянула на галстук и уныло опустила плечи, а потом заглянула в сумку. – А-а, а я специально для тебя подарок принесла.
– Что еще за подарок? – навострила Далиан скрытые длинными черными волосами уши.
Девушка с широкой улыбкой вытащила обернутое салфеткой блюдо, на котором лежали покрытые сахаром хрустящие булочки размером с куриное яйцо.
– Это берлинеры[✱]Немецкая разновидность пончиков., немецкие хрустящие булочки. Они с джемом. Тебе же нравятся такие, да? – спросила Камилла.
Библиодева негромко застонала и…любопытство с голодом, как всегда, победили:
– Ну, я – само великодушие, поэтому придется съесть их, – ее ручка потянулась к блюду.
– Ну как? Вкусно? – улыбнулась светловолосая, осторожно сев в кресло напротив Далиан. Казалось, она пытается приручить ужасно гордую бродячую кошку.
Набившая полный рот девушка кивнула:
– Ничего так. Хьюи, ты до сих пор не приготовил чай?
– Именно, именно.
– …
Подгоняемый ими Дисвард обреченно поплелся на кухню. Видимо, он привык к высокомерию Далиан и особо не сердился.
Камилла чуть высунула язык: «Ах, я такая шалунья!»
– Я нашла еще кое-что, что может понравиться тебе, Далиан, и принесла… Оу.
Она остановилась на середине фразы и прекратила шарить в сумке.
Девушка с булочкой во рту недоуменно взглянула на гостью.
– О чем ты?
– А что ты читаешь? – указала Камилла на книгу у нее на коленях.
В отличие от томов в старинных обложках, которые предпочитала Далиан, сегодня она увлеклась каталогом с красочными иллюстрациями.
– Обычный аукционный каталог, – небрежно ответила девушка.
Старый перечень лотов уже закончившегося аукциона, добытый в магазине антикварных книг. На картинках от руки написаны цены, за которые товары продали.
Кейнз проворно забрала каталог у держащей обеими руками булочку девушки.
– Плюшевые игрушки? Миленько. Значит, Далиан, ты и ими интересуешься, – отметила Камилла, проглядывая страницы.
Аукцион, в основном, был посвящен старинным плюшевым медведям.
Дизайн, материал и время изготовления разнились. Да и цены внушали уважение: некоторые экземпляры стоили дороже автомобиля последней модели.
– Дело не в том, милы они или нет, меня их вид особо не волнует… Чего не скажешь о том, как соотносятся друг с другом рыночная стоимость игрушек и их ценность, как антикварных, мастерски изготовленных вещей, – с нотками оправдания ответила она, наконец проглотив булочку.
Камилла ее будто не слышала.
– Хм-м. И какой же тебе нравится?
– Как ни посмотри, вот этот миленький, – без колебаний ткнула в каталог Далиан. – Он лучший из всех виденных мною медведей. Неужели у тебя с глазами проблемы, и ты не поймешь этого, пока меня не спросишь? У него особенно идеальный баланс между глазами и носом… – быстро вещала девушка, как вдруг, похоже, осознала, что проговорилась. Она спрятала покрасневшее лицо от Камиллы. Та засмеялась.
С кухни вернулся Хьюи с заварочным чайником. Расставляя на столе чайные приборы, он заглянул в каталог.
– Ну и цена… И почему у плюшевых игрушек такие глупые морды?.. Ай!
Он вскрикнул, когда Далиан пнула его по ноге.
Камилла со смехом объяснила:
– А ты не знаешь, что все эти игрушки – ручные изделия в единственном экземпляре? Их изначально выпускали мало, и двух одинаковых просто не существует. Гарантия на века и бесплатная починка.
– Хе-е… – с неподдельным восхищением протянул Дисвард.
Камилла с некоторым сожалением покачала головой.
– И напротив, при всем желании ты вряд ли заполучишь такую же игрушку, как у кого-то еще.
– Понятно… Цена взлетает.
– Ну да. Не хватает денег, чтобы без осложнений выиграть торги… А, что?
– Что такое?
– М-м, кажется, я знаю, кто заполучил эту игрушку. Известный коллекционер, он когда-то был клиентом нашей компании… Жадный и неприятный человек, но в таких случаях на деньги не скупится…
Камилла скрестила руки на груди и задумалась, глядя на имя нового владельца плюшевого зверя.
Далиан раздосадованно взглянула на нее:
– Забудь уже об игрушке. Лучше скажи, какой еще подарок ты принесла?
Все еще погруженная в свои мысли, блондинка заглянула в сумку. А затем сложила ладони перед лицом.
– А, ну да, однако… Прости, я слегка передумала.
– М?
Девушка недовольно уставилась на нее.
Камилла притворилась, что ничего не замечает, и обернулась к юноше.
– Слушай, Хьюи, – с видом маленькой избалованной девочки она вытянула руку.
– Что?
– Дай что-нибудь, пожалуйста.
– А?
– Да все что угодно. Что у тебя есть при себе.
– …
Дисвард какое-то время настороженно смотрел на нее, но вскоре сдался, пошарил в кармане пиджака и положил ей на ладонь первое, что нашлось.
Маленькую скрепку, скрученную из обтянутой красной пленкой проволоки.
– Что это? Зажим для бумаг? – с легким недоумением спросила Камилла.
– Разве ты не сама сказала: все что угодно?
– Ты прав, но… Барьер оказался неожиданно высок…
– Барьер? – Хьюи вопросительно склонил голову набок.
Девушка улыбнулась, говоря своим видом: «Похоже, ничего не поделать».
– И ладно. Тогда я пошла.
– Э? А чай? – Дисвард недоуменно посмотрел на как раз подоспевший чайник. Но…
– Потом.
Кейнз с улыбкой помахала рукой и стремительно вылетела из особняка. Хьюи с Далиан остались одни.
– И что это было? – слегка озадаченно спросила библиодева.
Юноша лишь молча пожал плечами.
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После полудня Хьюи и Далиан зашли в магазин подержанных книг.
Он располагался на одной из малозаметных улочек города. Если на нем и была вывеска, то ее надежно скрыла копоть, щедро покрывавшая кирпичи здания, потому несведущему человеку найти букиниста было непросто. Однако когда они поднялись по скрипучей деревянной лестнице, то оказались в неожиданно просторном помещении.
Книги доверху заполняли высокие шкафы, а невместившиеся стопками громоздились на полу. Сквозь окно в крыше лился оранжевый свет солнца. Пахло пылью, чернилами и бумагой.
В глубине окутанного тишиной магазина стоял продавец. Седой старик в круглых очках. Глубокие морщины избороздили его лицо. Ясные, пронзительные глаза были наполнены светом, казалось, они видят все и вся.
– Оу… Припозднился ты, мальчишка, – негромко произнес он, заметив поднимающегося по ступеням Хьюи.
Юноша поморщился из-за такого обращения, но возражать не стал.
– Черная библиодева не меняется.
При виде спутницы Дисварда хозяин магазина с ностальгией прикрыл глаза, потом положил книгу, встал и вежливо поклонился Далиан.
– И тебе, старый пройдоха, не занимать живости, как посмотрю, – холодно взглянув на него, ответила та и высокомерно осмотрела шкафы. – Одни лишь странные книги, как и всегда.
Она была явно довольна. Букинист спокойно улыбнулся.
– Если найдется удовлетворяющий вас товар, я продам его. Однако цена будет высока.
– Об этом можешь не тревожиться. Разрешаю забрать у него все, что понравится: глаза или другие какие органы, – указала Далиан на Хьюи рядом.
Тот утомленно покачал головой.
– Будь добра, не неси околесицу. Старик, тоже смеяться прекращайте. Лучше…
Он вытащил из кармана сюртука запечатанное письмо.
На нем стоял почтовый штемпель двухдневной давности. Внутри – сложенный лист бумаги и карта этого магазина.
– Это письмо… Старик, вы правда завладели призрачной книгой?
– Я хотел, чтобы библиодева взглянула на нее… Слова из ее уст будут вполне… – он хрипло засмеялся, уклоняясь от вопроса юноши. – В любом случае, я удивился. Неужели мальчишка Хьюи – хранитель ключа черной библиодевы… Тот самый малыш Хьюи, который заблудился среди архивов виконта, не смог выбраться и проплакал всю ночь.
– Мне тогда три года было, – скривив губы, ответил Дисвард.
Он вел себя, как при встрече с нелюбимым родственником, который знает тебя с детства. Старик еще немного похехекал, поправил соскользнувшие очки и обратил взор на Далиан.
– Законный хранитель ключа черной библиодевы… Второй, с тех пор как она… да?
– Она? – недоуменно переспросил Хьюи.
Девушка дернула бровью.
– Умолкни, старый болтун. Хватит трепать языком, показывай скорее книгу, – одернула его Далиан. Она старалась говорить спокойно, но в голосе проскользнули нотки гнева.
– Ха-ха… Прошу прощения. Подождите секунду… – произнес владелец магазина, поднялся и принялся обшаривать рабочий стол.
Зашуршали передвигаемые книги и стопки бумаг. В свете электричества взвилась пыль. Так продолжалось какое-то время.
Внезапно старик скрестил руки и низко застонал.
– Угу…
– Что случилось? – раздраженно спросила Далиан.
Мужчина неловко хохотнул.
– Приношу извинения. Кажется, я ее продал, – сказал он непринужденным тоном.
Девушка заморгала.
– Продал?
– Ха-а. Ах да, утром неожиданно забежал клиент и скупил весь шкаф, где я выставил товары со скидкой. Среди них затесалось несколько ужасно потрепанных книг, но…
– Вы по ошибке продали призрачную книгу как подержанную со скидкой? – ошарашенно пробормотал Хьюи.
Далиан резко ударила по столу.
– Тупой старикан! Должен же быть предел маразму. Я-то думала, ты просто на обезьяну похож, а ты на самом деле обезьяна в стариковской шкуре?! Раз так, стоит как можно скорее кремировать тебя заживо вместе с магазином.
– Это сжигание заживо, а не кремация… – спокойно поправил Дисвард извергающую гневные эпитеты девушку.
– Действительно стыдоба, – к удивлению захохотал владелец магазина, вовсе не ощущая вины. – Клиент оказался необычайно дружелюбным и без обиняков подвез меня. Мы разговорились по дороге… Очаровательная юная особа.
– Тебе сколько лет, старик… – выдохнула Далиан. Ее щека начала подергиваться.
Хьюи сокрушенно покачал головой.
– А что за клиент, откуда? Вы не знаете, старик?
– Имя она не назвала. Светловолосая девушка в причудливой одежде, – улыбнулся тот, перебирая кипу чеков.
У Дисвард меж бровей пролегла морщина. Он ощутил нехорошее предчувствие.
– Причудливая одежда?
– Ха-а. Точно первопроходец Нового Света…Кожаный ремень, мужская шляпа…
– …
Хьюи переглянулся со спутницей. В магазине ненадолго повисло молчание.
– О чем вообще думает этот блондинистый тритон в своей жизни?! – нарушил тишину крик девушки в черном.
– Далиан, вероятно, Камилла ее хотела показать тебе… – устало поведя плечами, предположил юноша.
Его осенило: уж не для того ли нагрянула подруга детства, чтобы подарить Далиан случайно приобретенную исключительно старую книгу?
– Нужно догнать ее и как можно быстрее забрать, – резко выплюнула девушка и, колыхнув подолом черного платья, повернулась к выходу. Но перед лестницей обернулась, будто вспомнила что-то. – Кстати, старый простофиля, как называется призрачная книга, которую ты отложил?
– Так… Как, спрашиваете?.. Это, угу…
Тот невозмутимо принялся вспоминать.
Полистал товарную книгу морщинистыми пальцами и наконец негромко произнес:
– «Книга равноценности»…
Хьюи увидел, как в то же мгновение застыла Далиан.
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Дисвард надел летные очки, обмотал низ лица шарфом и сел за руль автомобиля.
Это была подержанная военная машина: открытая, с потемневшим серебристым кузовом и двумя сиденьями. Стандартная модель, которую после окончания войны армия массово распродавала гражданским практически за бесценок.
Всю дорогу к резиденции Кейнзов Далиан мрачно молчала. Лишь длинные черные волосы трепетали на ветру.
Дисвард заговорил с ней, только когда они выехали на набережную. Время уже близилось к вечеру, в речной глади отражалось заходящее солнце.
– Далиан, ты знаешь, в чем суть призрачной книги, унесенной Камиллой?
Та коротко кивнула.
– «Книга равноценности» – это руководство по обретению желаемого богатства.
– Там записаны какие-то торгашеские уловки? – поморщился Хьюи.
Спутница слегка качнула головой.
– Нет. Человек, которому прочитали строки из призрачной книги, должен обменять вещь ее владельца на свою, обладающую той же ценностью. Таков закон «Книги равноценности».
– И все?
– Да, и все.
Юноша хмыкнул и задумался.
Сделка, при которой происходит обмен предметами равной ценности, справедлива. Вероятно, обмануть партнера не выйдет, как и получить прибыль нечестным путем.
– Ну… Отец Камиллы торговец, поэтому бесполезной ее не назовешь… – начал понимать Хьюи.
Далиан недовольно воззрилась на него.
– Вовсе нет. Владелец призрачной книгиспособен заполучить любое имуществос помощью последовательных обменов имеющейся собственности.
– Как так? – изумленно спросил Дисвард. – Как можно с помощью бартера обрести нечто более ценное? Это обычный обман, а не сделка, разве не так?
– Столь упрощенное мышление – доказательство твоей бесполезности, – Далиан с презрением посмотрела на него. – Так что, бесполезность? Цену вещи устанавливает человеческая система ценностей. Сколько в мире людей, столько же и систем. Например, как ни значима книга, для неспособного постичь ее содержание она будет равноценна стопке макулатуры.
– Хм, – с задумчивым лицом протянул Хьюи, сжимая руль. – Понятно… Хоть вещь та же, с точки зрения владельца она будет обладать другой значимостью, так?
Тот, кто не интересуется картинами, не отличит весьма дорогую и искусную работу от детской мазни. Пусть ее и выставят на аукционе за несколько сотен миллионов фунтов. И наоборот, некоторые обманутые богачи выкладывали немалую сумму за ничего не стоящую подделку.
Видимо, Далиан говорила об этом.
– Если книги для владельца – ничего не стоящие бумажки, то обмен на такую же писанину будет считаться равным. Несколько таких сделок – и они принесут тебе золотой слиток или же поместье.
– Ясно. Поэтому призрачная «Книга равноценности» приносит желаемое богатство?..
Если можно отдать бумажки за книгу, то, наверное, выйдет обменять эту книгу на золотой слиток. Говорят, дед Хьюи, виконт Уэсли Дисвард, купил одну-единственную призрачную книгу за половину своих владений.
– Конечно, призрачная книга представляется мне ужасающей, но, Далиан, почему ты тогда торопишься? Какие проблемы могут возникнуть при свершении честных сделок?
– Проблема в характере старой девы, – хмуро ответила она. – Ты еще не понял, Хьюи? Сделки всегда равноценны. Если для партнера нечто дороже жизни, то тывынужден будешь отдать свою жизнь. Чего же она желает?.. Лучше бы что-то дешевое.
Юноша напрягся. Семья Камиллы – процветающие торговцы. Если что-то можно свободно приобрести за деньги, она бы не стала прибегать к помощи призрачной книги.
Другими словами, юная Кейнз желает, скорее всего, то, с чем хозяин не захочет расставаться даже в обмен на жизнь.
– Ох, снова ей в руки проблемная призрачная книга попала, – с тревогой произнес юноша и нажал на газ. Сидящая рядом Далиан хранила молчание.
Камилла жила в одной из вилл семьи Кейнз, которая также служила здешним офисом компании, поэтому на территории вокруг кипела жизнь.
– Оу, это же сэр Дисвард. Давно не виделись.
Их с Далиан встретил слуга лет тридцати пяти. Он с детства служил лакеем у Кейнзов и знал Хьюи.
Мужчина с любопытством посмотрел на сопровождающую его девушку в черном, но особо удивляться не стал. Видимо, благодаря Камилле уже привык к причудливо одетым дамам.
– Камилла не возвращалась? – сдергивая очки, спросил юноша.
Лакей с сожалением покачал головой.
– Госпожа? Нет, она на время вернулась в особняк и недавно снова ушла.
– Куда?
– А вот этого не знаю. Но она почему-то была радостной… – с некоторой тревогой заметил он.
Возможно, волновался за дочь нанимателя, славящуюся импульсивным характером.
В любом случае, Камиллы нет, ждать здесь бессмысленно. Так рассудил Хьюи и намеревался идти к автомобилю, как…
– А что это за скрепка? – спросила Далиан, глядя на документы под мышкой лакея – записанные мелкими числами отчеты о торговых сделках.
Пачку удерживал знакомый красный зажим. Именно его Дисвард отдал подруге.
Лакей удивленно склонил голову.
– А-а, это? Госпожа дала в обмен на карманные часы…
– Карманные часы? – чуть вздернула бровь девушка.
– Почему вы отдали столь дорогую вещь за скрепку?.. – изумился Хьюи.
Пусть и обмен, но у таких вещей разница в цене чересчур велика. Однако…
– Я приглядываю за важными документами, поэтому крайне срочно понадобилась скрепка, и… Кроме того, стыдно сознаваться, но эти часы мне давно подарила женщина, с которой я встречался. Я думал сделать что-нибудь с ними, но сдавать в ломбард или выбрасывать как-то неудобно… – с неловкой ухмылкой проговорил лакей.
Дисвард прикусил губу и обменялся взглядами с Далиан.
Мужчина видел в карманных часах ту же цену, что и Камилла в скрепке. Поэтому обмен произошел.
Хьюи поблагодарил его, попрощался, вернулся в машину и завел двигатель.
– Работа «Книги равноценности», Далиан? – тронувшись с места, выдохнул он.
Юноша во всем убедился благодаря той скрепке. Камилла получила силу призрачной книги и свободно управлялась с нею.
Весьма вероятно, часы – не конечная цель. Наверное, девушка отправилась в город, чтобы найти следующую жертву бартера. Чтобы совершить финальную сделку…
– Хьюи, скорее на поиски блондинистого тритона, – необычайно серьезно поторопила его Далиан.
Небосклон в закатный час полыхал багрянцем.
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Хьюи и Далиан вернулись домой в районе полуночи. Они вымотались, нарезая круги в поисках неуловимой Камиллы.
Девушка обменяла скрепку на карманные часы, их – на вечное перо, его – на тележку апельсинов, а ее – отдала за украшение со стразами.
После этого она словно растворилась в воздухе.
Дисвард со спутницей под конец вновь наведались в особняк Кейнзов, но Камилла еще не вернулась, и, где она находится, там тоже не знали…
– Куда же она делась и чем занимается? Хьюи, ты не можешь пойти по ее запаху? – в порыве злости бросила вконец уставшая Далиан, зыркнув на юношу.
– Я домашний пес, а не охотничий – нюх не тот, – устало отшутился Хьюи.
Библиодева вздохнула.
– Абсолютно безнадежный друг детства. Если у нее есть время нагуливать в груди бесполезный жир, лучше бы вместо этого вонючую сумку на зад повесила.
– Что за глупости. Она же не скунс, – негромко пробормотал Дисвард, пряча усмешку.
– Чего улыбаешься? – раздраженно воззрилась на него та.
– Не, просто подумал, что это весьма неожиданно, – он с веселым интересом посмотрел на Далиан. – Как бы там ни было, ты ведь волнуешься за Камиллу.
– Ты что, спишь и бредишь, идиот? – сокрушенно выдохнула она. – Я за берлинеры беспокоюсь.
– Берлинеры? – озадаченно склонил голову набок Хьюи.
– Да, а также за пшеничные лепешки, пироги и кремовые тарты. Если она исчезнет, кто будет носить мне сладости? Или, Хьюи, ты сам будешь печь их мне?
– За сладости тревожишься… Ну, закроем тему.
Против воли его голос стал терпеливым и ласковым, будто он успокаивал упрямого ребенка. Далиан покраснела и пнула его в голень.
Дисвард согнулся и уже почти привычным движением потер голень.
– Больно, Далиан... Однако рано опускать руки, Камилла не обязательно исчезнет…
– Она дура, поэтому точно хочет нечто, что нельзя купить за деньги. Пусть вещь дрянная, но если хозяину она дороже жизни, то ей придется отдать за нее свою собственную дешевую жизнь.
Хьюи посмотрел на нее. Далиан старалась говорить спокойно, но явно была раздражена.
– Прежде всего, ты пойдешь и немного поспишь. Камилла не станет будить нужного ей человека посреди ночи. А я пока схожу и еще поищу ее… – сказал он, мягко положив руку на голову девушки.
Неожиданно сзади послышались шаги.
– Оу, так вы говорили обо мне? И что же? – послышался полусонный голос.
По разросшемуся, неухоженному саду напрямик шла девушка.
Даже во тьме было видно, что она красива, а наряд покорительницы Нового света придавал ей дополнительный шарм.
– Камилла? – ошарашенно выдохнул юноша. Далиан открыла рот, но, не найдя, что сказать, закрыла снова.
– Уже поздно, Хьюи. Куда это вы ходили?
Она зевнула, потирая глаза. Похоже, она спала в саду: если приглядеться, видны травинки на юбке.
– Ты что здесь делаешь, панталонистая? – хрипло спросила Далиан.
– Ау… Эй, на мне не панталоны, – возразила Камилла, приподняв юбку почти до ягодиц.
Хьюи вздохнул:
– Не думаю, что сейчас место и время обсуждать нижнее белье.
– Я ждала тебя. Вот, держи, – произнесла блондинка и вытащила что-то из большой сумки.
Плюшевого медведя размером с младенца. С очаровательной, глуповатой мордой. Его шерсть сильно выцвела, и медведь, некогда рыже-бурый, почти превратился в белого. Игрушка была очень старой, но предыдущий владелец явно любил ее: в паре мест, где швы от использования и времени разошлись, они были зашиты очень аккуратно.
Однако с ним, похоже, давно не играли – игрушка слабо пахла пылью и нафталином.
– …
Далиан некоторое время изумленно взирала на врученную игрушку.
– Это же тот, из аукционного каталога, да? Откуда? – спросил вместо нее Хьюи.
Камилла довольно безразличным тоном ответила:
– Заполучила.
– Заполучила?
– Да, бартером. Возникли трудности, поскольку он ворчал, что не продаст ее ни за какие деньги, что она дороже жизни. Но ему вовсе не нравятся плюшевые игрушки, дело в обычной спекуляции… – без следа стеснения пояснила светловолосая и высунула язык.
Пораженный Хьюи схватился за голову.
– Бартером, говоришь, но что же ты на нее обменяла? Ты пользовалась «Книгой равноценности» и неоднократно совершала сделки, начав с полученной от меня скрепки… на апельсины, бижутерию…
– Ага, ты прав. До середины пути, – легко кивнула Камилла.
– До середины?
– Стало скучно, я устала на половине. Прежде всего, я смогла доказать эффективность книги и подумала, что и так сойдет. Кстати, Хьюи, а откуда тебе известно название купленной мною подержанной книги?
Тот проигнорировал вопрос и указал на медведя в объятиях Далиан.
– Что значит устала? Тогда откуда эта плюшевая?..
– Да обменяла я ее. Пошла в поместье знаменитого коллекционера Фьерона.
– Обменяла… Да что вообще?..
Известный коллекционер заявлял, что игрушка ему дороже жизни. Пусть он и говорил, руководствуясь выгодой, а не любовью к мягким игрушкам. Предположим, он был серьезен, тогда Камилле пришлось бы отдать ему жизнь. Раз сделка велась с применением призрачной книги, ее чар избежать не получилось бы ни за что…
Но девушка спокойно улыбнулась и гордо выпятила грудь.
– Он сразу отдал игрушку, когда я предложила за нее загадочную книгу, котораяпозволяет заполучить любую желаемую вещь.
– Отдала… призрачную книгу? – ошеломленно пробормотал Хьюи. Он далеко не сразу осознал услышанное.
Пока обмен происходитпри посредничестве призрачной книги, от проклятия равноценного обмена никуда не деться.
Но что произойдет, если на чашу весов ляжет сама книга? Что будет, когда ты уступишь партнеру право обладания ею?..
– Тогда… Нынешний владелец призрачной книги…
– Мистер Фьерон, полагаю. Хорошая сделка получилась. Обменяла игрушку на книгу, купленную со скидкой в магазине подержанных книг. Да, как я и думала, настоящий еще милее, – удовлетворенно произнесла Камилла и погладила по голове медведя в руках Далиан.
Отдать поместье за скрепку… Призрачная книга, которая дает обрести любое богатство…
А она сменила ее на обычную игрушку. Более того, на игрушку, которую собиралась подарить.
– Ясно. Все-таки ты дура, – наконец выговорила оправившаяся от удивления Далиан, глядя на Камиллу со смесью восхищения и изумления.
Та чуть уязвленно ответила:
– Э, почему? Я не дура. Правда же, Хьюи?
– А… Ну, как бы сказать. Дура-то дура, но хорошая дура, – с улыбкой ответил тот.
Камилла разозленно надулась.
– Чего? Что ты имеешь в виду?
– Другими словами, дураком называют простодушного человека, – бросила Далиан.
– Интересно, мне это за похвалу принять?.. – по-настоящему задумалась Камилла.
Глядя на нее, Далиан едва заметно улыбнулась.
– Ничего не поделать, придется принять его. Да и... он на самом деле милый.
Камилла мигом просияла.
– Угу-угу, ты права. Вот и славно. Значит, я старалась не напрасно.
Хьюи облегченно выдохнул, взирая на кивающую подругу.
«Книга равноценности» – это призрачная книга, позволяющая совершать равные сделки. Она ничуть не опасна, пока владелец не желает непомерно дорогих вещей. Однако, если он попадется в сети собственной алчности и силой попытается увести нечто дорогое другому, книга затребует компенсацию у него самого.
– Лучше бы мистер Фьерон, которому Камилла отдала книгу, учитывал это в будущем, – произнес Дисвард себе под нос.
– Ну а теперь… – выдохнула девушка, засобиравшись домой.
– Позволь спросить кое-что, Камилла, – окликнул ее юноша.
Та недоуменно обернулась.
– Ты действительно согласна отдать «Книгу равноценности»? Ведь с ней ты бы заполучила все, что пожелаешь…
– Конечно, не возражаю, – без колебаний ответила ему Камилла. – Ведь я наконец обрела то, чего очень сильно желала.
– ?..
Хьюи непонимающе склонил голову.
Стоявшая позади Далиан радостно обнимала плюшевого медведя.
Взглянув на нее, Камилла удовлетворенно прикрыла глаза. Казалось, она хочет навсегда сохранить в памяти невинный образсмеющейся Далиан, которого с таким трудом достигла...

    
  

  

  



  


  

    
      Ошибка игрока
Это произошло в высококлассном казино на пляжном курорте.
В большом зале за со столом с рулеткой расположилась пара.
Красивый мужчина неопределенного возраста и невысокая, причудливо одетая девушка.
Она сидела нахмурившись и подперев щеку рукой, перед ней стоял пустой кейс для фишек.
А вот кейс в руках ее спутника ломился от жетонов.
– Ого, да вы хороший игрок – обратился к красавчику проходящий мимо незнакомец.
Молодой джентльмен во фраке. В правой руке он держал доверху заполненный фишками кейс, а в левой – почему-то – книгу.
– Благодарю. Сегодня удача улыбается мне, – широко улыбнулся красавчик, взглянув на него.
– Ха-ха. Удача?.. Да неужели? – саркастично осведомился джентльмен и покачал головой так, будто волновался за игрока. – Нельзя переоценивать свои удачу и силу. Есть один такой метод: сперва специально позволить клиенту выиграть, создать иллюзию удачи, а затем, как только он втянется, вынудить поставить большую сумму и разом обобрать до нитки. Старый трюк казино.
Мужчина выслушал его и восхитился:
– Оу, какой ужас.
Незнакомец важно кивнул.
– Верно. Прошу, будьте осторожны. Честные люди вроде вас находятся в особенно большой опасности. Мир вам неведом, вас сразу же проведут… Нет, простите. Лезу не в свое дело, – произнес он и нарочито кашлянул.
Красавчик с некоторым недоумением склонил голову набок.
– А вы, несмотря на свои слова, немало фишек выиграли, как посмотрю.
Джентльмен приподнял кейс с фишками.
– А-а, вы об этом?.. Хе-хе, не стоит беспокоиться. Мой случай иной: для меня потерпеть поражение в азартной игре попросту невозможно.
– Хе-е, почему? – спросил заинтересованный мужчина.
Собеседник широко улыбнулся.
– Вы слышали о призрачных книгах?
– О призрачных книгах?
– Именно. Иллюзорные книги, в которых записаны знания, которых не должно существовать в этом мире. Строго между нами: говорят, есть и такие, где записаны результаты всех азартных игр мира.
– Другими словами, обладатель такой книги заранее будет знать результат?
Джентльмен самоуверенно кивнул.
– Все верно.
– И даже, например, в покере или рулетке?
– Конечно. Он будет знать точную сумму очков дилера или число на рулетке.
– Неужели ваша книга?.. – спросил красавчик, глядя на томик у него в руках.
Молодой джентльмен вспыхнул от самодовольства.
– Хе-хе. Те, кому хорошо известна изнанка общества – я, к примеру, – собирают различную информацию. Информацию, которая обычным людям неведома.
– Например, касательно местоположения призрачных книг?
– Да. И касательно этого тоже. Я с трудом выторговал эту книгу у предыдущего владельца. Ну, результат вы видите сами. Хлопоты стоили того, – подчеркнуто сообщил джентльмен и удовлетворенно взглянул на свой кейс. – Что ж, скоро здесь начнется крупная игра, я думаю принять в ней участие. Наш разговор продиктован судьбой. Не против сыграть со мной?
Приглашенный красавчик переглянулся с девушкой. Казалось, он что-то обдумывал.
А затем с искренней печалью покачал головой.
– Нет… Сожалею, но у меня скоро встреча. Нам скоро придется уйти.
Джентльмен пожал плечами.
– Ясно. Мое предложение было чересчур щедрым, – на прощание бросил он и, выставив кейс напоказ, направился к столу в центре зала, где велась игра в рулетку.
Красавчик весело глядел ему вслед.
Сидящая рядом девушка тыкала пальцем пустой ящичек, презрительно бормоча:
– Дурак. Ну и дурак.
Вскоре после разговора они направились в офис управляющего казино.
Тучный мужчина, увидев их, поспешно выбежал навстречу, предложил им роскошный диван и приказал подчиненным принести выпить.
– Это вы, профессор. Рад видеть вас, – с улыбкой до ушей поприветствовал он гостя.
Красавчик, которого назвали профессором, спокойно улыбнулся и спросил:
– Как обстоят дела с выручкой казино?
– Все замечательно, большое спасибо. Нельзя не похвалить придуманный вами метод, профессор, – снова поблагодарил трясущийся от усердия управляющий. – Однако за данный период были некоторые проблемы. Недавно попался слишком умный клиент. Старая схема – сперва нарочно позволить выиграть, дождаться затягивания и разом забрать все – не сработала.
– Если такая информация всплывет хотя бы один раз, все станут осторожнее, – с сожалением вставил мужчина.
Владелец казино кивнул.
– Поэтому мы распустили новый слух, как вы и учили.
– Слух о призрачной книге.
Управляющий снова кивнул.
– Да. Слух о призрачной книге, в которой записаны результаты всех игр. Услышавший о ней человек покупает книгу по высокой цене и приходит с ней в казино. Сперва ему позволяют выигрывать, а затем, когда он втянется, одним махом забирают все деньги. Благодаря этому способу не только выручка, но и прибыль с книг хорошая.
– Вот как. Славно, – спокойно улыбнулся красавчик.
Управляющий что-то приказал подчиненному, и тот принес прямоугольный кожаный чемодан. Он оказался полон бумажных ассигнаций. Владелец казино вручил его профессору.
– Наша благодарность… Однако, профессор, я одного не понимаю. Почему клиенты верят в слух о несуществующей призрачной книге, которая сулит верную победу в игре, и дают себя обмануть? Ведь мы делаем практически то же самое, что и раньше.
Мужчина взял чемодан и мягко, как домашний учитель, объяснил:
– Все хотят думать, что владеют особой информацией. Особенно те, кто заявляет о своем отличии от обычных масс и неплохом знании изнанки общества.
– Понятно, – восхитился управляющий, глядя вслед выходящей из комнаты паре.
В зале казино стоял шокированный джентльмен с книгой.
У ног валялся пустой кейс для фишек, его окружали со всех сторон агрессивно настроенные клиенты. Похоже, они поставили туда, куда сказал раззадоренный игрок.
– Нет… этого не может быть. Ведь результаты игр в призрачной книге верны… Точно, это обман! Казино обманывает людей!
Вскоре охрана скрутила поднявшего шум молодого джентльмена и грубо выкинула его на улицу. Девушка со спутником, бесстрастно наблюдавшие эту сцену, направились к выходу.
Взглянув на чемодан красавчика, невысокая девушка небрежно заметила:
– А ты неплохо нажился.
Мужчина спокойно улыбнулся.
– Угу, вот поэтому я не могу бросить азартные игры.

    
  

  

  



  


  

    
      Крылья рассекали ветер.
Рукотворные крылья, стянутые металлическими тросами.
В небе кружили два армейских биплана. Истребители выписывали серые следы в голубой выси, казалось, переплетаясь друг с другом, выполняли фигуры высшего пилотажа, соревнуясь, кто зайдет противнику в хвост. Машины сошлись в яростной схватке.
Они сражались над военной базой Антанты.
На взлетно-посадочной полосе стояли солдаты и механики.
Здесь уже несколько дней не происходило крупных боев, потому военные, до этого изнывавшие от безделья, сейчас с удовольствием наблюдали за кстати начавшимся поединком, потягивая спиртное.
– Что тут происходит? – спросил, подходя, мужчина у ближайшего ремонтника.
Одним из бипланов был S.E.5 Ройал Эйркрафт Фэктори[✱]Подробнее., другим – Сопвич F.1 Кэмел[✱]Подробнее.. Оба принадлежали Королевским воздушным силам.
Другими словами, в битве сошлись союзники. Тренировочный бой.
– Вчера только прибывший на базу новичок добивался полета на Кэмеле, – ответил механик, мельком глянув на лицо собеседника и поспешно выпрямившись.
– Новичок захотел полетать на Кэмеле? Только выпустившийся из летной школы пилот? – изумленно прищурился поднявший взор мужчина, молодой офицер с аристократическими чертами.
В небе продолжался учебный бой между союзниками. Весы склонялись на сторону Кэмела.
Компактный высокоэффективный истребитель, оснащенный особым ротативным двигателем[✱]Подробнее.с воздушным охлаждением, мог похвастаться изумительной маневренностью. В то же время он обладал уникальной особенностью управления: значительным гироскопическим эффектом, затрудняющим управление самолетом. Благодаря постоянным инцидентам с теряющими контроль и разбивающимися пилотами, машину наградили бесславным прозвищем «убийца пилотов». Самолет отличный, но справиться с ним способны только хорошо подготовленные летчики. Вот такой капризный агрегат.
В свою очередь, укомплектованный двигателем «Испано-Сюиза»[✱]Испанская автомобилестроительная компания, которая в годы Первой мировой войны занималась также выпуском авиационных двигателей.S.E.5 был настолько послушен, что его легко обуздывал даже впервые севший за штурвал. Однако он не уступал Кэмелу в возможностях и превосходил по максимальной скорости, а корпус был прочен и устойчив к урону. Можно сказать, данный истребитель предназначался как раз для «зеленых» пилотов.
Впрочем, бόльшая прочность приводила к снижению маневренности. В боях на виражах S.E.5 попадал в невыгодное положение. За штурвалом же Кэмела сидел более ловкий пилот, который умело управлял своенравной машиной.
– Неплохие навыки. Кто летает?
– Первый лейтенант Чарринг и тот самый новый второй лейтенант.
– Второй лейтенант на S.E.5? Для новичка он мыслит неплохо, но противник ему достался неудачный. Этот Чарринг справляется очень даже ничего, – похвалил мужчина.
Однако механик нервно покачал головой.
– Нет, первый лейтенант Чарринг на S.E.5… А за штурвалом Кэмела тот самый второй лейтенант.
– Что? – приподнял брови офицер, а затем громко хохотнул.
А в это время небольшой Кэмел почти на месте совершил разворот вправо и без труда зашел в хвост противнику.
Будь у них настоящий бой, новичок уже трижды успел бы выстрелить по ветерану. Сколько бы схватка ни продолжалась, результат, вероятно, остался бы прежним.
Недостатки Кэмела не мешали его пилоту, а мастерство было явно выше, чем у оппонента.
Видимо, лейтенант Чарринг все понял: он покачал крыльями, сдаваясь, и направил самолет к посадочной полосе. Даже очень гордый человек признал бы поражение при столь явном различии в навыках. Кэмел легко описал триумфальный круг и тоже стал снижаться.
– Умения хорошие, спору нет. Похоже, он летал еще до поступления в армейскую тренировочную школу, но… тем не менее, стиль опасный. Он будто летит в объятия смерти, – со вздохом пробормотал мужчина.
Приземлившийся S.E.5 неуклюже затормозил, из него выбрался измотанный Чарринг. Подбежавшие товарищи, механики, не давая отдышаться, обступили его. Похоже, они ставили на победу первого лейтенанта.
А Кэмел медленно остановился перед ангаром.
Из кокпита вылез юноша с мальчишескими чертами. Мальчишек на этой войне хватало, но в этом была черта, которая сразу привлекала внимание, – его глаза под взъерошенной челкой. Они горели смесью тоски и отчаяния, как у брошенного хозяином пса.
Неопытный второй лейтенант заметил приближающегося мужчину, поднял голову и направил на него вызывающий, даже враждебный взгляд.
– Эй, ты ас этой базы? – бесцеремонно спросил он.
Офицер небрежно посмотрел на младшего по званию. Тот резко отбросил шлем.
– Твой счет?
– Ну…
– Забыл?
– Не увлекаюсь подсчетом убитых. Можешь наведаться в пункт управления, может, у них остались записи.
– Странный ты, – изумленно выдохнул молодой второй лейтенант. – Да и ладно. Шесть месяцев… нет, половины будет достаточно. Я превзойду тебя до конца войны. Постарайся хотя бы выжить к тому моменту.
– Как угодно.
Мужчина не придал интереса даже невероятно грубой манере обращения к старшему, безучастно махнул рукой и повернулся спиной к собеседнику. На лице второго лейтенанта отразилось раздражение.
– Эй, постой. Ты!.. Мои слова тебя не разозлили?
– Кажется, я сказал, что не считаю убитых.
– Э?..
– Я не убийца, а обычный пилот, – сообщил офицер и направился к казарме. В руке он держал книгу размером с дневник, в простой обложке. Стихи собственного сочинения.
Остолбеневший от шока юный пилот провожал его взглядом.
Экстра-эпизод 02: Библиотека архангела Разиэля1
– «Накройте небо, крылья страха, где прежде звездопад струился».
На высоте трех с половиной тысяч метров чувствовался недостаток кислорода, а температура не превышала минус сорока градусов. Айлас Олкок зачитал строку из стихотворения.
Внизу виднелся истребитель SPAD[✱]Французское авиастроительное предприятие.военных сил Антанты. Айлас начал бесшумно снижаться, заходя в беззащитный тыл.
Он летел на триплане – самолете с тремя параллельно расположенными крыльями – Фоккер Dr.I[✱]Подробнее.. Машина необычной формы могла похвастаться поразительными подъемной силой и маневренностью. Пилот ускорился, используя пикирование, и поймал врага в прицел пулеметов.
– «Нет ангелов в небесной синеве, валькирия пред рыцарем явилась».
Его губы выговаривали стих из взятого в кабину Фоккера сборника.
Слова растворялись в небе над полем боя, в проносящихся на скорости ста шестидесяти километров в час потоках воздуха.
Пилот SPAD заметил приближающегося Айласа и поспешно прибавил газ в попытке сбежать. Крылья дрожали, им будто передался страх солдата.
– Слышу… – проговорил Олкок и слабо усмехнулся.
Слова, которые не должны раздаваться. Глас мыслей трясущегося от страха вражеского пилота. Он разносился в небе и звучал непосредственно в голове Айласа.
«Вздор-вздор-вздор, этот самолет-самолет-самолет о трех крылах-крылах-крылах – Безликий фантом!»
– «Пошлю вослед свинцовый метеор, падут на землю сломанные крылья».
Айлас резко потянул штурвал. Противник сделал бочку, но Фоккер, казалось, с самого начала знал это и крепко сидел на хвосте.
Испуганные мысли пилота стали громче.
«Почему-почему-почему, отчего-отчего-отчего монстр-монстр-монстр… он».
Кабина мечущегося SPAD попала в кольцо прицела. Говорили, что французские машины прочны и сбить их непросто, однако все теряло смысл, если убить самого пилота.
– Слышу… Ты пытаешься убежать, раствориться в облаках. Но тщетно…
Айлас нажал на гашетку.
Выпущенные пули безжалостно пронзили самолет.
«Спаси-спаси-спаси… Гос… поди…»
Мысли пилота мгновенно раздались вширь и разлетелись, как при взрыве.
Олкок четко ощутил реакцию.
В пустом небе вновь воцарилась тишина. Мужчина выдохнул. Серый Фоккер начал набирать утраченную в ходе схватки высоту, пронзил облако и взмыл ввысь.
Далеко впереди виднелся еще один самолет, который горел и падал, разваливаясь на части.
Союзный триплан, Фоккер точно такой же модели, но из другого отряда. Подбитая единица сопровождения.
Его сбил биплан Королевских воздушных сил – черный Сопвич F.1 Кэмел. Этот самолет выпускался ограниченным количеством и был мало известен летчикам Тройственного союза. Похоже, он мог на равных тягаться с Фоккером.
– Интересно…
Айлас крутанул машину, бросаясь за ним.
Неприятель заранее заметил приближение самолета и спокойно развернулся, готовясь к схватке. Он явно был хорош.
Ни единого признака паники при виде серого Фоккера, прозванного Безликим фантомом. Олкок невольно улыбнулся и коснулся сборника стихов.
Короткая лобовая атака, злобное рявканье пулеметов, мгновенно промелькнувшее лицо врага
Хотя неизвестный пилот и притворялся спокойным, но глубинные мысли выдали его. Удивление четко передалось в мозг Айласа.
Однако причина отличалась от ожидаемой.
«Почему-почему-почему-почему… Почему ты на самолете Тройственного союза?!»
Изумленно распахнутые глаза молодого пилота глядели на Айласа.
Тот узнал его.
Это был юноша с диковатым взглядом брошенной собаки, который отчего-то привязался к Олкоку, когда он еще сражался на другой стороне.
– Ясно… Жив еще, значит. Везунчик. Но… я слышу, – собранно произнес Айлас.
Он с трудом, но поймал в прицел фюзеляж Кэмела. Тот вертелся, как уж на сковородке, стараясь стряхнуть Фоккер с хвоста, но все без толку. Голос мыслей диктовал следующее движение. Сколько ни исполняй безумных кульбитов, от атаки не убежать.
– Вправо… Нет, влево?.. Вот и все.
Айлас выстрелил. Пулеметы взревели, однако…
– Что?!
Смертельный заряд ушел в никуда. Кэмел в последний момент заложил немыслимый вираж вправо и увернулся. Олкок такого не ожидал, ведь мысленный голос ясно говорил, что самолет примет влево.
– Ах да… Он же на Кэмеле…
Видимо, пилот оцепенел от страха и отпустил штурвал. Такова особенность Кэмелов, в частности, ротативного двигателя – без управления самолет начинает самостоятельно поворачивать направо. Вот почему их трудно контролировать. Однако данный недостаток на сей раз спас юноше жизнь.
– Не ожидал… Воистину… везучий…
Айлас слегка покачал головой, провожая взглядом покинувший радиус поражения черный Кэмел. Вражеский отряд уже лишился большей части машин и начал отступать. Бой окончился.
На земле лежало множество сбитых самолетов, похожих на трупы ангелов.
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Вечером Айлас зашел в полутемный бар на территории военного лагеря.
Он сел с краю стойки. Внутри шумели вусмерть пьяные солдаты, но никто не заговорил с ним. Прозванного Безликим фантомом таинственного аса боялись даже союзники.
Айлас неторопливо наклонил опустевший стакан. Пламя свечи заплясало на гладкой поверхности.
Бармен молча налил туда бренди. Это был мужчина с изящным, как у актрисы, лицом, не соответствующим грязной прифронтовой забегаловке. Молодой, но точный возраст установить трудно. На узкие плечи накинут белый халат, который больше подошел бы военврачу.
– Как боевая обстановка? – негромко поинтересовался летчик.
Бармен обладал на удивление полными стратегическими сведениями, которых младшим офицерам наподобие Айласа знать не полагалось. Скорее всего, подслушивал разговоры заходящих сюда генералов..
Хмурый мужчина, полируя стакан, шепотом ответил:
– Не очень радостная.
– Поставки? – бесстрастно бросил Олкок.
Бармен кивнул.
– Да. Нехватка товаров с родины весьма серьезна. Думаю, если бы удалось разбить силы Антанты в Битве кайзера[✱]Оно же Весеннее наступление (21.03 – 18.07.1918), одно из крупнейших сражений Первой мировой войны, в ходе которого Германия окончательно утратила возможность переломить ход боев., нынешнее положение было бы другим… Самолеты нового типа также прибудут нескоро.
– Ясно. Война близится к концу, плохо дело, – глубоко вздохнул Айлас.
Собеседник недоуменно поднял брови.
– Почему?
– Без сражений с врагами летать нет смысла. Я хочу слышать еще больше голосов... Как можно больше чистых предсмертных криков – чувствую, что именно ради этого я здесь…
– Какой ужас, – со смехом ответил бармен, весело сощурился и взглянул на Айласа. – В разговорах с вами, лейтенант, создается ощущение, будто вы и впрямь читаете мысли других.
Тот покачал головой.
– Истребитель также управляется рукой человека, поэтому на его движения сильно влияют эмоции пилота. Их я и ощущаю, как глас мыслей.
– Понятно… Вот, значит, как. Я не ждал иного от поэта, лейтенант, – с неподдельным восхищением произнес бармен. Олкок раньше упоминал, что увлекается написанием стихов.
Казалось бы, столь утонченное хобби не подходит полю брани, но в прошлом поэты за штурвалом никого не удивляли.
Человечество обладало прогрессивной технологией авиастроения только десяток с небольшим лет. Чистые истребители создали несколько лет назад. Новое дорогое вооружение доверяли по большей части аристократам. Этих героев прозвали небесными рыцарями. Воздушный бой виделся священной дуэлью, следующей рыцарскому духу. Говорили также, что некоторые роняли букетики в память сбитого противника. Некоторые даже посвящали стихи небесным схваткам или поверженным врагам..
Но вскоре вспыхнула война, и ситуация изменилась.
Сейчас бои между истребителями превратились в простое, прозаичное убийство.
Стали обычными внезапные и скрытые удары в спину, а преследование в хвосте и добивание раненого – уже нечто само собой разумеющееся. Рыцарское достоинство испарилось, осталось только неприкрытое безумие. Айлас отчетливо ощущал его и думал, что подсознательно, благодаря боевому опыту, слышит это сумасшествие как мысли врагов.
Иначе странный феномен объяснить нельзя.
Кажется, чтение своих стихов для концентрации в бою превратилось в ритуал. Размышляя, Олкок коснулся обложки лежащего на барной стойке сборника.
– М…
В этот момент он ощутил на себе чей-то взгляд, осмотрелся и заметил за окном мелькнувший невысокий и длинноволосый силуэт. На радужке послеобразом отпечаталась обрамленная кружевами и оборками юбка.
– Что такое? – негромко поинтересовался бармен.
Айлас нахмурился.
– Кажется, по базе только что прошла девушка…
– Девушка?.. – недоуменно склонил голову набок мужчина.
Естественная реакция. Откуда им взяться на авиационной базе вблизи фронта.
– Нет, ничего. Забудьте, – слегка пожал плечами пилот и молча осушил стакан.
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После этого Айлас особо ни с кем не разговаривал и вернулся в казарму.
Вроде бы он выпил прилично, но опьянения не ощущал совсем.
Из-за военного времени огней на территории лагеря практически не зажигали. Над головой простиралось лишь темное небо. Вглядываясь в него, Олкок внезапно задумался, сколько он уже воюет. Казалось, очень-очень долго, но на самом деле с начала конфликта прошло не больше трех лет.
Кроме того, он должен был летать на истребителе Антанты, но незаметно переметнулся на сторону врага и пилотировал Фоккер Тройственного союза. Странно, если задуматься. Что-то должно было сподвигнуть его на такой поступок, но что именно – вспомнить не получалось. Память четко хранила только сжигающее отчаяние.
На мгновение в сознании мелькнул сегодняшний воздушный бой против пилота черного Кэмела.
Юноша с глазами брошенной собаки. Память подсказывала: отчего-то он привязался к Айласу и при любой возможности ходил за ним. Можно расспросить, вдруг он что-то знает. Но Олкок уже не хотел ворошить прошлое.
Их казарма располагалась в конфискованном армией заброшенном замке. Младшие офицеры спали вчетвером, но сейчас пилот Фоккера жил в комнате один, остальные давно погибли. Так давно, что и вспомнить не получалось.
От двери послышался шорох. Странно, вроде бы он запирался на ночь. Да и стука не было.
– Кто здесь?
В круг света от лампы шагнул человек. Невысокая девушка тринадцати-четырнадцати лет. Сногсшибательная красавица.
Светло-зеленые, точно изумруд, волосы. Чистая, мраморно-белая кожа.
Пышная благодаря многослойным кружевам и оборкам одежда кроваво-красного цвета. Среди ткани виднелись золотистые латные рукавицы и нагрудник.
Правый глаз столь же зелен, как и волосы, а левый скрывала поблескивающая накладка из серого металла, которая напоминала старый замок со скважиной в самом центре…
– Снова ты?.. – вздохнул Айлас.
Скорее всего, именно ее он видел за окном в баре. Почему-то казалось, что они давно знакомы.
– Ты помнишь меня? – радостно спросила девушка, по-птичьи склонив голову набок.
Олкок медленно кивнул.
– Да. Однажды мы где-то встречались. Но не помню, где.
Пилот рискнул покопаться в расплывчатых воспоминаниях и увидел багряное небо.
Рушащиеся развалины. Вопящие люди. Множество окровавленных трупов вокруг. Посреди яростно полыхающего огня стояла девушка в развевающемся красном платье. Видимо, сцена, которую Айлас не мог до конца вспомнить, произошла в действительности. Ощущая легкий гнев, мужчина покачал головой.
– Лучше ответь, что такая девушка, как ты, забыла на прифронтовой авиационной базе?
В ответ девушка в красном рассмеялась.
– Заинтересовался мной?
Она приподняла юбку в шуточном реверансе и крутанулась на месте. Подол взметнулся почти до пояса, мелькнули стройные ножки и края белых ягодиц. «Что за бесстыдная демонстрация… Она что, заигрывает со мной?»
– Не думаю, что ты в родстве с кем-то из старших офицеров. Кто тебя привел? Ты что, проститутка? В твои-то годы? – поморщившись, спросил угрюмый Айлас.
Та резко выдохнула, рассмеялась и голосом, в котором еще звучали детские интонации, ответила:
– Дурак. Ну и дурак. Какая разница, кто я. Но так уж и быть, специально для тебя скажу. Я Разиэль. Можно Раз.
Олкок невозмутимо разглядывал ее и ощущал легкое удивление, потому что совсем не мог прочесть ее мысли.
– Что тебе нужно в моей комнате, Разиэль?
– Стихами твоими интересуюсь. Пришла увидеть, насколько они завершены.
Мужчина напрягся.
– Откуда ты знаешь, что я пишу стихи?
– Я многое о тебе знаю. Ты ведь умеешь читать мысли вражеских пилотов, да?
– Ты о голосах мыслей? – негромко переспросил Айлас, чувствуя взбирающийся по спине страх. – Бред. Да кто способен в бою читать мысли пилотов вражеских истребителей?
– Хмф… Дурак. Ну и дурак. Даже не задумывался серьезно об этом.
Она сощурила правый глаз, который словно бы видел все насквозь.
– Скажи, ты слышал о призрачных книгах?
– Призрачных книгах?
Девушка в красном весело кивнула.
– Именно. Например, об утраченных технологиях богов. Доисторической мудрости. Магических знаниях. Это общий термин для книг с запретными знаниями, которых не должно существовать. В мире существует то, чего людям знать не следует.
– А какое отношение все это имеет ко мне? – спросил Айлас.
Собеседница нагнулась ближе и подняла на него взор.
– Думаю, с силой призрачной книги совсем нетрудно читать мысли других. Тем более, если находишься в смертельной опасности: на поле боя, например.
Олкок кратко заметил:
– Не помню, чтобы видел ваши призрачные книги.
Разиэль возражать не стала.
– Йа[✱]Ja (нем.) – да., может и так. Но, Айлас Олкок, ты знаешь, как рождаются призрачные книги?
– Призрачные книги… рождаются?
– Точно. Они принимают облик книг, к тому же должен быть автор. Не думаешь так? – как бы невзначай бросила она.
Мужчину осенило.
– Неужели ты о моем сборнике стихов? Я написал призрачную книгу?
– Найн[✱]Nein(нем.) – нет.. Для рождения призрачной книги необходимо выполнить условие. Безумие. Или страх. Сильная, обжигающая эмоция. Мысли настолько яркие, что пересекают грань, – девушка в красном с лучезарной улыбкой крутанулась на месте. – Твоим стихам их пока недостает. Сборник получит право называться призрачной книгой, когда ты превратишься в легенду, а твое имя – в синоним страха. Яйцо призрачной книги. Точно, на данном этапе его можно назвать призрачным черновиком.
– Призрачным черновиком?.. – Айлас покатал на языке необычные слова. – Понятно.
Если чудеса богов – результат человеческой веры, то сокрытые в призрачной книге запретные знания воплощаются, вероятно, с помощью безумия людей.
– Йа. Война прекрасна. Прекрасна. Постоянное балансирование на грани жизни и смерти, огромный беснующийся вихрь безумия. Исступление пересекает грань, обращается магической силой и дает жизнь призрачной книге.
– Ты настолько алчешь призрачные книги, но... кто же ты? – прервал ее певучую речь Олкок.
– Разиэлем зовут ангела. Предводителя ангелов, которому даровано право стоять у трона бога и записывать все события в мире, посему он досконально знает все небесные и земные тайны и всегда носит в руке книгу об этом. Название книги той – «Сефер Разиэль»[✱]«Книга Разиэля» – средневековый каббалистический гримуар.…
Девушка в красном перестала улыбаться. С неподвижным, бесстрастным лицом она выглядела как украшенная драгоценными камнями кукла.
Чарующие губы холодно проговорили:
– Тебе ведомо продолжение истории?
– Продолжение?
– Именно. Завидующие славе Разиэля ангелы похитили «Сефер Разиэль» и выкинули в первозданное море. В конце концов «Сефер Разиэль» попала на сушу и прошла через множество рук, а ее отрывки скопировали в самые разные книги. Однако первоисточник прекратил существование. Навсегда. А затем исчез и сам ангел Разиэль…
Юная особа вновь рассмеялась. Правый глаз горел яростным светом.
– Но в прошлом некий мудрец задумался. «Сефер Разиэль» – книга обо всех тайнах земли и небес. А не воскреснет ли она, если собрать все секреты мира воедино.
– Все секреты мира… Призрачные книги с запретными знаниями?
Разиэль кивнула.
– Йа. А библиотека тайн, где они запечатаны, зовется библиотекой Разиэль.
– Библиотека… Разиэль… – тихо повторил Айлас.
Он не собирался верить каждому слову, однако странная девушка, кажется, не лгала. Мужчина ощущал с самой первой секунды – она не обычный человек.
– Твой сборник стихов стал бы подходящей призрачной книгой для библиотеки. Я надеюсь на тебя, Безликий фантом, – на прощание сказала она и, не дожидаясь ответа, прошла мимо.
– Стой! – тотчас окликнул ее Олкок.
Однако Разиэль будто не слышала.
– Ах да. Чуть не забыла, – коснувшись двери, она обернулась, звякнув золотистым нагрудником. – Скажи, ты же никому не даешь свои стихи?
– Почему ты спрашиваешь? – удивился Айлас.
Всего на мгновение всплыли неясные воспоминания о первых стихах, написанных в бытность пилотом Антанты. Вроде бы, они куда-то пропали.
Кто же ими сейчас владеет?..
Равнодушно глядя на молчащего мужчину, Разиэль покачала головой.
– Найн. Просто полюбопытствовала. Была рада встрече. Прощай.
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Несколько дней спустя, на рассвете.
Айлас проснулся по тревоге, облачился в полетную униформу, вышел из казармы и увидел несколько очагов возгорания на базе.
Враги совершили авианалет. Большая группа бомбардировщиков, казалось, закрыла своими крыльями рассветное небо. Их сопровождал крупный отряд истребителей. Небесная армада была зримым воплощением подавляющей силы Антанты.
Орудия и пулеметы противовоздушной обороны захлебывались от стрельбы, но из-за множественности врагов не могли скоординировать огонь: каждый палил по своей цели и потому угроза от них была минимальной.
Вылетающие на перехват истребители подбивали, не давая нормально оторваться от земли. Пылали ангары и казармы. Мелькающие следы трассеров пронзали небо огненным дождем. Один Айлас шел спокойно посреди свинцового урагана.
– «Накройте небо, крылья страха, где прежде звездопад струился», – невольно зачитал он строку стихотворения.
Олкок направлялся туда, где ждал Фоккер, его любимый самолет. Задравший хищную морду вверх, серый триплан был готов рвануться к полчищам добычи.
– «Нет ангелов в небесной синеве, валькирия пред рыцарем явилась».
Айлас не ощущал страха.
Он четко знал, куда метятся нескончаемые бомбардировщики. Чувства обострились, голоса пилотов слышались яснее обычного.
Мужчина коснулся сборника в кармане. Вполне возможно, что он был близок к ее превращению в призрачную книгу.
– Первый лейтенант… сюда!
В ангаре к нему бросились механики, в их глазах светилась надежда. Если кто и может обратить вспять безнадежное положение, так это Айлас Олкок, ас по прозвищу Безликий фантом, которого боялись даже союзники.
– Врагов много. Антанта решила пойти ва-банк?
Холодно проигнорировав вопросы и полные надежды взгляды, мужчина залез в Фоккер и завел двигатель, но оставил дроссель закрытым. Механики заволновались.
– Первый лейтенант, взлетайте скорее. Неизвестно, сколько еще продержится взлетная полоса…
– Нет. Еще нет, – спокойно ответил Айлас.
Те изумились.
– Э?
А в следующее мгновение все вокруг озарила ярчайшая вспышка. Бомба упала совсем близко. Волна смела механиков, ломая их, как кукол. Если бы Фоккер начал взлетать, то, наверное, попал бы прямо под удар вместе с пилотом.
Однако сейчас взрыв сыграл Олкоку на руку, который не удостоил стонущих, окровавленных техников ни единым взглядом и молча направил Фоккер на взлет.
Дым окутал взлетную полосу и укрыл самолет от небесного ока. Вражеские истребители не могли стрелять в разгоняющуюся машину.
– Айлас Олкок, Фоккер Dr.I взлетает.
Набравший скорость отрыва триплан легко взмыл в небо.
Противники заметили его и начали снижаться друг за другом. В воздушном бою подавляющее преимущество находится у того, кто летит выше. Они собирались сбить Айласа до того, как он наберет нужную высоту.
– «Пошлю вослед свинцовый метеор, падут на землю сломанные крылья»… К сожалению.
Все произошло за мгновение. Поднимаясь на характерной для триплана монструозной скорости Айлас подстрелил пролетающего мимо неприятеля.
Пораженный точно в двигатель самолет Антанты немедленно загорелся. Один, другой, третий… В предрассветном небе огненные шары падающими звездами устремились к земле.
Враги смешались. Странный серый Фоккер остановил их атаку.
А получившие передышку союзники в самый критический момент предприняли контратаку.
Дружественные самолеты, намереваясь восстановить построение, собрались в цепочку за Айласом.
Как вдруг их объяло пламя. Налетевший враг сбил их в мгновение ока.
Блестящую неожиданную атаку провел Кэмел F.1 Королевских воздушных сил…
Знакомый черный Кэмел.
– Хо-о…
Губы Олкока исказила жестокая улыбка. Серый Фоккер набрал высоту и бросился за отступающим врагом. Машина скрипела: Айлас выжимал из нее всё, что можно.
Однако пилот Кэмела, по всей видимости, не собирался убегать. Развернувшись, он устремился к Айласу. Сцена во многом напоминала прошлые поединки небесных рыцарей, однако мужчина увидел в ней не вызов на дуэль, а младшего брата, со всех ног бегущего за уходящим старшим.
– Это ты, второй лейтенант?..
Айлас положил палец на гашетку. Вспыхнувшие трассеры рванулись к черному Кэмелу, который уклонился ловкой бочкой. А в то мгновение, когда противники пролетели друг мимо друга, послышался голос юноши.
«Почему, Айлас?!»
Голос с нотками грусти. К старшему он обращался, как всегда, невежливо. Но сейчас в нем ощущалась глубокая тоска. За вращающимся пропеллером виднелось сохранившее мальчишечьи черты лицо.
Олкок слабо улыбнулся, и в этот миг…
«Ты же умер!»
Улыбка застыла при мысленном возгласе.
«Глупости», – сказал самому себе Айлас. Он понимал, глас мыслей не лжет, но принять это никоим образом не мог.
– Нет, я жив. Я до сих пор летаю, и никто не сбил меня. Вот доказательство, – невольно выкрикнул он.
Однако мысли не замолкали.
«Ты погиб в тот день. Угодил под огонь бронепоезда Тройственного союза в родном городе, куда вернулся отдохнуть…Умер на земле!»
– Какая чушь! – воскликнул Айлас.
Непредсказуемо яростная даже для него самого жажда крови вскипела внутри. Он зашел в хвост черному Кэмелу.
– Я слышу, второй лейтенант… Вправо, влево?.. Нет, хочешь набрать высоту и зайти сзади? Тогда…
Водя носом самолета и предугадывая траекторию движения врага, Айлас поймал в прицел черный Кэмел. Недавняя удача во второй раз не улыбнется ему. Уж сейчас-то точно подстрелит… должен.
«Собираешься прицелиться во время подъема, Айлас, да?!»
– Угх?!
Олкок окаменел, услышав глас мыслей.
Черный Кэмел неожиданно крутанулся вправо, не оправдав прогноза. Ожидания не подтвердились, из-за чего реакция опоздала. Выстрелы Фоккера ушли в «молоко», а враг предпринял контратаку.
Мужчина вознамерился стряхнуть его внезапным маневром, но тот легко повторил вираж. Как будто знал его движения наперед…
«Услышь его, Айлас. Мой глас мыслей».
Олкок сглотнул.
– Неужели… Второй лейтенант, и ты…
«Твои стихи передает впитавшее их небо!»
Кэмел взял Фоккер на мушку, трассеры чиркнули по кончику крыла. Впервые Айлас попал на этом самолете в столь опасное положение. Он заскрипел зубами.
– Ты тоже, второй лейтенант, читаешь стихи, которые я отдал тебе?!
Туман в памяти начал рассеиваться, проступили воспоминания о днях, когда он летал на стороне Антанты вместе с молодым пилотом. Юноша замучил его, требуя показать стихи, и Айлас пообещал отдать ему сборник.
У яйца призрачной книги, которое девушка в красном назвала призрачным черновиком, оказался еще один владелец.
– Но лейтенант… Ты должен понимать. Пусть мы способны читать мысли друг друга, нет, именно поэтому… у тебя нет ни единого шанса! – тихо произнес Олкок, обращаясь к противнику.
Ход схватки снова изменился. Фоккер воспользовался секундной заминкой Кэмела и зашел ему в хвост.
Если каждый знает, о чем думает враг, любая тактика или хитрый план теряют весь смысл. Исход определит чистое различие в мастерстве.
Конечно, юноша на Кэмеле летал весьма неплохо, но он впервые попал на поле боя едва ли полгода назад. Он наголову проигрывал Айласу в опыте.
«Кх… Не могу стряхнуть!..»
Мужчина засмеялся, отчетливо ощущая волнение противника.
Кэмел превосходил Фоккер по максимальной скорости и обладал характерным для бипланов хорошим обзором. Другими словами, стиль его безоговорочной победы – обретение превосходства в бою благодаря стратегии «ударь и беги» с длинных дистанций.
Однако черный самолет не имел возможности осуществить такое, поскольку опрометчиво ввязался в ближний бой.
Триплан же мог похвастаться изумительной маневренностью, компенсирующей нестабильное управление.
Кэмел также был хорош в этой области, но только среди бипланов. На коротких дистанциях преимущество, очевидно, было за Фоккером. С мастером за штурвалом он демонстрировал поистине дьявольские возможности в воздушном бою.
Айласа прозвали Безликим фантомом вовсе не из-за чтения мыслей противников. Его величайшее оружие – мастерское пилотирование капризной машины.
Стремительная атака Олкока приводила мысли второго лейтенанта в беспорядок. Страх и агония. Глас суматошного сердца больше не нес практически никакого смысла.
Юноша продолжал лететь благодаря присущей ему удаче. Однако вечно так продолжаться не будет.
Черный Кэмел устремился к земле.
Резкое ускорение в долгом падении создавало соответствующую нагрузку на корпус. Здесь уже выигрывал Кэмел, нежели сложный по конструкции Фоккер. Скорее всего, второй лейтенант таким образом надеялся стряхнуть противника.
– Неплохой ход мыслей. Но мне жаль, – произнес Айлас и прицелился в черный самолет.
Для такого маневра они находились на слишком малой высоте – до земли всего три сотни метров. От атаки никуда не деться.
– Прощай, лейтенант…
Олкок выстрелил, дула выплюнули несущие смерть пули. Так казалось, но вдруг мужчина всем телом ощутил мощный удар.
– Какого?..
Черный Кэмел стал удаляться. Фоккер сильно затрясся. Казалось, он кричит от боли. Снаряд попал прямо в него.
«Что за бред», – изумился Айлас. Он не слышал глас мыслей, врагов вокруг не было, однако впереди взмыли ракеты.
Их выпустили в небо с земли.
Автоматические зенитные орудия.
Айласа подбил не неприятельский истребитель, а зенитки своего же лагеря. Шальной выстрел по Кэмелу случайно угодил в Фоккер.
– Нет… Не случайно… ведь? – ошеломленно пробормотал пилот.
Обуреваемый беспорядочными мыслями противник решил снизиться до высоты, где в игру вступала ПВО.
Безумный выбор, в котором не прослеживалось ни капли логики. Просчет, недопустимый в воздушном бою.
И единственная на тот момент возможность избежать выстрелов Олкока.
Да, Айлас читал мысли вражеских пилотов. Однако автоматический огонь наземных орудий предсказать не мог.
Расчет: в кого попадет снаряд. Рисковал каждый.
Однако пилот черного самолета обладал бόльшими шансами на успех.
Максимальная скорость Кэмела больше, чем у Фоккера, поэтому для него вероятность безопасно проскочить завесу зенитного огня все-таки выше. Плюс хрупкая голландская машина пострадает от попадания сильнее. Это давало минимальные шансы на успех, и юноша сделал ставку. Он не думал головой, так ему приказал животный инстинкт самосохранения. Пойти на безумие и спикировать на вражеские зенитки – вот в чем причина победы.
Фюзеляж сильно пострадал, однако Фоккер продолжал лететь.
Айлас поднял взгляд в поисках врага.
И в то же мгновение услышал голос пилота черного Кэмела. Печальный глас мыслей второго лейтенанта.
«На сей раз прощай… Вернись на небо, Айлас!..»
Ливень пулеметного огня изрешетил самолет.
Окутавшийся огнем серый Фоккер понесся к земле, теряя куски обшивки, словно перья…
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Бой закончился на рассвете. От военного лагеря Тройственного союза почти ничего не осталось, войска понесли критические потери. Это поражение стало серьезным ударом по уступающему в производственных возможностях альянсу. Баланс сил ощутимо пошатнулся, поражение было не за горами.
Но сейчас Айлас об этом не думал.
– Умелый парень, – пробормотал окровавленный мужчина, выбираясь из совершившего аварийную посадку самолета.
Фоккер понес серьезный урон, но пилот остался жив. Юноша в последний момент расстрелял только двигатель и не стал добивать Олкока.
Удивительно, но раны не болели. Айлас осторожно сунул в карман летной формы вытащенный из кабины закопченный, однако целый сборник стихов.
«Еще повоюем», – с ухмылкой подумал он. А в следующее мгновение…
– Чего… Тебя подбили? – раздался буквально за спиной режущий уши, визгливый девичий голос пополам с презрительным смехом. – Дурак. Ну и дурак. А ведь я спрашивала, не давал ли ты кому-нибудь свои стихи.
Позади него злобно хохотала прищурившая глаз девушка в багровом одеянии.
Изумрудные волосы, мраморно-белая кожа, золотистые латные рукавицы и нагрудник. Правый глаз столь же зелен, как и волосы. Другой же черен и совсем не отражает свет.
Скрытый повязкой левый зрачок превратился в непроглядно темную дыру. Глубокую-преглубокую дыру, напоминающую проход в другой мир…
Пустая дыра холодно взирала на Айласа.
За девушкой стоял красивый, будто актриса, мужчина с завязанными на затылке длинными волосами и в докторском белом халате. Бармен из лагеря.
– Разиэль и… бармен? Что вы здесь делаете? – с легким недоумением спросил Олкок.
Разглядывая красивое, не подходящее грязному заведению лицо, он неожиданно понял. На самом деле, хозяин трактира был спутником Разиэль. Мужчина с самого начала пробрался на базу с целью наблюдать за яйцом призрачной книги. Следить за Айласом.
– Ты сбит, Айлас Олкок. И повержен, Безликий фантом, – произнесла девушка в красном, наступив металлическим ботинком на обломки Фоккера.
– Еще нет, – резко ответил пилот, поднял взгляд к небу, куда улетел черный Кэмел, и выдохнул: – Он не добил меня. Во второй раз такой трюк не пройдет. Если мы сразимся снова, победу одержу я.
Однако Разиэль холодно усмехнулась.
– Найн, все кончено. Уже кончено. Тебя сбили. Легенда о Безликом фантоме исчезла. Призрачная книга навсегда останется незавершенной. Тебе не удастся пересечь грань.
– Что?..
Разъярившийся Айлас попытался схватить ее. Но тело ослабело и не слушалось. Мгновенно лицо превратилось в маску многомесячного мертвеца, кожа стала растрескиваться, а плоть осыпаться, точно высохшая глина.
– Ясно… Я уже умер, да?
Вернувший утраченные воспоминания Олкок упал на колени.
Он вспомнил разрушенный обстрелом Тройственного союза родной город. Множество раздавленных обломками трупов. И самого себя среди них. Он погиб в тот раз.
А затем его воскресили эти двое.
Сила призрачной книги в руках девушки вернула Айласа к жизни.
Пилот наконец понял, почему сражался за альянс, хотя должен был за Антанту. Его использовали, чтобы родить новую призрачную книгу, чтобы завершить легенду о страхе по имени Безликий фантом. Вот ради чего они оживили Олкока, и он продолжил водить истребитель.
Однако все уже кончилось.
В тот момент, когда черный Кэмел сбил Фоккер…
– Прости. Ты не смог завершить призрачную книгу, а потому нет повода дальше удерживать тебя в этом мире, – спокойно произнес мужчина в белом.
В руке он держал книгу. Вероятно, призрачную книгу, воскрешающую умерших. Именно ее сила до сей поры позволяла Айласу ходить.
Лжебармен вытащил из нее закладку и медленно закрыл.
– Прости, что мы против воли пробудили тебя, первый лейтенант. А теперь спи спокойно.
– Ах…
Олкок ощутил свободу. Его тело медленно упало, распадаясь на глазах, пеплом закружилось в потоках воздуха и взлетело в небо. Тщательно оберегаемый сборник стихов тотчас разлетелся в прах. Яйцо призрачной книги погибло.
Мужчина в белом вставил книгу девушке в левый глаз.
Разиэль мучительно застонала, а потом снова подняла голову. Глаз, как и прежде, скрывался за повязкой с замочной скважиной в центре металлической пластинки…
– И никакой пользы. Ну и дурак. А ведь я на него надежды возлагала, – бросила девушка в красном и снова пнула обломок триплана. Затем что-то неожиданно вспомнила и посмотрела в рассветное небо. Она смотрела туда, куда улетел черный Кэмел, и недовольно искривила губы. – Тем не менее, кто же такой этот пилот? Прочел незаконченную призрачную книгу, несмотря на то, что не был ее законным владельцем… Он совсем не такой, как ты, профессор.
– Тогда он интересен, – красиво улыбнулся мужчина в белом, которого назвали профессором. – Вот бы встретиться… с ним. Угу, когда-нибудь всенепременно, – добавил он, сжимая в руке ключ.
Старый золотистый ключ со стихотворной строкой на стержне.
6
Клац...
Запахло авиационным бензином.
Щёлк... Щёлк...
В полутьме ангара вспыхнул огонек армейской зажигалки. Слабое пламя высветило молодое склоненное лицо.
Юноша в летной униформе поднес к огню блокнот. Написанные для него стихи. Толстая стопка бумаги занялась не сразу, но сгорела быстро. Пепел последних страниц осыпался под ноги.
– Второй лейтенант, что вы делаете? – раздался позади недоуменный голос.
У входа в ангар стоял молодой механик с ведром и шваброй.. Хоть он и старался говорить строго, но выглядел дружелюбно – герою базы прощалось многое.
– Ничего. Просто сжег ненужную вещь, – легонько пожал плечами юноша.
Механик сокрушенно вздохнул.
– В ангаре запрещен открытый огонь. В следующий раз будьте внимательнее. Если у вас есть ненужные вещи, я сам сожгу.
– Да, прошу прощения, – послушно извинился пилот.
В узком помещении стоял только вернувшийся истребитель – черный Сопвич F.1 Кэмел. Да уж, загорись он, было бы очень плохо.
– Лучше, второй лейтенант, примите мои поздравления, – весело произнес механик, начиная уборку.
Юноша удивленно взглянул на него.
– С чем?
– Ну, о чем вы? Проверили ведь данные сбитых врагов. У вас лучший счет. Вы ас. Кроме того, я слышал, вы сбили Безликого фантома, – оживленно ответил он.
Радовался он, видимо, потому, что победа ощутимо склонила чашу весов на сторону Антанты.
– На слухи полагаться не стоит, – кратко ответил юноша, со скучающим выражением подошел к механику, вытащил кармана маленький сверток и небрежно сунул ему.
– Что это? – склонил голову тот, разворачивая упаковку.
– Ненужная вещь. Сожгите ее.
– А-а… Это что, медаль?! Второй лейтенант!.. – сорвался молодой механик на крик и поспешно обернулся к офицеру. Тот отвернулся и легко махнул рукой.
– Делай с ней, что хочешь. Мне все равно, – под нос буркнул он, глядя вдаль.
Прежний дикий свет исчез из его глаз. Колючего дерзкого мальчишку изменил некий ас с этой базы. Однако его уже нет.
Взор пилота отражал одиночество и скорбь.
– Все равно… Послушайте, второй лейтенант… Второй лейтенант Дисвард! – продолжал кричать озадаченный механик.
Юноша притворился глухим и вышел из ангара. Порыв сухого ветра заставил его сощуриться.
– Не за этим мы поднимаемся в небо. Верно, Айлас? Ведь мы обычные пилоты…
На груди юноши качнулся ключ.
В синеве, куда он смотрел, плыли тонкие перья облаков.
Беспрецедентная война, унесшая жизни нескольких десятков миллионов людей, закончилась в том же году.
Официальные записи не сохранили ни единого упоминания о пилоте серого триплана, внушавшем страх Безликом фантоме…

    
  

  

  



  


  

    
      Перво-наперво привычное объявление.
Это произведение – выдумка. Оно никак не связано с реальными людьми, организациями и историческими фактами.
Итак, представляю вам второй том «Dantalian no Shoka».
По состоянию на декабрь 2008 года это – снабженная новыми эпизодами, исправленная и улучшенная работа, которая была опубликована в журнале «The Sneaker».
По аналогии с предыдущим томом здесь есть как переписанные главы, так и опубликованные в ином порядке. Я рад, что представилась возможность насладиться еще и этим.
Кроме того, произведение написано в формате отдельных рассказов. Возможно те, кто ничего не знает о тайтле и купил его из-за того, что понравилась картинка на обложке и аннотация, гадают, смогут ли получить удовольствие.
Прошу, не волнуйтесь и читайте их в любом порядке… говорю я, а сам размышляю, не будет ли проблем с продажами первого тома (ну правда)?
Как я написал в начале, это фэнтези, вращающееся вокруг выдуманных книг, названных призрачными. Эпоха, в которой развивается история и происходят события, описанием отдает знакомыми нам миром и временем, но места не обязательно те же (точнее, совсем не те). Если вдруг кто-то решит нас подколоть, что-де мы переврали историю: ну что ж, вы правы. Тем не менее, за исторической точностью точно не к нам, мы не историки (как бы там ни было, проверять и сравнивать факты в истории и здесь интересно, согласитесь).
Вообще, работу можно назвать ерундовой, ведь постоянных персонажей всего два, однако, к моему немалому удивлению, по телевизору показали рекламу о продажах первого тома «Dantalian no Shoka». Ответственный редактор рассказывал об этом в общих чертах, но я все равно мурашками покрылся, когда смотрел посреди ночи телевизор, убивая время, и внезапно увидел рекламу своей работы. Нельзя недооценивать «Kadokawa Sneaker Bunko»[✱]Японское издательство ранобэ, которое выпустило, в частности, и Данталиан..
В связи с этим подготовили и официальный веб-сайт «Dantalian no Shoka» (сколько он уже работает, не знаю), откуда можно скачать на ПК «обои». Прошу, обязательно найдите возможность зайти с компьютера на сайт.
Ну и последнее.
На самом деле, с публикацией книги мне помогали многие. Каждый раз предоставляющий изумительные иллюстрации G-Yuusuke-сама и уполномоченный директор Хаттори из «Гринвуда», ответственный Наруто и все остальные, низкий вам поклон.
Также я искренне благодарен тем, кто выразил впечатление от первого тома и напечатанных в журнале эпизодов. Я никак не мог ответить каждому, но вы невероятно воодушевили меня.
И самое большое спасибо всем читателям, которые держат эту книгу в руках. Гакуто Микумо.

    
  






  

  



  


  

    
      ОтArtemAvix(переводчик)
Мяу, с вами Артём. Спасибо, что прочитали этот том «Библиотеки Данталиан».
Второй пошел! Конечно, ползем мы не очень быстро, зато уверенно и не сворачивая. Рубеж четверти серии преодолен.
Поймал себя на мысли, что в последнее время послесловия писать приходится с очень большим опозданием. Посудите сами, перевод закончился в январе, а с релизом дела затянулись до конца июня. Впрочем, винить здесь я могу только себя, ибо качество надо поднимать. Из-за большого перерыва все впечатления выцвели, и «даже букв на обложке не разобрать».
Как вы, возможно, знаете, перевод на бака-цуки есть только до третьей главы включительно, а затем анлейтер отошел от дел. Какая-то моя часть побаивалась, что он столкнулся в четвертой главе с какими-то трудностями, которые мог бы разобрать, наверное, только настоящий японист, но, к счастью, все опасения оказались беспочвенными, и текст остался на том же уровне. Видимо, человека затянул реал.
Второй том примечателен тем, что аниме-адаптация охватила его полностью. За исключением интерлюдий, безусловно. Порядок следующий: OVA, вторая половина третьей серии, первая половина восьмой, вторая и одиннадцатая. Ох уж эти прыжки...
Пара слов о героях. Центровка сюжета не изменилась, автор по большей части кормит нас приключениями Хьюи (который теперь, кстати, Дисвард – все-таки так гласит оригинал) и Далиан. Полагаю, так будет до самого конца. Далиан показала, что в ее характере не только «цун», есть место и для «дере», только очень глубокого и редко-редко появляющегося на свет. Также нас познакомили с последней, красной, бибилодевой Разиэль. И… на первом месте для меня все равно остается Фламберг. Не люблю героинь, которые в лицо мило улыбаются, а отвернешься – сразу нож в спину. Да, Фламберг лучше, она воткнет нож сразу, напрыгнув сверху и безумно хохоча при этом.
Моя самая любимая глава этого тома – третья. Все верно, потому что там Камилла. А раз в главе есть Камилла, значит градус мрачности будет держаться не так низко (отдельное спасибо ее тыквенным трусам aka панталонам).
Уголок благодарностей. Огромнейшее спасибо моим редакторам, Роману и Дакире за их, не побоюсь этого слова, титанический труд. Признаться, я приунывал всякий раз, когда открывал файл главы и видел тонны исправлений. А уж как им, возможно, грустно было, даже не представляю. Зато есть повод оттачивать свои навыки. Надеюсь, их советы помогут мне совершенствоваться и дальше. «Без желания самосовершенствоваться заржавеют и человек, и клинок». Тиоре (Haken Chronicle).
Спасибо Мучителю за быструю и качественную ретушь иллюстраций.
Благодарность японистам за языковую помощь.
И, конечно же, большое спасибо всем читателям.
А теперь к неприятным известиям. Как я уже сообщал в послесловии к шестнадцатому тому Сейрея, с июля меня забирают в армию. В связи с этим перевод будет заморожен (надеюсь, только заморожен). На данный момент переведены тома по четвертый включительно, и редакторы обещали делать их, так что скучать вам не придется. Хотелось бы, чтобы синдром «улыбки Боромира» не особо разгуливался без моего надзора.
Увидимся в следующий раз мы аж следующей осенью (очень примерно), посему до нескорой встречи.
Святая эфемерная кошкодевочка-переводчица Авикс-нян.
P.S. Народ должен знать правду! В четвертой главе нет шутки про шотландцев! Далиан там предлагает Хьюи подстричься «под гриб». Это все реднадзор, это он шутку забраковал!
Далее слышится лишь злобный смех и громкие вопли: «Нья-ха-ха! Сдал! Я их сдал!»
ОтCalm_one(aka ch5roman, редактор)
Доброе утро, читатель. Хочешь сказать, что у тебя может быть и не утро? А у нас - в нашем редакторском уголке - утро всегда, даже в полночь. Прекрасное время суток. Пусть и у тебя побудет. :)
Вот и “дожали” мы второй том. На этот раз - от начала и до конца - одним составом. Пусть так будет и дальше. Несмотря на то, что наш переводчик отбывает отдавать долг Родине, он оставляет такой задел, что нам с Дакирой хватит работы до самого его возвращения. :) Можете его поблагодарить за это небольшим приятным донатом - пусть человек знает, что кто-то ценит его труд. (Можете мне поверить, когда получаешь за свое любимое дело деньги - что-то переосмысливаешь в себе и в жизни.)
Спасибо Дакире, которая заставила меня уважать “правильный” редакт - когда руководствуешься не только собственной чуйкой, “нравится-не нравится” - а и серьезными источниками. Сразу чувствуешь себя увереннее: “Вперед, ребята, танки нас поддержат”. :)
И - поделюсь тем, что по-настоящему зацепило в этом томе.
Глава 2-5. Когда читал ее - пробило почти до слез. Очарование полета, чистота неба, свобода от земных забот. Последние проявления рыцарства - именно того, о котором поют песни и слагают легенды. Сильная, крепкая дружба. Настолько крепкая, что переживает даже смерть.
И красота. Красота стихов. Красота чувств. Красота прощания с тем, кто был частью твоей души, и, лишь вырвав его оттуда, можно жить дальше. Пусть там и останется дыра, которую очень трудно заполнить…
И красота ухода. Не окровавленной плотью, не в грязь - а сверкающей пылью в голубую бесконечность улетает тот, кто по-настоящему жил лишь в небе…
Позволь закончить фразой из “Ветер крепчает” Миядзаки: “Самолет - это прекрасная мечта, ждущая, когда ее проглотит небо”.
Так я увидел это. Надеюсь, я смог помочь тебе почувствовать то же.
PS Артем, служи спокойно. За тайтл не беспокойся - он в надежных (моих и Дакиры) руках. Ты же знаешь: "точность, точность и еще раз точность" - вот девиз нашей команды.
ОтDakira(пруфер, субредактор)
Доброго времени суток.
Присоединившись к команде в феврале 2017, я поняла, что попала точно по адресу: люди здесь знают толк и в работе, и в отдыхе. Ха-ха, кажется, именно поэтому редактирование второго тома, состоящего всего лишь из пяти глав, затянулось на четыре месяца.
Впрочем, быть пруфером такого тайтла - совершенно необременительно. В отличие от работы редактора, когда приходится с нуля разбираться, так ли тут всё должно быть и как же это исправить. Поэтому, я надеюсь, читатель по достоинству оценит труд переводчика и первого (да и главного, в общем-то) редактора.
“Библиотека Данталиан” стала моим первым тайтлом абсолютно случайно, но я не сожалею по этому поводу. Конечно, в ранобэ порой встречаются логические ошибки, допущенные автором и японским редактором, да и есть сомнительные сюжетные моменты, однако на качество произведения это не сильно влияет.
На этом, пожалуй, я прекращу делать редакторский анализ, который вряд ли кому-то интересен, и буду завершать свою речь.
Встретимся в следующем томе! ;)

    
  






  

  



  


  

    
      Оконную раму покрывал тонкий слой снега.
Вечернее небо уже потемнело. Пробивающееся между низкими свинцовыми тучами заходящее солнце, похожее на умирающий огонек, тускло освещало кабинет.
В нем работал молодой – лет двадцати пяти – мужчина с изящными чертами лица, на котором, однако, лежала печать нескрываемых слабости и страданий.
– Готово… – истощенно выдохнул он сухими губами, собрал разбросанные по столу печатные листы, встал и, подойдя к прочной входной двери, постучал.
Вскоре послышались приближающиеся шаги, щелкнул замок, повернулась дверная ручка. Створка издевательски медленно отворилась.
На пороге стояла молодая, красивая и очень ухоженная женщина.
Она молча зашла в кабинет, толкая стол-тележку для доставки еды.
На тканевой скатерти лежала старая книга.
– Я исполнил обещание. Поэтому пощади… пощади нас.
Мужчина протянул стопку бумаги.
Женщина выхватила ее, пересчитала листы, сокрушенно покачала головой. И..
– Мало, – холодным, безэмоциональным голосом сообщила она.
По лицу писателя пробежала тень отчаяния.
Женщина откинула ткань с тележки, положила туда кипу листов и четким движением вытянула что-то из-под крышки столика.
Большой одноручный нож для разделки скота. Она подняла инструмент на уровень глаз и без колебаний исполнила горизонтальный взмах.
– Все еще мало… Но ладно. Я сдержу слово.
– О… о-о… – выдавил мужчина.
На его шее появилась тонкая линия, откуда через мгновение хлынула кровь. Лезвие рассекло плоть и добралось до сонной артерии.
Женщина спокойно перехватила обагренное оружие и на сей раз вонзила его в живот.
Еще, еще, еще, еще…
Стонущий от боли мужчина в конвульсиях рухнул на пол и вскоре затих.
Убийца опустила взгляд на него, медленно выдохнула.
– Спокойной ночи, любимый, – проговорила она и улыбнулась с неподдельным удовлетворением.
Эпизод 08: Воскрешение1
Старое каменное поместье – коттедж разорившегося аристократа – находилось на таком расстоянии от цивилизации, что поездка из столицы на поезде или машине заняла бы полдня.
Прилегающая территория была большая, но само здание не особо роскошное: неукрашенное и даже безвкусное. Давно запущенный сад зарос, да и особняку ремонт не помешал бы.
Веранда выходила на заброшенный внутренний двор. На грязноватой скамейке сидел одетый в поношенный кожаный сюртук мужчина лет двадцати.
Он читал письмо, подперев рукой щеку.
Юноша разгладил неаккуратно сложенный в несколько раз листок и нахмурился.
– …
Он несколько раз перечитал послание, затем вложил его обратно в конверт. Встав, он чуть пожал плечами и, все еще задумавшись, направился в столовую.
В полутемном помещении тихо сидела девушка двенадцати-тринадцати лет. Невероятно миловидна, как искусно сделанная фарфоровая кукла. Прекрасные черные волосы до талии собраны под кружевной чепец. Большие глаза столь же темны, как ночь. Судя по гладкой коже характерного цвета молока с медом, в ней есть азиатская кровь.
Кажется, что смотришь на отполированный драгоценный камень.
Девушка носила странную угольно-черную одежду, напоминающую церемониальные одеяния средневековых рыцарей: не то платье, не то доспех.
Пышный, образованный несколькими слоями оборок подол, стянутая лентой тонкая, хрупкая талия. Очерчивающие контуры тела металлические наручи и пластина на талии создавали причудливый дисбаланс с обильно украшенной тканью. На груди покачивалась старая железяка – большой замок, пристегнутый металлическими цепями к ошейнику из черной кожи.
На коленях лежала одна книга, а в руках она держала вторую — массивный, совсем недавно напечатанный том в твердой обложке.
Девушка молча читала его.
По-кукольному бесстрастно она перелистнула последнюю страницу, быстро дошла до последней строки и замерла. Худенькие плечи начали мелко подрагивать.
– Далиан? – недоуменно поднял брови юноша, заметив странную реакцию.
Казалось, дрожащая, опустившая голову девушка беззвучно плакала.
Но все оказалось по-другому.
Далиан с хлопком закрыла книгу и…
– Аргх!
Переполняемая несдерживаемым гневом взревела, подняв том над головой.
А потом она вне себя от ярости бросилась на диван, будто закативший истерику ребенок.
– Что-то случилось, Далиан? – наконец, решился неуверенно спросить юноша, в изумлении наблюдающий за ней.
Девушка в черном подняла голову и взглянула на него.
– Да, случилось. Хьюи, что с этой книгой?
– Книгой? – недоумевая, переспросил юноша, которого назвали Хьюи.
Она читала награжденный известной премией новейший бестселлер от популярного автора, на обложке которого значилось витиеватыми буквами заглавие. Первая и вторая части трилогии.
– «Столица волков»?.. Я заказал эту книгу совсем недавно, а она уже пришла?
Далиан, хмыкнув, дернула подбородком.
– Доставь.
Она вытянула к нему правую руку в наруче. Хьюи недоуменно склонил голову.
– Э?
– Так, доставь мне продолжение немедленно, олух! – злобно ругнулась девушка красивым, как щебет маленькой птицы, голосом. – Ты намеревался угнетать меня, не заказав последний том из серии? Или же деградировал настолько, что не знаешь ни смысла, ни самого слова «трилогия», которое написано здесь? О-о, ты не можешь досчитать до трех, насколько же ты жалкий придурок.
– Да умею я считать, просто книга с самого начала существует только в двух томах, – устало покачал головой Хьюи.
Девушка в черном угрюмо нахмурилась.
– Что ты имеешь в виду?
– Третий том так и не был опубликован, потому что Ленни Ленц умер.
Далиан заморгала.
– Ленни Ленц… автор этой книги? Он… умер?
Хьюи кивнул.
– Около полугода назад. Похоже, на него в дороге напал грабитель. Говорят, черновик последнего тома закончен, но его не превратили в книгу и, кажется, даже не нашли.
Шокированная Далиан осела на диван.
– Как так? Что же теперь будет с Игнатиусом и Дайером?
– Дайер? Кто это?
– Персонаж этой книги, – грубо пояснила девушка, глянув на него. – Бесчувственный юный промышленник Игнатиус и поклявшийся отомстить, но постепенно проникающийся к нему чувствами молодой одиночка Дайер. Игнатиус был серьезно ранен выстрелом предавшего его подчиненного, а Дайер добивается новой встречи с ним. Сюжет приближается к кульминации! К чему же приведет их любовь?
Хьюи потрясенно выдавил:
– К чему приведет? Это же не любовный роман. И вообще, они ведь мужчины, разве нет?
– Да какая разница? Почему ты даешь мне книгу, продолжение которой я не смогу прочесть? Тебе просто было нужно на ком-то сорваться?
– Больно, Далиан… Так, между делом – может, прекратишь пинать мою ногу? – сокрушенно вздохнул Хьюи и внезапно помрачнел. – Далиан, вот почему я заказал его книги.
– Письмо?
Девушка чуть склонила голову набок, глядя на протягиваемый конверт.
– Да. Отправителем значится Ленни Ленц. Думаю, подпись принадлежит ему.
– Умерший полгода назад автор?.. – пробормотала она, сверяя автографы на книге и надписи на конверте. – Почерки весьма похожи.
– Видимо, Ленц знавал моего деда. Однако письмо попало мне в руки позавчера. И было отправлено еще за день до того.
– О чем это ты, Хьюи? – недовольно надула губы Далиан.
Юноша небрежно тряхнул головой.
– Да так. Есть вероятность, что меня просто разыгрывают, но… Что думаешь, Далиан?
Девушка забрала у него письмо и молча принялась изучать его.
На заменяющем писчую бумагу офисном бланке не было даже приветствия, лишь минимум информации об адресанте и просьба.
«Прошу, спасите, нас пленила странная книга. Думаю, виконт Уэсли Дисвард, только вы поймете мое нынешнее положение. Только вы, рассказавший мне в прошлом о существовании книг, называемых призрачными…»
Предложение не раскрывало суть дела, но передавало обуревающие мужчину чувства. Вот такое послание.
Прочитавшая его Далиан встала, звякнув опоясывающим черное одеяние доспехом.
– Так, ты получил письмо, но чем занимался до сих пор?
– Э?
– Не выставляй напоказ свою глупую сторону, а шевелись давай. Ты еще не собрался, тупой помощничек?
– Хочешь отправиться спасать Ленца? – с некоторым удивлением вскинул брови Хьюи.
Далиан с надменным лицом холодно посмотрела на него и произнесла:
– Спасение – дело вторичное. Я заставлю его немедля написать продолжение и своими глазами прочту, чем закончится любовь Дайера и Игнатиуса.
Юноша утомленно выглянул в окно.
В затянутом тяжелыми тучами небе начали кружиться снежинки.
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В письме Ленни Ленца значился адрес коттеджного городка на равнине.
Летом здешние места наводняли толпы отдыхающих, но в сезон стылой зимы безлюдное поселение казалось мертвым. Узкая промерзшая грунтовая дорога вилась между пожухлыми растениями и вела к стоящему на возвышении особняку Ленца.
– М… мы еще не на месте, Хьюи? – почти лишенным интонаций голосом спросила Далиан с пассажирского сидения.
Ее лицо застыло, напоминая скованно улыбающуюся маску, большие черные глаза смотрели в никуда, губы посинели, а зубы выбивали дробь.
Сжимающий руль юноша мельком взглянул на нее.
– Что случилось, Далиан? Ты такое смешное лицо сделала.
– Не хочу, чтобы о моем лице говорил кто-то наподобие тебя. Холодно, дурак! – пронзительно воскликнула та. – Почему в этой убогой машине нет крыши? Она бесполезна, как и ее владелец. К тому же, я проголодалась. Автор «Столицы волков» действительно живет здесь?
– Похоже на то. Кажется, у мистера Ленца была привычка в процессе творчества уединяться в поместье в горной деревне, – стирая снег с очков, вздохнул Хьюи.
Далиан пришла в негодование.
– Что за предпочтения у этого дурня, который уединяется в чертовски холодном горном захолустье? В любом случае, он наверняка мужчина средних лет, напоминающий нагулявшего подкожный жир тюленя. Или даже сивуча.
– Да нет, говорят, он – привлекательный юноша с репутацией ловеласа… Чего?
Мягко поправивший ее Хьюи снял ногу с педали газа. Машина, мягко замедляясь, катила к показавшейся невдалеке вилле.
Красивое поместье с большим садом. Во дворе виднелись гараж, сараи и другие хозяйственные постройки. На крышах лежал небольшой слой снега, над трубой поднимался белый дым.
– Очаг горит, – с легкой завистью заметила Далиан.
– Угу. Здесь живут люди, – кивнул Хьюи, рассматривая оставленные на снегу следы.
Его лицо с поднятыми на лоб очками было на удивление спокойным и предельно собранным, как у тренированного солдата.
Ворота стояли открытыми.
Юноша остановил автомобиль перед ними. Самый обычный военный автомобиль, которые после окончания войны недорого продавали гражданскому населению. К металлическому кузову кое-где прилип снег. Далиан с неохотой выбралась из пледа и вышла из машины.
Хьюи направился к входной двери, но замер на полпути, потому что заметил в углу двора женщину.
Неестественно опрятная благовидная женщина с завязанными на затылке длинными волосами каштанового цвета. Слишком красивая для домашней одежда подчеркивала стройную фигуру.
Она склонилась перед колодцем и мыла большой топор для обрубания ветвей. От наполненной холодной колодезной водой лохани поднимался белый пар, но женщина оттирала садовый инструмент так спокойно и даже радостно, будто не ощущала мороза.
– Добрый день, – произнес ей в спину Хьюи.
Обладательница каштановых волос отложила работу и медленно обернулась с выражением настороженности и некоторого испуга на аккуратном лице. Юноша приветливо улыбнулся, успокаивая ее.
– Это вилла мистера Ленни Ленца? – спросил он.
– А вы кто? – ровно и беэмоционально спросила в ответ женщина.
Хьюи снял шляпу и вежливо поклонился.
– Прошу прощения. Меня зовут Хью Энтони Дисвард. А это Далиан.
– …
Прятавшаяся позади него девушка в черном внимательно рассматривала женщину. Открытое недоверие, как у не привыкшей к людям зверушки. Впрочем, та не обратила на нее особого внимания.
– Господин… Дисвард? – переспросила она, разглядывая юношу похожими на стеклянные бусины глазами.
– Можно просто Хьюи. По правде говоря, я посетил вас с намерением проведать мистера Ленца вместо моего недавно почившего деда. Дело в том, что они с мистером Ленцем знали друг друга, – спокойно объяснился он, точно читая заученные слова, однако ни словом не обмолвился о полученном письме, поскольку не знал, кто перед ним.
Однако женщина нашла его слова подозрительными.
– Вот как… Но с чего бы Ленни быть здесь? – удивилась она. Судя по тону, она считала, что Хьюи с Далиан не должно быть известно о привычке Ленца жить здесь.
Дисвард сразу посерьезнел.
– М-м… Недавно до меня дошли подозрительные слухи.
– Слухи? – чуть изменилась в лице женщина.
Хьюи кивнул, опустив взгляд.
– Говорят, мистер Ленц погиб в некоем происшествии… Но не тревожьтесь. Кажется, он в добром здравии.
Юноша улыбнулся, подняв взгляд на дом. В похожей на рабочий кабинет комнате, из которой открывался хороший вид, за кружевными занавесками виднелся силуэт сидящего за столом мужчины.
– Да, разумеется, – бесстрастно кивнула женщина.
Ее лицо напоминало скованный льдом водоем: было невозможно угадать мысли, что скрываются в глубине. Однако на секунду корка льда будто пошла трещинами и из них хлынуло нечто отталкивающее. Хьюи притворился, что ничего не заметил.
– Вы позволите поговорить с ним?
Обладательница каштановых волос покачала головой.
– Мне жаль, но Ленни занят написанием новой работы. Он не будет ни с кем встречаться до ее завершения. Даже с издательством или агентами.
– Агентами?
– Именно. Вероятно, причиной всему слух о его смерти, – невозмутимо пояснила она.
– Хм… Понятно.
Хьюи задумался, поглаживая пальцами подбородок. Раз Ленц не встречается даже с деловыми партнерами, убедить женщину пустить их в дом вряд ли представляется возможным.
Вместо сдавшегося и замолчавшего юноши вдруг заговорила Далиан.
– Вы сказали, что Ленц пишет новое произведение. Оно про Дайера?
В безэмоциональном голосе женщины появились живые нотки недоумения.
– Э? Э-э… ну да. Последний том «Столицы волков», кажется… но… – она оценивающе осмотрела девушку в черном. – Неужели вы тоже фанатка Дайера? Вам интересно, чем закончится их любовь?
– Да. Именно поэтому я прибыла в эти чертовски холодные горы, – высокомерно заявила Далиан.
– Ясно.
До сей поры бесстрастная женщина неожиданно расплылась в завороженной улыбке, как девочка, чье любимое платье похвалили.
Она по-доброму взглянула на Далиан, точно на близкого друга, с которым царит полное взаимопонимание.
– Да, ясно. Значит, вы тоже находите роман прекрасным. Думаю, нет ничего удивительного в том, что читатели хотят встретиться с Ленни. Приходите завтра. Я устрою вам встречу с ним, – приветливо предложила она.
Нынешнее дружелюбие настолько отличалось от прежней сдержанности, что мороз пробежал по коже. Однако Хьюи, не изменившись в лице, кивнул.
– Спасибо. Примите благодарность, эм… – замялся он.
Женщина холодно взглянула на него и представилась все тем же ровным голосом:
– Паула. Я Паула… жена Ленни.
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Ближе к вечеру стало еще холоднее, снег пошел гуще, даже повис легкий туман. Далиан сидела на пассажирском сидении, закутавшись в плед.
– Почему ты так позорно отступил, трус? – с упреком посмотрела она на Хьюи. – Ты серьезно думаешь вернуться? Может, ты и предрасположен ощущать удовольствие от телесной боли, а вот я не хочу снова кататься туда-сюда по этой чертовски раздражающей горной дороге.
Юноша досадливо цокнул языком – дорога была скользкой – и покачал головой.
– Я тоже не собираюсь испытывать неприятности. Кроме того, нет у меня такой предрасположенности.
– Тогда что будем делать?
– Думаю, поблизости найдется пустующая вилла. Заночуем там, – ответил Дисвард и указал на ряды крыш впереди по дороге. Ни дымка над трубами, в такое время года практически все дома пустовали.
– А ведь я говорила, что голодна, – надулась Далиан.
Теперь, когда проблема ночлега была решена, Далиан стала злиться на то, что не получит горячую пищу. Хьюи коротко ответил:
– Возможно, мы найдем что-то вроде консервов или печенья.
– Консервы… печенье…
Девушка скорчила такую гримасу, будто пришел конец света.
Вскоре машина остановилась перед подходящей виллой – старым, но относительно целым зданием в неприметном месте. Вороты были заперты на замок, однако попасть внутрь без труда удалось через дыру в деревянном заборе. Также не составило проблем отыскать на заднем дворе топор для колки дров и сломать запор на двери черного входа.
– Мы что, ворами прикидываемся? – недовольно поинтересовалась Далиан, дуя на онемевшие от холода руки.
Хьюи усмехнулся.
– Я оставлю плату за сломанную дверь и ночлег. По-настоящему ворами придется прикинуться посреди ночи.
– Хочешь тайком проникнуть на виллу Ленца? – спокойно спросила девушка.
Удивленный спутник обернулся.
– Ты поняла?
– Такое уж у тебя мышление. Тебе подходят столь низкие поступки. Не будет лишним заметить, что в этом твое призвание.
– Неудачный комплимент, – устало покачал головой Хьюи. – Я просто хочу заглянуть ненадолго в поместье. Если мистер Ленц действительно пишет рукопись, нам незачем спасать его.
– А как тогда объяснить письмо?
– Да знаю. Не думаю, что это обычный розыгрыш… Кроме того, ты тоже поняла, да, Далиан?
– Да… Жены Ленни Ленца не должно быть здесь.
Пять лет назад Ленц потерял первую жену и продолжал вести холостой образ жизни. Этот факт всем известен. К тому же «Столица волков» как раз ей и посвящалась.
Хьюи вызвал в памяти встреченную во дворе Паулу и глубоко выдохнул.
– Но тогда… кто она? Кто эта женщина, которая называла себя женой Ленни Ленца и мыла запачканный в крови животного топор?..
– … – Далиан ничего не ответила.
Вечерело, окутанный туманом пейзаж неторопливо погружался во мрак.
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Миновала полночь.
Хьюи с Далиан покинули чужую виллу и направились к жилищу Ленни Ленца пешком, иначе звук двигателя выдал бы их. Зимой в такой местности шум мотора слышен дальше, чем обычно.
Снег недавно закончился, в небе виднелась серебристая луна.
– Далиан, ты как? Тебе не обязательно идти вместе со мной, – спросил юноша, обернувшись к неуверенно переставляющей ноги спутнице.
– С чего бы мне оставаться в чужом доме чужого человека? Закрой рот и топай быстрее, – рассерженно ответила та. – Да и не смогу я уснуть из-за голода. У Ленца наверняка найдется немного нормальной еды. Я поняла это по лицу той женщины, что назвалась Паулой.
– Какое еще лицо? – удивленно склонил голову набок Хьюи. – И, Далиан, неужели ты идешь к Ленцу поесть?
– И ни малейшей вины за это не испытываю, ведь я голодна.
– Да мне-то все равно. Постарайся только, чтоб тебя не заметили, – бросил Дисвард и погасил зажигалку военного образца, которую использовал как факел.
Они вошли на территорию виллы Ленца.
Юноша направился к зданию, полагаясь только на неверный лунный свет, как вдруг замер.
– Хьюи?
– Ш-ш.
Он спрятался в тени и пригнул голову Далиан. В углу заднего двора особняка стоял большой каменный сарай. С открытой дверью.
Изнутри вышла молодая женщина с каштановыми волосами. В руке она держала лампу. Паула.
Хьюи проводил ее взглядом до дома и помрачнел.
– Была в сарае в такое время? Что она там делала? – пробормотал он.
Далиан резко прошептала ему на ухо:
– Посмотри туда, Хьюи.
Девушка указывала на влажно поблескивающий металлический инструмент – загнутую палку, которой поправляют дрова в камине.
– На сей раз кочерга?.. И запах…
Юноша подошел к прислоненной к стене сарая кочерге и брезгливо поморщился. На ее конце виднелась подвысохшая жидкость. Часть ее стекла на снег темно-красным пятном.
Далиан посмотрела на вход и спросила:
– Замок?
– Похоже, нет.
Дисвард приблизился к прочной деревянной двери, которая была заперта снаружи на засов.
– Он здесь не от тех, кто снаружи.
– Да. Верно… Похоже, он не выпускает кого-то, запертого внутри, а не защищает от вторжения, – проговорил Хьюи. Он немного поколебался, потом отодвинул запор и открыл дверь.
Изнутри пахнуло теплом. Юноша принюхался.
– Кровь?..
– И голод как рукой сняло, – буркнула Далиан.
Дисвард усмехнулся и кивнул.
– Признаться, особым желанием я не горю, но… войти надо, полагаю? – заметил он и шагнул в темный сарай.
Вероятно, изначально здесь хранили корм для скота. Нижний этаж располагался чуть ниже уровня земли. Внутри оказалось просторнее, чем казалось снаружи. Хьюи чиркнул зажигалкой, в ее свете перед ними предстала странная картина.
– Да что это за место? – тихо простонал он.
– Немного навевает воспоминания, – бесстрастно сказала Далиан.
В сарае стояли различные принадлежности, созданные из переделанных фермерского инвентаря и мебели. Кожаные ремни для фиксации рук и ног, деревянные колья и швейные иглы, серпы и топоры – инструменты для связывания и пыток людей. Совсем как в Средневековье, во времена охоты на ведьм.
– Будто комната пыток, – выплюнул юноша.
У его ног лежал свежий труп забитого до смерти молодого мужчины. Похоже, его колотили металлической палкой. Ноги были раздроблены так, что потеряли форму, а голова раздавлена, как брошенный об стену помидор.
Девушка в черном сухо спросила:
– Хьюи… Ты узнаешь его лицо?
– Фотографию в газете видел. Точно сказать не могу, ведь оно сейчас изуродовано, но, думаю, это Ленни Ленц, – напряженно ответил тот.
Далиан недоуменно посмотрела на стены сарая.
– Та женщина заперла его?.. Но…
Она резко замерла, глядя на закрытую железной решеткой маленькую комнату. По всей видимости, переделанную под человека клетку, в которой раньше держали скот.
С другой стороны стояла невысокая женщина с почти детскими чертами лица, со страхом глядящая на непрошеных гостей. С дрожащих губ слетал белый пар. Она до сих пор была жива, пусть и очень ослабла.
– Кто вы? – негромко спросила она. Тверже, чем ожидалось. Видимо, несмотря на внешность, у нее был стойкий характер. – В… вы товарищи… Паулы?
– Не припомню, чтобы становилась товарищем той женщины с топором, – сказала Далиан.
Пленница молча взглянула на нее и вытерла глаза. В них загорелось недоверие, смешанное с удивлением.
– Нас пригласил Ленни Ленц. Прислал письмо с просьбой о помощи, – объяснил Хьюи, указав на труп позади.
Женщина изумилась.
– Он… письмо…
Юноша кивнул и наклонился к ней.
– А вы кто? Почему заперты здесь?
– Я… Латиция Серкис…
– Латиция? Почему вы здесь? – повторил Дисвард.
Женщина, чуть подумав, ответила:
– М-м… Ленни Ленц мой любовник… был.
– Любовник?
Латиция медленно кивнула.
– Верно… Он остался здесь, чтобы спасти меня…
Из ее губ вырвался стон скорби. Вцепившись руками в решетку, она прильнула к ней, напряженно глядя на Хьюи.
– Прошу… Пожалуйста, спасите… спасите Ленни, – отчаянно взмолилась она.
Юноша недоуменно бросил взгляд через плечо на изувеченное тело.
– Но Латиция… Он уже…
Женщина в клетке решительно покачала головой.
– Нет. Пожалуйста, вам нужно попасть в виллу снова до завтрашнего вечера и обязательно забрать Ленни. Иначе я ни за что не смогу выбраться.
– Почему, Латиция? – настойчиво спросил Хьюи. – Раз вы зовете себя любовницей мистера Ленца, то кто тогда Паула? Если у нас получится справиться с ней, у вас ведь получится убежать, разве не так?
На мгновение женщина округлила глаза и прикусила губу. Ее лицо сковал страх. Однако не из-за Паулы. Скорее, от возможности потерять любимого.
Латиция слабо покачала головой.
– Нет. Сейчас мне нельзя перечить Пауле. Она обладает той книгой, и, если я вызову ее гнев, Ленни на сей раз умрет по-настоящему…
– Книгой? – тихо выдохнул Хьюи, переглянулся с девушкой в черном и неосознанно сжал письмо в кармане сюртука. В нем Ленц сообщал название призрачной книги, содержащей запретные знания, которых не должно существовать в этом мире.
Латиция умоляюще повторила:
– Прошу, забудьте о встрече со мной и спасите Ленни. Прошу. Пожалуйста… спасите его…
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На следующее утро температура опустилась очень низко, но снег прекратился.
Хьюи приехал в ближайший город, оставил котенком свернувшуюся в пледе Далиан на пассажирском сидении и зашел на телеграфную станцию, где отправил телеграмму старику из магазина антикварных книг и договорился получить ответ здесь же. Когда он вернулся к автомобилю, по-прежнему закутанная девушка грызла печенье из припасов.
– Невкусно… – тоскливо произнесла она, шмыгая носом. – Когда еда невкусная, то и на душе уныло. А почему ты на меня такими глазами смотришь?..
– Говорить говори, но хватит жевать мою порцию, не спросив разрешения.
Хьюи выпростал изрядно полегчавшую коробку из цепких ручек библиодевы. Та, казалось, совсем приуныла и сжалась на сидении.
– Далиан, мы правда поедем на ту виллу еще раз? – обеспокоенно спросил юноша, заводя двигатель, который уже успел остыть. – Если вчерашний труп действительно принадлежал Ленни Ленцу, то убила его, вероятно, Паула. Вот только я не хочу лезть туда и лучше доверюсь властям.
– О-о… Ну ты идиот, – подняв взор, бросила Далиан. – Уже забыл, о чем говорила женщина в клетке? Если у Паулы есть призрачная книга, нельзя оставлять все, как есть. Та женщина в чем-то, ну… ненормальная. Опасная.
– Согласен… но… – Хьюи посмотрел в лицо вдруг оживившейся девушки в черном и с подозрением сощурился. – Ты же только продолжение «Столицы волков» прочесть хочешь, я прав?
– Сырое и невкусное.
Далиан отвела взгляд и запустила зубы в отобранное назад печенье.
– Эй, ты мне зубы не заговаривай! Верни назад мою порцию!
На виллу Ленни Ленца они снова попали уже после полудня. Из-за снега дорога стала рыхлой, поэтому времени понадобилось больше, чем рассчитывали. По пути Далиан проголодалась и окончательно погрузилась в пучину недовольства.
Встретившая их Паула наоборот пребывала в приподнятом настроении.
– Так вы действительно приехали, Хьюи. И Далиан тоже, – произнесла женщина и отвела гостей в приемную.
Говорила она вежливо, а с губ не сходила улыбка. Однако напоминающие стеклянные бусины глаза не улыбались. Видимо, поэтому дружелюбие казалось шатким, готовым рухнуть от малейшего толчка.
В обширном поместье не оказалось слуг. В их отсутствие, по всей вероятности, порядок практически не поддерживался: на ковре виднелась пыль, окна покрывал коричневатый налет. Но в то же время столовое серебро и металлические дверные ручки были отполированы необыкновенно тщательно.
Паула предложила им великолепные кресла и приготовила ароматный чай, но Хьюи не стал притрагиваться к напитку: опасался, как бы туда не подмешали чего-нибудь. Да и не хотелось ему пить чай в особняке, в сарае которого лежал труп. Держась за пустой живот, Далиан смотрела на стол с кексами жалким, как у ждущего позволения щенка, видом.
Паула же словно не замечала ее состояния и продолжала болтать сама с собой, изображая радушную хозяйку.
Предмет разговора вращался, в основном, вокруг произведений Ленни Ленца. А ее увлеченность «Столицей волков» можно было назвать почти патологической.
Паула, не находя слов, рассказывала, насколько любит Дайера и остальных, чем жертвует ради того, чтоб росло мастерства Ленни Ленца.
Практически ни к чему другому хозяйка интереса не проявляла. Когда Хьюи попытался задать какой-то вопрос, ее голос вновь стал невыразительным, как при первой встрече, а лицо превратилось в холодную, искусственную маску.
Немного погодя даже покорно слушающая девушка в черном, наконец, не смогла больше терпеть голод.
– Я прекрасно поняла, о чем вы. Но мы прибыли увидеться с Ленни Ленцем, – негромко возразила она.
Паула с пониманием кивнула.
– Да, безусловно, я сообщила ему о вашем визите. Но Далиан, как сказал Дайер в восемнадцатой главе первого тома «Столицы волков», все в свое время. Сейчас Ленни творит в кабинете.
Библиодева раздраженно дернула бровью и со злокозненным выражением заметила:
– Эти слова прозвучали не в восемнадцатой главе, а в начале двадцать первой. И там, и там действие происходит в игорном заведении, однако обстоятельства совершенно разные. Вы и такого не знаете… Пф.
– …
В то же мгновение красивое лицо Паулы исказилось в сильной судороге, как будто по находящемуся на грани разрушения леднику побежали глубокие трещины. Хьюи понял, что дело плохо, и торопливо зажал Далиан рот.
– Глупенькая ты, Далиан. Конечно же Паула знает это, ведь она жена Ленни Ленца и первый в мире читатель. А сейчас она проверяла твои познания. Так ведь, Паула?
– У-угу. Именно.
Благодаря вмешательству Хьюи Паула, похоже, вновь обрела самоконтроль и привычно улыбнулась одними губами.
– Очень хорошо, Далиан, ты заслужила награду. Вскоре Ленни захочет отдохнуть, так что я проведу вас в его кабинет. Идемте.
Девушка с по-прежнему зажатым ртом рассерженно уставилась на Хьюи.
– Дурак… Что за околесицу ты наговорил, дурак? Вообще-то, неприятно, когда дурак называет тебя дураком, кретин!
– Сейчас не лучший момент для такого разговора.
Юноша поднимался по лестнице, игнорируя раздраженное бурчание библиодевы. Когда они вошли в коридор, стал слышен стук, вероятно, пишущей машинки. Он становился громче по мере приближения к кабинету Ленца.
На входной двери висел большой замок. Выглядело странновато, чего Паула, однако, не сознавала. Она вытащила ключ, отперла запор и без стука открыла дверь. За столом в дальней части комнаты сидел мужчина, который заметил гостей, оставил работу и обернулся.
В то же мгновение Дисвард испустил слабый стон.
Перед ними сидел мужчина лет двадцати пяти с женственно утонченными чертами и ниспадающими на щеки длинными волосами. Тот самый, чье обезображенное тело они видели ночью в сарае. Ленни Ленц, автор бестселлера.
Однако он был жив и невредим. Казался немного утомленным, но при виде Хьюи с Далиан мягко улыбнулся.
– Вы те самые читатели, которые прибыли повидаться со мной? – предложив стулья, спросил он. – Вы моложе, чем я думал. Внук виконта Дисварда, я прав?
– Да, рад встрече. Встреча с вами – честь для меня, – ответила юноша, разглядывая улыбающегося собеседника, и с нотками иронии добавил. – Похоже, вы полны сил.
– Да… Кажется, общественность считает, что я умер, – усмехнулся Ленц. – Около полугода назад на меня напал грабитель. Сразу после того случая я заперся на вилле, поэтому появление слухов о моей смерти вполне закономерно.
– Понятно, – кивнул Хьюи. Он не стал говорить, что видел вчера его труп. – Вы же посылали письмо моему деду… Уэсли Дисварду?
Писатель с некоторым смущением качнул головой.
– Да. Очень давно.
– Давно? – удивился юноша.
Ленц мельком взглянул на Паулу, будто бы ожидая ее реакции. Та стояла у входа в кабинет, как будто не спускающий взора с преступника тюремщик.
Ленни чуть торопливо спросил:
– Прошу прощения, но у меня, наконец, появилось вдохновение. Не возражаете, если я буду печатать во время беседы?
– Да, конечно… Пишете продолжение «Столицы волков»?
– А-ага… Однажды я, м-м… закончил его, но людям не понравился конец. Думаю, стоит переписать, – пояснил он, передвинув печатную машинку так, что Паула не могла видеть напечатанное.
Ленц привычными движениями застучал по клавишам. На вставленном между копировальной бумагой листе появились буквы. Хьюи всмотрелся.
«Спасите женщину по имени Латиция, которая заперта в сарае».
Он печатал не продолжение романа, а сообщение.
«Можете бросить меня, ничего страшного. Вечером, когда стемнеет, приходите снова в особняк и вызволите ее. Не слушайте, если будет отказываться».
– А почему нельзя сейчас? – поинтересовалась Далиан.
Стоящая в дверях Паула должна была услышать: «Хочу прочесть законченный роман прямо сейчас».
Ленц вновь принялся печатать.
«Потому что Паула здесь».
Ожидаемый ответ.
«Пока что я не должен перечить ей. Если вы исполните мое желание, в награду получите полностью законченную рукопись «Столицы волков». Копировальная бумага лежит в банковской ячейке. Комбинация…»
Далиан молча смотрела на послание, не меняясь в лице, но, упомянутая плата, кажется, пробудила в ней мотивацию.
– Хорошо, я исполню ваше желание, – воодушевленно произнесла она.
Хьюи сокрушенно выдохнул.
– У меня есть еще одна, последняя просьба… не распишетесь в книге?
– А… Да. Без проблем.
Глядя на протягиваемую книгу, Ленни, похоже, понял, чего от него хотят. Он быстро вставил между страниц вытащенный из машинки лист, тем самым избавившись от свидетельствующих о разговоре улик, а затем взял ручку и быстро поставил подпись на обратной стороне обложки.
Паула глазами-бусинами невыразительно наблюдала за происходящим.
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Хьюи с Далиан вежливо отказались от предложенного Паулой ужина и покинули поместье.
Вернувшись в машину, юноша немедленно сравнил подписи Ленца на книге и на письме. Полученный автограф совпадал с отпечатанным на обложке еще точнее, чем имевшийся в послании.
– Тот же стиль, значит… Он Ленни Ленц и, без сомнений, тот, кто отправил письмо.
– Вероятность, что я смогу прочесть продолжение «Столицы волков», возросла.
В отличие от мрачного Дисварда Далиан была в приподнятом настроении. Хьюи нахмурился.
– Вот только все не так просто. Ты, полагаю, тоже заметила: предложенные Паулой чай с кексами…
– Если та женщина с топором и отравила их, сейчас это не имеет значения. Она – обычный убийца, а может просто перепутала сахар с мышьяком, я уже ничему не удивлюсь. Идем, поскорее вытащим из сарая полуголую и заберем рукопись.
– Что еще за полуголая?.. Латиция, что ли? Не думаю, что она стала бы носить такую рвань по своей воле, – усмехнулся юноша.
Действительно, ее одежда была изрезана во многих местах – чем-то острым, скорее всего, – а многие участки кожи оголены. Носить такое на холоде уже само по себе пытка.
– Ладно, пошли, – решил Хьюи и вышел из автомобиля.
Солнце уже село, опустились сумерки. Самое подходящее время, чтоб кого-то тайно спасать.
Они обошли виллу, проникли на задний двор и добрались до входа в сарай. С прошлой ночи ничего, собственно, не изменилось, только прислоненная к стене кочерга исчезла. И…
– Этот запах, – выдавил юноша, зажимая нос.
Внутри воняло свежей кровью.
Далиан спускалась по лестнице в полуподвальное помещение, как вдруг…
– Хьюи! – резко воскликнула она, остановившись на полпути.
Прошлой ночью в центре помещения лежал мертвый мужчина. Нынче же там виделся другой, свежий труп.
Тело невысокой молодой женщины в изорванной одежде. Оно было все исколото, по полу растеклась лужа крови.
– Латиция… – в смятении простонал Дисвард.
Вроде как убитый вчера Ленц воскрес, а Латиция погибла. Живой и мертвый поменялись местами.
– Что происходит, Даилан? Такова сила призрачной книги Паулы?.. Но тогда к чему столь жестокое обращение?
Девушка бесстрастно взирала на лежащее в крови тело, а потом негромко обронила:
– Книга… обмена душами…
– Далиан! – на ухо шепнул Хьюи и толкнул ее в укрытие.
Библиодева врезалась в стену кончиком носа и протестующе вскрикнула, но спутник зажал ей рот.
– Мгм…
– Тише, – едва слышно прошептал Дисвард.
Входная дверь позади них открылась, и в сарай стали спускаться красивая, неестественно ухоженная женщина и молодой мужчина с длинными волосами.
Ленни Ленц и его самопровозглашенная жена.
Гипс с левой ноги писателя был снят, взору открылось то, что находилось под ним.
Кандалы. Тяжелая железяка, с помощью которой работающим в шахтах заключенным не дают сбежать.
Выходит, Ленц не запирался в доме. Его заставляли писать в оковах, чтобы лишить возможности выйти наружу.
Паула оттолкнула Ленни и вошла внутрь.
Она прижимала к груди старую книгу на иностранном языке, которая, казалось, начала впитывать запах крови и тускло светиться во тьме.
– Покажитесь, грязные крысы. Я знаю, что вы здесь, – громко и торжествующе произнесла женщина. – Я могла бы выкурить вас, но не хочется проблем. Если не выползете, я причину этому человеку боль.
«Что она имеет в виду», – нахмурился Хьюи.
А в следующее мгновение прогремел выстрел.
Ленц с простреленным бедром упал на лестницу. Охотничье ружье держала Паула, от дула поднимался белый дымок. Раздался мучительный вопль.
Она выстрелила снова, на сей раз в икру. Писатель заорал так, что захотелось заткнуть уши.
– Гха-а-а-а!..
– М-да, ты думал, что обманешь меня таким коварным трюком? Я слишком хорошо знаю тебя. Ведь я твоя жена, – безразлично произнесла Паула и вытащила лист бумаги из нагрудного кармана платья.
Копировальный лист для печатной машинки. На поверхности на просвет проглядывали следы недавно напечатанных букв. Паула проверила его, расшифровала послание Ленца и затаилась, ожидая, когда Хьюи и Далиан придут на помощь Латиции.
Охотничье ружье имело обойму на пять патронов. Оставалось еще три.
Женщина без колебаний наставила дуло на грудь Ленца.
– Остановитесь, Паула! Паула Дикинсон! – встав, воскликнул Хьюи.
Та не ожидала, что он знает ее полное имя, и замерла с поднятым оружием. Юноша достал телеграмму, полученную на станции перед возвращением на виллу.
– Я навел о вас справки, Паула. Вы безумная фанатка Ленни Ленца, выписываете его произведения и упорно преследуете его… Кажется, в печатной индустрии неплохо вас знают.
– …
Женщина с привычной невозмутимостью слушала его.
– Вы неоднократно пробирались к нему домой, без конца писали письма, изводили его любовниц и друзей. Я узнал, что полиция подозревает именно вас в нападении полгода назад, – добавил Хьюи и вынул из кармана сюртука большой револьвер военного образца.
Однако Паула и бровью не повела. Глядя поверх направленного на нее дула, она спокойно ответила:
– Эти слухи – полнейший бред. Ведь я жена Ленни.
Она опустила глаза-бусины на корчащегося в муках мужчину.
– Этот человек тоже сказал, что любит меня. Естественно. Я люблю Ленни. Поэтому я простила эту его грязную любовницу. Дорогой Ленни в слезах молил, чтобы я не убивала ее, поэтому я ее оживила. Вот так.
Ружье выплюнуло огонь.
Застреленный в сердце Ленц сильно дернулся, потом несколько раз слабо – и затих. Мгновенная смерть, можно не проверять.
– Ленц!..
Хьюи ошеломленно наблюдал за происходящим. Паула заявляла о любви и с легкостью убила его. На уговоры не осталось ни секунды. Девиантное поведение[✱]Устойчивое поведение личности, отклоняющееся от общепринятых, наиболее распространённых и устоявшихся общественных норм.выбило юношу из колеи. Однако Далиан напряженно сказала:
– Хьюи… Эта комната – алтарь.
– Алтарь?
– Да. Алтарь для проведения ритуала воскрешения.
Девушка в черном указала на покрывающие пол сарая странные узоры и письмена. Они словно отреагировали на смерть Ленца и засияли тем же светом, что и книга в руке Паулы.
– Призрачная книга?!
– Призрачная книга «Рас Альхаге»[✱]Глифы означают «Посмертный манускрипт заклинателя змей», а вообще Рас Альхаге – это самая яркая звезда в созвездии Змееносца., в которой записан ритуал воскрешения мертвецов… Запретная книга, коей не должно существовать в этом мире. Считается работой Асклепия[✱]Бог медицины и врачевания в древнегреческой мифологии., знаменитого мифического врачевателя.
В луже крови кто-то зашевелился. Хьюи ошеломленно выдавил:
– Латиция…
Ранее не подававшая признаков жизни женщина шевельнула пальцем.
Вытекшая кровь вернулась в тело, а раны тотчас закрылись, как на пущенной в обратную сторону пленке. Латиция открыла глаза, оперлась обеими руками и встала. Все произошло очень быстро. Она воскресла.
– Призрачная книга… воскрешающая трупы?..
– Да. Однако согласно договору с Аидом воскрешение силой «Рас Альхаге» требует платы – чьей-то жизни…
– Плата… чьей-то жизнью?
Хьюи резко поднял голову и посмотрел на бездыханного мужчину.
– Ясно… Ночной труп Ленца… он послужил жертвой для оживления Латиции, да?
Во время прошлой встречи с пленницей писатель точно был мертв. Он отдал свою жизнь, чтобы его возлюбленная воскресла.
А с ее смертью в мир вернулся погибший Ленни.
Они переживали цикл смертей и воскрешений, используя одну и ту же душу.
Но на встрече с живым любимым человеком стоял вечный крест. После каждого воскрешения они, получается, видели друг друга в следующие мгновения после смерти.
– А… а-а…
Ожившая и вернувшаяся в сознание Латиция издала горестный вскрик, прильнула к застреленному Ленцу и обвиняюще посмотрела на Хьюи с Далиан.
– Почему… почему я воскресла?.. Почему вы не помогли Ленни сбежать?!
Паула прервала ее:
– Бессовестная блудница. Будто бы я такое позволю, – она повернулась к настоящей любовнице Ленни Ленца, направила на нее ружье и возбужденно продолжила. – Если бы он убежал, то исчезла бы жертва для твоего оживления. Ленни все понимал и не мог удрать от меня. Ты – всего лишь инструмент, с помощью которого я диктую Ленни свою волю. Но не волнуйся. Как только тебе выпустят кишки, Ленни снова оживет. Вот так!
– А-а…
Дуло исторгло пламя. Отлетев от выстрела в сердце, миниатюрная женщина испустила дух. Узоры на полу вновь вспыхнули.
Пришла очередь Ленца оживать. Он увидел лежащую в крови Латицию, похоже, уяснил положение и застонал от безысходности.
– Почему, Паула?! – закричал Хьюи.
Она стояла совершенно беззащитная под дулом револьвера, однако юноша не смел стрелять. Если Паула умрет, призрачная книга лишится читателя, и кто-то один – Ленц или Латиция – не воскреснет.
– Почему вы так поступаете? Вы же ярая поклонница Ленни Ленца. Так почему же вы заставляете их страдать?..
– Именно поэтому я не могу позволить слишком многого! – резко воскликнула Паула. – Вы знаете, что это за бумажки? Это рукопись последнего тома «Столицы волков».
Она указывала на разбросанные по полу сарая грязные, неразборчивые клочки. Видимо, перед ними свежий вариант романа.
– В рукописи… этот мужчина убил Дайера. Моего Дайера! – заорала она и пнула Ленца, а затем несколько раз ударила его прикладом. – Ни за что такого не допущу! И не только этого! Дайер умер, а Август живет припеваючи, женившись на этой кикиморе Сьюзан.
– Август?.. – поднял брови Хьюи, впервые слыша имя.
Далиан шепнула ему на ухо:
– Друг Дайера.
– Персонаж «Столицы волков»?.. Неужели поэтому вы убили Ленни с Латицией?
– Да, именно. Это небесная кара. Эта женщина… Эта грязная блудница соблазнила Ленни и заставила написать столь дрянную работу. Поэтому я делаю так, чтоб он исправил свои ошибки. Таков ведь истинный долг законной жены Ленни, не правда ли?!
Паула отбросила ружье, сняла со стены кочергу и принялась избивать труп Латиции. Тошнотворно захрустели кости, брызнула кровь.
– Я буду убивать их и воскрешать снова и снова, снова и снова, снова и снова. Раздирать руки и ноги, ломать черепа, вырывать внутренности и кормить ими свиней, сдирать кожу с тела и неустанно соскабливать плоть с костей, прижигать клеймами, уродовать до неузнаваемости. Убивать несложно, согласны? Аха-а… А-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха!
Женщина с ненавистью терзала бездыханное тело. Ленц не выдержал жестокой расправы над любимой и схватил Паулу за ногу.
– С… стой… Латиции уже…
– О чем ты, Ленни? Я ведь ради тебя! – закричала та и взмахнула кочергой.
С треском голова писателя развернулась под неестественным углом. Узоры опять почуяли его смерть и загорелись. Паула смотрела на происходящее и продолжала громко смеяться.
– А-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха! Хьяа-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха, и-хи-и-и!
Хьюи, не опуская оружие, понемногу подбирался к ней. Он думал: вероятно, получится воскресить Ленца с Латицией, если забрать книгу и принести в жертву ее душу. Однако женщина все видела.
– Оу, ну-ка стоять!.. Я слышала о вас, черная библиодева и ее хранитель ключа. Вы обладаете очень многими призрачными книгами. Но все тщетно. Знаете ли вы, почему «Рас Альхаге» запечатали как запретную книгу?
– Да… – безэмоционально пробормотала Далиан. – Воскрешение мертвого – проклятие. Воскрешение с помощью «Рас Альхаге» не идеально… Плоть перерожденного трупа не выдерживает и суток, гниет и снова отмирает…
Паула с улыбкой кивнула.
– Верно. Я убиваю их до окончания суток, чтобы избежать подобного. Мне ничего не остается, кроме как заставлять их оживать. Они должны переживать смерть вечно. Способен ли кто-то помимо меня на такое? Мне тоже тяжело. Однако я люблю Ленни и могу творить это, – она громко рассмеялась, избивая ожившую Латицию. – Они используют одну и ту же жизнь по очереди. Пока один воскресает, его любовь мертва. Они никогда не смогут больше встретиться друг с другом при жизни… Ха-ха, и подело-ом! Того вы и заслуживаете!
– Жалкая женщина, – бросила Далиан.
Ее слова прозвучали неожиданно громко. Паула сверкнула глазами, довольная, что озвучили ее мысли.
– Именно. Согласна же?
Однако девушка покачала головой.
– Жалкая здесь вы, Паула… Вершите бесполезную месть ради малозначимого второстепенного персонажа наподобие Августа. Смех да и только.
– Август… малозначимый второстепенный персонаж?
Ее улыбка застыла, лицо побледнело. Далиан презрительно взглянула на нее.
– Я уж молчу о второстепенной роли. Он мелок настолько, что даже наличие имени необычно. Кусающаяся собака, нежели персонаж, на фоне которого Игнатиус выглядит лучше. Он совершенно не подходит Дайеру. Шут, который осознает свое положение.
– Что?! – практически сорвалась на крик Паула. – Разве он не обычный нарцисс, которым нравятся обыватели наподобие Игнатиуса? Поддерживать такого мужчину недостойно библиодевы.
– Закрой рот, маньячка до второстепенных ролей, – произнесла непростительные слова Далиан.
Женщина побагровела от гнева.
– За… заткни-и-и-и-и-и-и-и-и-и-ись!
Она обернулась к только что воскресшему Ленцу и наотмашь взмахнула кочергой.
Рука замерла на полпути: Ленни остановил летящий инструмент. Не ожидавшая сопротивления Паула неприглядно скривилась.
– Ч-что? Идешь против меня, кусок фарша?!
Она отшвырнула кочергу и вновь подняла ружье.
Выпущенная в упор пуля прошила череп мужчины. Однако тот не упал, потому что оперся на лежавший снизу труп Латиции.
А затем раздробленная голова начала медленно восстанавливаться.
Далиан обернулась к ошеломленно наблюдающей Пауле.
– Вы знаете слово «иммунитет», Паула? – спокойно спросила она.
– И… иммунитет?
– Да. Сколь бы сильно ни было лекарство, со временем оно действует все хуже… При длительном использовании инсектицида насекомые рано или поздно меняют строение тела и обретают иммунитет к нему.
Осознавший происходящее Хьюи посмотрел на призрачную книгу, которую женщина прижимала к груди. Ленц и Латиция раз за разом умирали и оживали, каждый раз купались в источаемой книгой невероятной магической силе. Можно сказать, сейчас из нее состоят все их клетки.
Далиан, наблюдая за регенерирующим мужчиной, продолжила:
– Например, поколения лабораторной плодовой мушки сменяют друг друга каждый десять дней и эволюционируют со страшной скоростью. А вы за последние полгода каждые сутки убивали и воскрешали Ленца с Латицией. Принимая во внимание продолжительность жизни человека, это сотни поколений… Эволюция на протяжении нескольких тысяч лет, верно?
– Неужели… смерть… вызвала иммунитет к самой себе?! – изумилась Паула. – Н-но ведь… они – не более чем душа одного человека… Почему тогда?!
Она привычный движением зарядила патрон в опустевшее ружье. А Ленц продолжал восстанавливаться. Они с Латицией слились, стали раза в два выше, и перестали выглядеть как человек. В лице этого нового существа сочетались мужские и женские черты, плоть светилась. Совсем как у гигантов мифических времен.
– Одна душа в одном теле… Так наступил баланс, – бесстрастно озвучила факт девушка в черном.
– У… уа-а-а-а-а-а-а-а!..
Ведомая инстинктивным страхом Паула дернула спусковой крючок. Однако рожденный силой воскрешающей призрачной книги светящийся монстр ни на мгновение не прекратил регенерировать.
Принадлежавшая в прошлом Ленцу рука медленно пошла вниз.
Женщина хотела что-то крикнуть, но удар настиг ее раньше. Сломанные ребра, по всей видимости, пробили легкое, Паула отхаркнула кровь и скончалась.
Оставшаяся без читателя призрачная книга не отреагировала на жертву, ибо не было трупа, который нужно воскресить. В сарае остался только рожденное магией создание.
– Хьюи… Я дарую тебе право открыть врата, – молвила библиодева, распахивая черную одежду на груди.
Юноша снял перчатку с правой руки и сжал золотистый ключ. Однако…
– Нет, Далиан… Похоже, это не понадобится, – спокойно покачал головой он.
Утратившее силу призрачной книги чудище, которое в прошлом звали Ленцем, рассыпалось по полу песком.
Переживавшие бесконечный цикл гибели и воскрешений бедные автор и его любовница, наконец, устремились в объятия мирной смерти.
– Им нужна не призрачная книга для уничтожения… а отпевание.
Хьюи прижал руку к груди и торжественно зачитал молитву:
– Покой вечный подай им, Господи, и свет вечный им да сияет[✱]Католическая молитва «Покой вечный»..
Светящийся гигант исчез, не оставив и следа. Все окутала тьма.
Невысокая девушка в черном произнесла напоследок всего одно слово:
– Аминь.
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Они вернулись домой через десять дней.
Обнаруженный на вилле Ленни Ленца женский труп вызвал огромную шумиху.
Ярая фанатка Ленца в прошлом принесла много проблем. Также установили, что запертый писатель создал для нее громадное количество рукописей.
Паулу убил некто, обладающий нечеловеческой силой, а Ленни с любовницей пропали без вести. Попытки найти ответы породили множество догадок и взбудоражили прессу. А вот про оставленное произведение практически ничего не говорили. Дикинсон заставляла Ленца писать только бессмысленный мусор о вспыхнувшей любви между двумя мужчинами, героями «Столицы волков».
Тем не менее, она находила эту историей достаточно ценной, чтобы держать автора в плену. Вероятно, она сама в какой-то степени стала жертвой, очарованной романом.
– Судьба Паулы пошла под откос не из-за «Рас Альхаге», а из-за «Столицы волков», да?.. Похоже, все книги могут стать призрачными, все зависит от читателя, – впечатленно заметил Хьюи, откладывая прочтенную газету.
Тут его невероятно мощно стукнуло нечто, прилетевшее сбоку.
– Аргх! – резко выдохнула и закричала, вскинув руки, Далиан.
– А?..
К ногам пошатывающегося юноши упала диванная подушка, которую девушка швырнула ему в голову.
– Больно, Далиан… Чего ты вдруг? – обернулся обескураженный Дисвард.
Та фыркнула.
– Сейчас ты познал порцию гнева Дайера.
– Э?
– А вот порция Игнатиуса. А вот моя! – воскликнула она, кидая в него подушки.
Хьюи не выдержал.
– Да что случилось, Далиан?
– Да, кое-что случилось, – ответила библиодева и хлопнула перед ним на стол массивную стопку печатных листов – готовый стать книгой вариант романа.
– Эта рукопись… Последний том «Столицы волков», что ли?
Черновик на копировальной бумаге, который Ленц хранил в сейфе. Сначала планировалось передать его издательству как посмертное творение писателя, но Далиан стала ныть, что хочет прочесть его заранее. И вот…
– В самом начале Игнатиус внезапно умер. Более того, Дайер поладил с неожиданно появившейся женщиной и стал подбивать к ней клинья… Ну и мусор. Ради такого я голодала в том чертовском холоде?!
– Тем не менее, может, хватит срывать злость на мне? – утомленно поинтересовался Хьюи.
Далиан недоуменно склонила голову набок.
– А, отрицаешь смысл своей жизни? Чем ты полезен, кроме как быть мальчиком для битья во время вспышек гнева?
– Столь беззаботно говоришь ужасные вещи… А это что?
Юноша увидел незаметно оказавшееся на столе устройство.
Старую печатную машинку. Антиквариат, которым пользовался его дед.
– Делать нечего, придется нам писать продолжение «Столицы волков» вместо него.
– Нам? – изумленно переспросил Дисвард. – Неужели ты и меня посчитала?
– Естественно. Точнее, писать будешь ты, по большей части. Также я заказала независимые работы от других авторов у того старика из магазина подержанных книг. И еще совет от меня – Дайер милашка, – ответила Далиан, демонстрируя стопку тонких произведений в бумажных обложках.
Хьюи недовольно поморщился, но, взглянув на необычайно довольную девушку, сдался и иронично улыбнулся.
– Ну что ж, попробуем.

    
  

  

  



  


  

    
      По окну барабанил косой дождь. Сильный ветер горстями бросал капли в стекло, раскачивал обступающие поместье хвойные деревья, зверем завывал в ветвях.
В ночи бушевала гроза.
От вспышек безостановочно бьющих молний ночное небо было светлым, как днем.
Удары грома сотрясали стены поместья, будто сама земля вздрагивала под тяжкими шагами исполина.
– У… у-у…
В темноте спальни слышался плач, иногда заглушаемый раскатами грома.
Кто-то сдавленно рыдал, словно испуганный ребенок.
Ярко сверкнувшая молния выхватила человеческие силуэты.
В комнате мягко запахло духами. В полутьме послеобразом отпечатались две тени…
Одна съежилась и дрожала в обнимку с одеялом.
А другая, глядя на нее, ласково произнесла:
– Все хорошо, не нужно бояться.
Голос принадлежал молодой женщине. Она зажгла лампу. В темноте показались белая кожа, длинные волосы, тонкая ночная рубашка и шерстяной палантин на плечах. К груди она прижимала толстую книгу со сказками. Тускловатый, подрагивающий огонек лампы высветил старую обложку.
– Смотри, какая чудесная книга. Я подумала, что было бы замечательно ее почитать.
Рыдания поутихли. Ком сжатого в руках одеяла слабо, испуганно дрогнул. Ураган, кажется, стал стихать, хотя гром еще продолжал греметь.
Женщина улыбнулась.
– Итак, как насчет продолжения истории?
Внезапно в спальне раздался вопль, заглушив раскаты грома и вой ветра за окном.
В ночи бушевала гроза.
Эпизод 09: Синяя Борода1
Дави Хилленбранд владел землями на северо-западе страны. Он не принадлежал к пэрам[✱]Члены высшего дворянства, пользующиеся особыми политическими привилегиямиhttps://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%8D%D1%80%D1%8B., тем не менее его род был известным и уважаемым, у него было множество знакомых в высшем свете. Его недвижимое имущества составляли несколько плантаций и особняк на окраине столицы.
Наружность его соответствовала положению: это был невысокий, плотного телосложения джентльмен лет тридцати пяти. Особенно примечательной была растительность на его лице. Длинная, напоминающая львиную гриву борода добавляла ему достоинства и служила визитной карточкой. Он определенно не был красавцем, но внушал уважение.
Рядом с ним сидела высокая, элегантно одетая женщина с очень серьезным лицом. Ее челка была по последней моде пострижена до бровей, что подчеркивало изящный разрез и глубину глаз.
Приемная дома Хилленбрандов была оформлена богато и помпезно, чем-то напоминая старинный храм.
На полу лежал толстый ковер, высокий потолок поддерживали арочные балки, дверь была украшена искусной резьбой, а визитеры могли расположиться на обитых кожей, представительных креслах.
Сейчас на них сидели двое.
Один из них – облаченный в кожаный сюртук двадцатилетний юноша. Его умение держаться, осанка и изящные жесты выдавали в нем хорошее воспитание. В то же время от него исходило ощущение некоей непринужденности. Казалось, он небрежен, расслаблен и в то же время предельно собран, точно обученный солдат.
Другая – миниатюрная девушка лет двенадцати-тринадцати в причудливой одежде черного цвета. Красивая, как дорогая фарфоровая кукла.
Она держала перед собой большую книгу, будто прячась за нею. Из-за большой обложки была видна только половина ее лица. Она настороженно поглядывала на хозяев, словно застенчивый ребенок или диковатый зверек.
Перед ними на столе выстроился мейсенский[✱]Марка немецкого фарфора.чайный сервиз и лежали фотографии, которые с хмурым видом рассматривал юноша в сюртуке.
– Давно не виделись, Хьюи. Когда ты вернулся в столицу? – обратился к нему Дави Хилленбранд, открывая бутылку виски. Он подвинул к себе бокал, наполнил его и с удовольствием осушил.
– Я вернулся в страну недавно. Сейчас живу не в столице, а неподалеку от университетского городка, – сдержанно ответил юноша. Он улыбнулся, но глаза остались невеселыми. Казалось, его что-то гнетет. – Что важнее, дядя, я вижу, вы здоровы и полны энергии… Последний раз мы виделись на похоронах матери... Шесть лет назад, – безразлично добавил Хьюи.
Дави серьезно кивнул.
Девушка в черном бросила быстрый взгляд на спутника, но бесстрастное выражение ее лица не изменилось.
– Да, шесть лет уже прошло со смерти старшей сестры… Но до меня доходили слухи о тебе, Хьюи, – Хилленбранд погладил бороду.
Юноша недоуменно сощурился.
– Слухи?
– Кажется, ты весьма успешно сражался в рядах воздушных сил и даже стал асом?
Мужчина излучал гордость, точно речь шла о нем самом.
Глаза Дисварда стали холодными, скула дернулась, как будто он пытался сдержать гнев. Но лишь на мгновение. Хьюи коротко вздохнул, и иронично улыбнулся.
– Не стоит полагаться на слухи, – небрежно пожал он плечами.
Дави неодобрительно покачал головой.
– Сама скромность. Ну, чего еще ожидать от моего племянника. Я сам не был на поле боя, но в твоем возрасте мог задать перцу тем, кто похвалялся смелостью в городских барах и на банкетах, – с самодовольным смехом поведал он, опустошив еще один бокал.
– Да ты просто буянил, когда напивался… – вставил Хьюи, устав слушать нудную, хвастливую речь дяди.
Девушка в черном тоже высказалась:
– Надоедливый бородач, – пробормотала она, опустив взгляд на книгу в руках. – К жестокости ведет ослабление умственной деятельности, из-за того что эта грязная борода забирает питательные вещества. Не будет лишним сказать, что сейчас его истинный облик – именно борода. Какое убожество.
– !..
Хозяин особняка поперхнулся, подавившись виски.
Хьюи сокрушенно вздохнул и бросил косой взгляд на спутницу.
– Мы все слышим, Далиан.
Скривившийся Дави пытался откашляться, однако девушка, которую назвали Далиан, проигнорировала его и продолжила читать, хотя наполовину спряталась за спиной юноши.
– Кстати, Хьюи, уже давно хочу спросить: кто она такая? – недовольно спросил Дави, когда наконец откашлялся, с недоумением глядя на девушку.
Далиан была весьма и весьма оригинальной личностью. В ней было примечательно всё: утонченные, неестественно красивые черты лица, гладкая белая, как фарфор, кожа, черные волосы и глаза. Темная одежда была пышной благодаря нескольким слоям оборок и кружев. Металлические наручи и грубая пластина на талии резко очерчивали контуры ее миниатюрного тела. Это странное одеяние было чем-то средним между доспехом и платьем, напоминая облачение средневековых рыцарей. На груди вместо лент висела старая железяка – большой замок на металлических цепях.
Её явно странный внешний вид вызывал недоумение. Однако…
– А-а, это друг моего деда. Её зовут Далиан, – спокойно, даже со скукой представил её Хьюи.
– Деда, то есть… виконта Дисварда? – коротко уточнил Дави, будто бы припоминая что-то. – Я слышал, что у виконта есть приемная дочь, но… Сейчас о ней заботишься ты?
– Ну да. В некотором роде, – уклончиво ответил юноша с улыбкой.
Дави почему-то расслабился, поглубже сел на диване и серьезно кивнул самому себе.
– Ясно, значит, своеобразного увлечения у тебя нет.
– Своеобразного увлечения?
– Вроде того. Все-таки здоровое влечение к женщинам – это нормально… сначала желание, потом напор, атака... и естественный исход… Верно ведь, Иоланта?
Он с пьяной игривостью посмотрел на сидящую рядом женщину. Высокая красавица смущенно улыбнулась.
– Что ты. Здесь же юная девушка...
– Ах да, точно. Слишком взрослые разговоры для девочки, которая пока мало что смыслит, – громко сказал Дави и вульгарно рассмеялся.
Далиан бесстрастно смотрела на них.
– Почему-то ощущаю сильнейшую неприязнь и непреодолимое желание его ударить.
– Разделяю твои чувства, Далиан, – тихо вздохнул Хьюи, успокаивая закипающую гневом девушку, а потом перевел взгляд на Иоланту. – Кстати, дядя, какие отношения вас связывают?
– А, точно. Вы же впервые встретились.
Хилленбранд расплылся в гордой улыбке, обвил рукой талию женщины и демонстративно прижал к себе.
– Ну, как сам видишь, Иоланта – моя жена. Правда, красавица?
– Что ты, – улыбнулась смущенно покрасневшая супруга.
Девушка в черном фыркнула так тихо, что услышал один Хьюи, утомленно прикрыла глаза и сосредоточилась на книге.
– Дядя, так вы поженились? Я ничего об этом не слышал, – поднял брови юноша.
Дави лучился самодовольством.
– Угу. Скоро уже четыре года исполнится.
– Так давно?
– Шла война, вот и спешили. Жаль, что не смогли пригласить вас на церемонию. Правда? – спросил он у жены.
Иоланта медленно кивнула.
– Действительно прискорбно.
– Угу. Уверен, Хьюи, ты бы с радостью полюбовался новобрачными.
Юноша, за которого все решили, сухо усмехнулся.
В комнате повисло неловкое молчание.
Дисвард взял со стола чашку и некоторое время в молчании пил чай. Вскоре он с некоторой неохотой решился и переключил внимание на разложенные фотографии улыбающихся женщин в красивых платьях.
– Кстати, дядя… Что это за фотографии?
Дави широко улыбнулся с видом «рад, что ты спросил».
– И как тебе? Нравятся?
– Да нет, при чем тут нравятся… Кто они?
– Вот эта – старшая дочь мистера Корнуолла, моего друга. В этом году ей исполняется двадцать четыре. Как видишь, у нее здоровое тело и большая грудь.
Хьюи безмолвно разглядывал полную женщину, жестко стянутый корсет которой грозил порваться в любой момент.
– О-ох. Думаю, думаю, у нее хороший аппетит, – невозмутимо высказал он свое впечатление.
Дави не удовлетворился спокойной реакцией.
– Может, тебе нравятся помоложе? Тогда как насчет этой? Ей всего семнадцать. Ее отец возглавляет компанию, занимающуюся операциями с недвижимостью. Из увлечений, кажется: театры, путешествия, езда на лошади и коллекционирование драгоценных камней.
Дисвард невесело вздохнул.
– Сплошь дорогостоящие увлечения.
– Не нравится? Какой привередливый… А эта? Всего на десять лет старше тебя, и происхождение знатное. Полагаю, она станет хорошей женой, которая будет заботиться о семье.
– Женой? Дядя, о чем ты вообще ведешь речь?
Хьюи, наконец, начал проявлять раздражение. А вот Дави пришел в недоумение.
– Очевидно, о твоей будущей невесте.
– Невесте? – ошеломленно переспросил юноша.
Мужчина с покровительственной улыбкой кивнул.
– В точку. Хьюи, тебе сколько лет? В твои годы наследнику титула без двух-трех потенциальных невест никак.
– Да сколько б их ни было, это просто отношения на публику, разве нет? И вообще, дядя, почему ты завел разговор о моей будущей супруге?
– Я решил заняться этим для твоего же блага, – с недоумением ответил Хилленбранд. Он выглядел, как человек, полностью уверенный в собственной правоте. – Прежде всего, юноше следует жениться, завести детей, выстроить крепкую семью – так он входит во взрослую жизнь. А вот ты остепениться не спешишь, хоть время и идет. Ты только собираешь книги и водишь с собой повсюду эту девочку, разве не так? Как твой дядя... нет, как тот, кто живет дольше и кто смог построить счастливую семью, я не могу оставить это просто так.
– О-ох.
Хьюи устало посмотрел на него. Дави негромко кашлянул.
– Безусловно, если ты заявишь о помолвке, отец невесты заплатит мне незначительную сумму, но это дела не касается. У такого популярного мужчины, как я, много связей и обязательств. Ну что ж, надежная позиция в обществе создается трудом.
– О-ох.
Юноша воззрился на дядю,стараясь сохранять спокойное лицо. Не выдержавшая Иоланта отчитала супруга:
– Своей излишней настойчивостью ты только всё портишь. Хьюи еще молод, у него еще есть время понять прелести жизни в браке.
– Вот как... Хм, ты права... Ладно. Сегодня можете остаться у нас. Чувствуйте себя как дома. Иоланта, распорядись, пожалуйста, чтоб подготовили комнаты.
– Что? – изумился Дисвард, не ожидавший таких слов.
Дави не обратил на это внимания.
– Хьюи, я сегодня ночью отбываю по делам, но о пользе жизни в браке с любимым человеком тебе может рассказать Иоланта. Ты, как мой племянник, должен обрести чуть больше ответственности и знаний о жизни.
– Нет… С меня хватит. Серьезно, – едва слышно простонал тот.
Супруги, разговаривая и смеясь, покинули комнату. Хьюи устало подпер голову, провожая их взглядом.
– Как же я устал.
Девушка в черном, по-прежнему молча, с недовольным видом перевернула страницу.
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Придя в гостевую комнату, Далиан рухнула на кровать. Черная одежда с металлическими вставками резко звякнула, длинные черные волосы рассыпались по покрывалу.
– Вот же… Что думаешь делать, Хьюи? – спросила она, поставив ботинок на спину юноши, который присел на кровать, чтоб уложить вещи. – И почему нужно было тащить меня в поместье этого бородача? Ох, о ковер тут очень удобно вытирать ноги.
– Далиан, я понимаю твое недовольство, но, может, перестанешь срывать его на мне? – вяло запротестовал Дисвард.
Девушка грубо ответила:
– Замолчи, туалетная половая тряпка.
– Меня понизили с ковра до туалетной половой тряпки?.. Далиан, а ты почему злишься-то? – вздохнул юноша
– И вовсе я не злюсь, – резко ответила та. – Ты там веселился, разглядывая фотографии девиц, а мне с чего бы злиться? Дурак, ты дурак, что ли? Если так понравились фотографии, может, съешь их на ужин вместо хлеба?
– Ты все не так поняла, Далиан. Кроме того, не особо я веселился. Я приехал сюда только потому, что дядя прислал телеграмму… Однако все дело оказалось в обычном сводничестве, – с неприязнью пробормотал Хьюи и посмотрел на листок, который достал из кармана.
В коротком послании сообщалось: приезжай, есть разговор. Вот почему Дисвард оказался в доме дяди, с которым обычно почти не виделся.
Он с негодованием смял телеграмму и бросил в мусорную корзину. По-прежнему хмурая девушка в черном произнесла:
– Оставим тему. Хьюи, ты не подумал, что это странно?
– Странно?.. Что именно?
– Та женщина, которая назвалась Иолантой.
– Э?
– Почему такая красавица вышла замуж за этого бородача? Ты не думал, что это странно? Невероятная ситуация, которой не должно существовать в этом мире. Ощущаю влияние призрачной книги, – с убежденным видом сказала Далиан и нарочито сильно содрогнулась.
Непрекращающееся бахвальство Дави позволило приблизительно понять происхождение Иоланты. Богата, поскольку отец управлял крупными плантациями. Ее происхождение и внешность безупречны. Самую чуточку слишком серьезна, однако сдержанна. Необъяснимо хорошая жена для мужчины наподобие Дави.
– Не думаю, что все настолько странно, однако дисбаланс чувствуется, – пожал плечами Хьюи.
Через мгновение послышался негромкий стук.
– М-м… Можно войти?
– Пожалуйста, – пригласил юноша.
Дверь открылась, на пороге стояла высокая женщина – Иоланта, с которой они расстались в приемной совсем недавно. Похоже, она проводила мужа и снова пришла поговорить.
Дисвард предложил кресло, и хозяйка застенчиво присела.
– Прошу прощения за недавнее. М-м... за всякие грубости, что наговорил супруг, – извинилась она.
Хьюи вымученно улыбнулся и покачал головой.
– Ничего страшного, я привык. Дядя всегда был такой. Не будем об этом, – он снова невесело усмехнулся. – Я удивлен, Иоланта, что… вы поладили с дядей.
– Я? – удивленно склонила голову та.
Молчавшая до этого Далиан бесцеремонно спросила:
– Насколько вам нравится этот бородач? Почему вы вышли за него? Может, позарились на его богатство? Что бы это ни было, говорите честно, короткочелочная.
– Эй, Далиан… – негромко одернул ее Хьюи.
Однако Иоланта широко улыбнулась.
– Да. Когда вопросы задаются так прямо, почему-то трудно ответить... Впрочем, в нем есть свои положительные черты. Неизменное величие, преисполненное уверенности в себе. Я рано потеряла отца, поэтому, наверное, восхищалась его отцовскими качествами.
– А-а?.. Отцовскими? – с трудноописуемым выражением лица переспросил юноша. – Если спросить меня, он больше на ребенка похож, – пробормотал он.
– Кроме того, долгая жизнь в браке способствует пониманию того хорошего в супруге, что не замечал ранее. Если вы женитесь, Хьюи, точно поймете.
– Вы сейчас серьезно? – устало поморщился Дисвард.
– Да, разумеется… Оу, что случилось? – пришла в недоумение Иоланта, глядя на внезапно поднявшегося Хьюи.
Тот глубоко вздохнул.
– Все в порядке, к отбытию готовлюсь… Ни за что не подумал бы, что дядя пригласит меня, чтобы показать кандидаток в невесты.
– А-а, простите. Все не так, – женщина виновато потупила взор.
– Э?
– Вас пригласила я. А он просто подумал, что вы заглянули на огонек.
– Тогда телеграмму послали…
Юноша удивленно взглянул на нее. Иоланта коротко кивнула.
– В прошлом сестра… ваша мать рассказывала, что вы, Хьюи, очень хорошо разбираетесь в книгах.
– В книгах?
– Да. Вам же все известно о различных старинных произведениях?
– Нет, я получил лишь поверхностные знания, навещая деда в поместье. Кто действительно многое знает о книгах, так это она, – ответил Дисвард, указав на оккупировавшую кровать девушку в черном.
– Ясно. Тогда у меня есть к вам просьба, – вежливо поклонилась Хилленбранд.
Далиан быстро села и угрюмо отбросила длинные, струящиеся волосы.
– Хм… Для жены этого грубого бородача у вас неожиданно хорошие манеры. Я выслушаю вас.
– Грубого… Посмотреть со стороны, ты и сама не лучше, – глубоко вздохнул юноша, слушая неподражаемо властную речь библиодевы, и спросил у выпрямившейся Иоланты. – Вас тревожит какая-то книга?
– Не совсем «тревожит», – она почему-то смущенно понизила голос. – Я ищу одну книгу.
– Ясно, – кивнул Хьюи. – Как она называется?
– Не знаю.
– А имя автора?
– Нет, тоже не знаю, – слегка покачала головой женщина.
Дисвард недоуменно вскинул брови.
– Почему вы ищете эту книгу?
– Я и сама толком не понимаю.
– Э? – ошеломленно посмотрел на нее Хьюи.
Иоланта посмотрела в ответ пустым, слегка расфокусированным взглядом.
– Помню историю до половины, а продолжение на ум не идет. Очень интересно, что произошло в конце… Из-за этого я с недавнего момента хожу будто в тумане, совершаю необдуманные поступки и только без конца сержу мужа.
Она огорченно опустила голову. Юноша хранил молчание.
Внезапно заговорила Далиан:
– Какого рода эта история?
Ее темные глаза, казалось, загорелись светом. Иоланта, глядя в них, медленно ответила:
– Думаю, старая сказка. Повествование о том, как страшный бородатый мужчина с первого взгляда полюбил жившую на его землях красавицу, женился на ней и увез в особняк. На случай своего отъезда он дал жене ключи от дома, но наказал ни за что не открывать одну-единственную запертую комнату.
Девушка помрачнела, с прищуром уставилась на женщину и поторопила:
– Ну и?..
– А дальше не помню… Сейчас я даже не могу вспомнить, почему ту книгу читала, – закончила Иоланта и глубоко выдохнула.
Далиан мрачно прикусила губу. Хьюи какое-то время размышлял о чем-то и вскоре негромко проговорил:
– Можно задать один вопрос?
Женщина кивнула.
– Какой?
– Вы действительно желаете знать конец той книги? Каким бы он ни был?
Глаза Иоланты задрожали от удивления, будто бы она не могла ухватить смысл вопроса. Испуганная женщина неопределенно качнула головой.
– Не знаю. Но я чувствую, что вместе с окончанием истории забыла нечто важное. Поэтому прошу, расскажите, если что-то знаете. Прошу, пожалуйста, – взмолилась она.
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Повар Хилленбрандов приготовил изумительный ужин. Особенно богатым был выбор десертов: бессчетные выпечка и пудинги, а также фрукты в сладком сиропе.
После трапезы Иоланта вернулась к себе, а довольная Далиан осталась в столовой и продолжила пировать.
– Далиан… Что думаешь о тех словах Иоланты? – потягивая поданный после блюд кофе, спросил Хьюи.
Девушка с полным ртом крамбла[✱]Английское лакомство – фруктовый или яблочный пирог с посыпкой из песочной крошки.подняла голову.
– Есть у меня догадка, как называется и как заканчивается интересующая ее книга.
– «Синяя Борода». Сказка Шарля Перро.
– Да. По ней ставили драму и оперу. Знаменитая история, она может не волноваться.
Хьюи хмыкнул и подпер щеку.
– Почему тогда не рассказала ей?
Далиан взглянула на него с презрением.
– Ты даже этого не понимаешь, дубина стоеросовая?
– И откуда родом это слово?..
– Если она просто забыла о книге, лучше оставить все без изменений. Рано или поздно вспомнит. В любом случае, нам остается только предполагать забвение, поэтому тревоги излишни, если она действительно не способна вызвать нужное в памяти.
– Угу.
– Однако… Если она не может вспомнить по какой-то причине, то совсем не обязательно станет счастлива после того, как вспомнит конец сказки.
– Полагаешь, она сама неосознанно запечатала воспоминания? – серьезно спросил юноша.
Далиан кивнула, слизывая с губ сахарную пудру.
– Хьюи, ты же знаешь, чем заканчивается «Синяя Борода»?
– Да, – тихо выдохнул тот.
Синей Бородой звали одного неприглядного на вид землевладельца с пышной растительностью на лице. Он похвалялся богатством и однажды женился на красивой девушке. Синяя Борода сказал супруге, что в его отсутствие она может свободно распоряжаться всем поместьем, однако ни за что не должна входить в одну комнату.
Вскоре жена поддалась любопытству и открыла запретную дверь.
За нею Синяя Борода, одержимый тягой к совершению убийств, прятал трупы предыдущих жен. Он и нынешнюю чуть не убил за то, что она узнала страшную тайну. Вот такой конец.
Хьюи внезапно подумал кое о чем и поднял взгляд.
– Далиан, неужели ты подозреваешь моего дядю?
Девушка зловредно хмыкнула.
– Конечно. Все-таки в этом повинна призрачная книга.
– Призрачная книга?
– Да. Я не сомневаюсь, бородач использовал ее и силой взял Иоланту в жены. При таком раскладе все загадки обретают ответы.
– Как ни посмотри, но ты не права, – с кривой улыбкой покачал головой Хьюи. – Конечно, Иоланта слишком красива для дяди, но какое отношение имеет призрачная книга к забытому окончанию истории?
– Вероятно, Иоланта стала очевидицей страшного ритуала, который бородач проводил с призрачной книгой.
– Ритуала?
– И, несомненно, ужасного, заставляющего кровь стынуть в жилах. Она настолько испугалась, что запечатала воспоминания об окончании «Синей Бороды», как напоминании о том событии, – с победоносным выражением закивала Далиан, будто бы подтверждая собственные слова. – Бородач мне с самого начала не понравился. Ужасно гордая манера речи, отсутствие манер, приятной наружности, попытки женить тебя против воли. Я ни капельки не удивлюсь, если он, подобно Синей Бороде, убил пять-шесть своих предыдущих женщин.
– И ты смеешь столь низко отзываться об отношениях людей… Тебе дядя настолько не понравился? – сокрушенно пробормотал Хьюи. – Но я понимаю, что ты хочешь сказать. Вполне возможно, Иоланта узнала о каком-то неприятном дядином секрете и стерла из памяти конец «Синей Бороды».
– Да. Однако она не могла противостоять мужу из-за оставшегося подсознательного страха. Для возвращения памяти придется найти призрачную книгу и запечатать ее, – полным уверенности тоном заявила Далиан.
– Да-да, – равнодушно закивал юноша. – Угу, мнение одностороннее, но, как шутка, веселое.
– А это и не шутка, – недовольно надула губы девушка.
Дисвард усмехнулся.
– У дяди не хватит смелости убить человека. Он решителен только на словах, а на деле трус. Моя мать при жизни частенько доводила его до слез насмешками, – произнес он, на мгновение устремив взгляд вдаль. – Может, лучше разузнаем, почему воспоминания Иоланты исчезли? Волнуют меня эти провалы, как бы не сказались они на разуме, если оставить всё как есть.
– Ясно… Вот в чем цель бородача. Стереть память, пошатнуть разум, воспользоваться преимуществом и жениться. Поистине мелкая душонка.
– Оставь наконец идею, что дядя женился на ней при помощи призрачной книги.
– Нет. Иное немыслимо. А иначе пара из бородача и такой красавицы – свято… Кха! Кха!..
Прервавшись, Далиан внезапно закашлялась: доедаемые через силу сладости встали поперек горла. Хьюи с сокрушенным выражением лица подал ей стакан воды и услышал позади смешок.
Он обернулся и заметил молодую горничную с серебряным подносом в руках. Похоже, она все время подслушивала разговор и не смогла удержаться от смеха.
Служанка тотчас стерла с лица улыбку и поспешно подошла к столу.
– Прошу прощения. Я принесла новые порции напитков, разрешите их поставить, – сказала она и хотела удалиться, но…
– Подожди-ка, черно-белый передник, – остановила ее библиодева, с жадностью осушив стакан и вытерев губы.
– А? Я?
Горничная неохотно обернулась с лицом, на котором было написано: «Проблемный гость мне достался».
– Будто бы тут есть еще кто-то, черно-белая. Скажи лучше, ты давно работаешь в этом поместье?
– Нет. Всего лишь год: меня наняли вместо прежней горничной, принимавшей посетителей, – с милой улыбкой ответила та.
Далиан бесстрастно воззрилась на нее.
– Хм… Когда ты пришла, бородач с женой уже предлагали людям жениться, не принимая во внимание их мнение, и бесстыже флиртовали друг с другом?
– Э…
Молодая горничная потеряла дар речи. Судя по озадаченному виду, она раздумывала, как бы лучше ответить с позиции прислуги.
– Не волнуйся. Мы не сдадим тебя дяде и Иоланте, – с доброй улыбкой успокоил ее Хьюи.
Он между делом достал из кармана монеты и протянул несколько. Немного, однако девушка незамедлительно расслабилась, озорно усмехнулась, как сообщнику, и негромко ответила:
– Да. М-м… Господин с госпожой так ведут себя с самого моего прибытия. Однако я подумала, что это странно, ведь слухи твердят иное.
– Слухи? – склонил голову набок Дисвард.
Служанка подняла взгляд к потолку, припоминая.
– Так… Господин с госпожой находятся в ужасных отношениях, скорее всего, скоро разойдутся, а еженощно из их спальни слышны крики и звуки побоев… Кстати, говорили, что господин поздней ночью выносил из поместья женский труп.
– Что? – округлил глаза Хьюи. Далиан от неожиданности снова подавилась сладостями и закашлялась. – Ошибок нет? Вы не перепутали с другим поместьем?
– Нет, навряд ли… Мне рассказывал это человек, который раньше работал здесь, – уже совсем по-свойски поделилась горничная. – Но это действительно чудеса. Господин оброс долгами, принял много неудачных решений в бизнесе и может жить в таком доме лишь потому, что семья жены богата. Однако он не работает, выпивает днем, погряз в азартных играх… И госпожа почему-то безропотно слушается его. Все-таки дело в той книге.
– Книге? – переспросила напряженно замершая Далиан.
Девушка гордо кивнула.
– Угу. Это еще один слух: госпожа стала послушной, с тех пор как господин вернулся со странной книгой. Слуги толкуют, что там записаны какие-то секреты отличной жизни в браке.
– Когда дядя заполучил эту книгу?
Хьюи встал и подошел к горничной, которая подняла на него недоуменный взгляд.
– Кто знает. Возможно, незадолго до моего найма. Кажется, у господина среди родственников есть старый библиоман. Может, господин попросил книгу у него, а, может, одолжил тайком…
– …
Юноша молча переглянулся с Далиан.
Девушка в черном, поедая крамбл с той же пугающей невозмутимостью, негромко кашлянула.
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Из столовой Хьюи с Далиан направились прямо в рабочий кабинет хозяина поместья. Дави Хилленбранд еще не вернулся, но замок на двери легко поддался пинку юноши.
Кабинет, похоже, отражал характер владельца и был таким же безвкусным. На столе скопился тонкий слой пыли, лежавший на нем дневник обрывался после первых страниц.
В шкафах половину полок занимали книги, что должно было создавать впечатление важности, но практически ни одну из них не читали. Тем не менее, переплеты поблекли из-за плохих условий содержания.
Оставшиеся полки заполняли беспорядочно расставленные сосуды и скульптуры. Не особо ценные, судя по всему.
– Черт… Мало было хлопот, так еще этот дядя...
Хьюи проверял по очереди тома в шкафах. Девушка в черном сидела рядом с ним на полу и проглядывала содержания фолиантов.
– Ну и ну. Неужели он взаправду унес неизвестную мне призрачную книгу?.. Как только бородач посмел опуститься до воровства, – пробормотала недовольная и несколько разочарованная Далиан.
– Выходит, дедова книга, которую стащил дядя, на самом деле призрачная? – удивился Дисвард.
– Я с самого начала так говорила.
Девушка подняла на него взгляд, в котором читался триумф.
– А я думал, ты просто удачно догадалась, разве не так? – искривил губы тот. – Но что же делает эта призрачная книга? Фрагментарно лишает памяти, например, о конце сказки?
– Ты даже этого не понимаешь, юнец?
– Кто тут юнец?..
– Память тесно связана с личностью человека. Стирание ее части равнозначно изменениям в характере.
– Ясно… Та горничная сказала, что Иоланта стала другой.
– Да. Впрочем, память человека велика, всю ее забрать даже с помощью призрачной книги непросто. Вероятно, у Иоланты похитили какой-то отдельный кусок. Однако вопрос в том…
– Почему она забыла окончание «Синей Бороды», да? Неужели дядя правда спрятал где-то в доме трупы? – мрачно прикусил губу Хьюи.
Иоланта не знала, что ее воспоминания забрала сила призрачной книги. Она думала, что просто все забыла и лишь не может вспомнить окончание прочитанного некогда рассказа. Но…
– Слушая ее, мы сразу же подумали о сказке «Синяя Борода». Однако она ни словом о Синей Бороде не обмолвилась. Где гарантии, что она не может вспомнить конец действительно обычной сказки? Если она забыла даже то, что забыла…
– Сказка для нас, вероятно, оказалась ее личным опытом, пережитым в этом поместье, да? Тогда что она увидела?.. – сказал юноша.
Далиан помрачнела.
Возможность похищения воспоминаний очевидца делает любое преступление необнаруживаемым. Эта призрачная книга в зависимости от способа использования может стать ужасным инструментом для сокрытия темных дел.
– В мире есть то, чего знать не следует, – безэмоционально изрекла Далиан. – Погрязший в магической силе призрачной книги и пересекший грань читатель обязательно встретит свой конец. Я не знаю, с какой целью твой бородатый дядя утащил ее, но с записанными в ней знаниями он совладать не в силах… Его борода так свой социальный статус…
– Ну, ты права. Вот только борода тут не при чем, – устало ответил Дисвард.
В этот момент он ощутил движение воздуха сзади, обернулся и увидел замершую в дверях Иоланту.
– Э-э… Хьюи? Что вы делаете? – озадаченно посмотрела женщина на парочку, устроившую разгром в кабинете.
Далиан устремила на нее высокомерный взгляд.
– Вы пришли вовремя, Иоланта.
– Что?
– Все книги вашего мужа здесь?
– Да. Думаю, что да, однако… – послушно ответила пребывающая в смятении Хилленбранд.
– Не может такого быть. Как поступим, Хьюи? – нетерпеливо воззрилась на него девушка.
Они не нашли в кабинете Дави ничего, что напоминало бы призрачную книгу.
Юноша неожиданно вспомнил кое-что и задал вопрос:
– В поместье нет мест, где дядя занимается чем-то секретным? Например, потайной комнаты, к которой запрещено приближаться вам и слугам?
Удивленная Иоланта поводила взглядом по сторонам.
– Это… Ну, есть комната в конце прохода, которую наказали никогда не открывать…
– Это она, Хьюи! – обернувшись, резко воскликнула Далиан.
Дисвард проверил, есть ли тот самый проход в глубине темного коридора.
– Иоланта, у вас есть ключ от этой комнаты?
– М-м… Думаю, ее можно открыть мастер-ключом поместья, но… – ошеломленно проговорила хозяйка.
Юноша вытянул правую руку.
– Одолжите, пожалуйста.
– Н-но…
Женщина заколебалась. Видимо, не решалась ослушаться приказа мужа.
Пусть и с сомнением, но она указала глазами на стену кабинета, где висела связка ключей. Ей стало любопытно, что же прячет супруг в тайной комнате.
– Скорее всего, там вы обретете конец интересующей книги, – подлила масла в огонь девушка в черном.
Ее тихие слова прозвучали шипением змея-искусителя…
– Хорошо, – кивнула сдавшаяся Иоланта.
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Тайную комнату Дави Хилленбранда наполнял приятный запах. Сладкий, словно у спелых фруктов, аромат женской парфюмерии.
Переобустроенная спальня была заставлена старинными небольшими сервантами и шкафами для одежды. На сервантах лежали шкатулки с ювелирными изделиями, а в шкафах висели чистые и выглаженные платья.
У стены стояла женщина в изысканной одежде. Первая мысль – мертвец, но на поверку она оказалась написанным с существующей личности портретом в натуральную величину. Реалистичное изображение с натуры издалека и в темноте показалось настоящим человеком.
– Это… утаиваемая дядей комната?.. – изумленно выдавил Хьюи.
Язык не повернется назвать её местом проведения ужасных ритуалов, скорее, спальней молодой дамы.
Мрачная Далиан осмотрелась, нашла в углу серванта книгу и подняла ее. Очень тяжелый фолиант в кожаном переплете из непривычной на ощупь бумаги. На поблекшей обложке видна надпись. Скорее всего, на древнегреческом.
– «Библос тис Лета»[✱]Папирус забвения.… – прочла название девушка.
– Знаешь о ней, Далиан?
– Да. Эта книга написана на бумаге, сделанной из тростника, который растет вдоль реки забвения, текущей в мире мертвых. Призрачная книга, что втягивает ценные для читателя чувства, воспоминания и хранит их для него.
– Копирующая память книга?.. – с пониманием пробормотал юноша.
Лета – большая река из мира мертвых. Считается, что погибшие, добравшись до нее и испив воды, теряют свою память и освобождаются от проклятий прошлой жизни. Сплетенная из тамошнего тростника призрачная книга обладает способностью втягивать чужие воспоминания.
Далиан развязала стягивающую обложку веревку и протянула «Библос тис Лета» Иоланте. Та робко взяла фолиант.
– Вы помните ее?
– А…
Женщина перевернула обложку, и по ее лицу медленно расплылось удивление. В пустоватых глазах снова зажегся решительный огонь, вскоре в них отразилось сильное чувство – рвущийся наружу гнев.
Она хотела что-то сказать, как вдруг в коридоре послышались торопливые шаги.
– Что вы здесь делаете?!
В комнату ворвался запыхавшийся Дави в пальто. Видимо, он вернулся домой, заметил плачевное состояние кабинета и бросился на поиски жены с гостями.
На бледном лице выступил пот, сдавленный голос дрожал.
Почему-то он со страхом смотрел на супругу.
– Что же ты наделала, Иоланта. Я ведь настоятельно просил не заходить в эту комнату…
– Прошу прощения, дядя. Извини, что мы вошли без спроса, – ответил вместо нее Хьюи, оглядел полное женской одежды помещение и с легким удивлением добавил. – Однако объясни лучше, что это за женщина перед нами и что за комната?
– Э-это… – Дави замялся.
– Достаточно.
Иоланта холодно взглянула на него и шагнула вперед. На ее губах отчего-то играла довольная, полная самоуверенности и энергии улыбка. Разительный контраст с перепуганным мужем.
– Достаточно, Хьюи… Ведь я уже все вспомнила.
– И-Иоланта…
– Все вещи здесь принадлежали некоей женщине. Ты говорил, что давно расстался с ней, а сам сохранил их и заботливо обхаживал, будто бы мог вернуть в любой момент. Я выбросила портрет, а ты, видать, тайком вернул его посреди ночи?
– Некоей женщине?.. – чуть поднял бровь Хьюи.
Иоланта ответила, не сводя с супруга уничтожающего взгляда:
– Его любовница… Прелюбодейка.
– Нет, ты все не так поняла. Мы с ней давно расстались, та интрижка с самого начала… – поспешно стал оправдываться Дави.
Иоланта прервала его грубым пинком по серванту. Полка с треском сломалась, драгоценности из стоявшей сверху шкатулки разлетелись вокруг.
– Хи!.. – съежившись, вскрикнул пухлый мужчина. Со лба его струился пот.
Сидящий на полу Хилленбранд был похож на преступника перед казнью. Совсем не тот бесстыжий хвастун, что днем.
Иоланта взглянула на него и подняла несколько упавших с серванта писем. На пахнущей женскими духами бумаге стоял почтовый штемпель. Они пришли всего несколько дней назад.
Женщина молча разорвала послания. Дави побелел.
Хьюи наблюдал за ними со смесью чувств на лице.
– Дядя, неужели ты стер ей память, чтобы скрывать свою интрижку? И ты ради столь бессмысленной цели стащил призрачную книгу из поместья деда?
– В-вовсе нет, Хьюи! – вцепился в него взглядом тот. – Я-я любил жену. Сразу после брака Иоланта была доброй и кротко посвящала себя мне. Но немного погодя она принялась истязать меня… Хи-и! – снова вскрикнул Дави на середине фразы: супруга безжалостно пнула портрет любовницы.
Картина со сломанной рамой и вырванным полотном упала на пол перед неверным мужем.
– Ты ведь крутил на стороне, да? – с широкой улыбкой осведомилась Иоланта.
– В-верно. Однако… – мужчина испуганным зверьком взглянул на племянника. – Хьюи, поверь, я просто хотел вернуть ту мирную пару, какую мы представляли после свадьбы. Поэтому…
– Поэтому ты стер ей память силой «Библос тис Лета»?.. Кто бы мог подумать, что ты используешь призрачную книгу для столь ужасного преступления… Это…
Дисвард глубоко вздохнул. Дави сглотнул.
– А что я мог поделать. Взгляни на эту рану.
Он отбросил бороду, обнажая старый шрам на щеке – едва заметный угловатый след. Очень похоже на удар корешком книги.
Видимо, мужчина отрастил бороду, чтобы прятать рубец.
– Она ударила меня! Этой тяжелой книгой! Если бы я не запечатал ее воспоминания, она бы меня просто убила!
– Вероятно, там остался след от губной помады любовницы, – негромко высказала догадку Далиан.
Похоже, прямо в яблочко: Дави проглотил слова.
Девушка в черном холодно взирала на него.
– Со временем любые печаль и гнев должны забыться. Вы попытались стереть их силой при помощи призрачной книги, но теперь воскресили живую память о тех днях. Воистину глупый бородач. Книги изначально созданы для того, чтобы в них записывали сведения.
– А-а… Понятно, – наблюдая Иолантой, которую трясло от сильнейшего гнева, Хьюи кивнул так, будто они обсуждали какое-то постороннее дело. – Это носитель, который копирует важные воспоминания, предотвращая их затирание. Такова истинная роль «Библос тис Лета», да? Призрачная книга для сбережения воспоминаний, а не для кражи и укрывательства.
– Да… Потому-то я и сказала, что с призрачной книгой бородач не управится, – негромко пояснила Далиан презрительным тоном.
Выслушавший ее Дави некоторое время пребывал в растерянности…
– Ч-что еще за призрачная книга. Бред! – внезапно вскричал он, словно обезумел. – Я с самого начала не верил в них. Просто услышал о них от виконта и ради эксперимента одолжил… К-книга, что крадет воспоминания… Не может такой существовать!
– Вот как, – спокойно сказал Хьюи и поднял брошенную Иолантой старинную книгу из папируса. – Тогда я верну ее в дедов шкаф. И никто возражать не станет.
Хилленбранд онемел и просто открывал-закрывал рот.
Жена медленно направилась к нему. Испуганный Дави попятился к стене. Устрашающе хрустнув костяшками кулаков, женщина широко улыбнулась.
– Итак, как насчет продолжения истории?
В маленькой секретной комнате послышался мужской вопль.
Девушка в черном бесстрастно слушала его, затем приняла от Хьюи запыленный «Библос тис Лета» и недовольно вздохнула.
Юноша взглянул на нее и пожал плечами.
– Пойдем, Далиан. Просьбу Иоланты мы выполнили, а дядя теперь некоторое время не будет упоминать при мне о женитьбе.
Библиодева легонько кивнула и спросила с насмешкой:
– Ну что, ты усвоил их урок касательно прелестей супружеской жизни?
Хьюи очень серьезно ответил:
– Усвоил. Более чем крепко.
За спинами покидающей особняк пары долго слышались жалкие крики незадачливого мужа.

    
  

  

  



  


  

    
      Крепость стояла на возвышенности.
Это была господствующая позиция, с которой была далеко видна расстилающаяся во все стороны пустошь.
Старый крепкий форт, до реконструкции служивший церковью. Зеленые плети увивали расписанные религиозными изображениями стены, а сохранившиеся со времен жестоких боев глубокие раны испещряли крепкую каменную кладку.
Здесь хранилось много оружия и припасов – атрибутов неспокойного времени. Бастион, конечно, выглядел не особо крупным, но в нем располагался гарнизон из трех сотен человек. Необычайно мощные военные силы для таких мест. Если умело использовать преимущества местности, можно выдержать атаку нескольких тысяч солдат. По идее.
Однако внутри людей не оказалось.
Сторожевая башня и казарма пустовали.
В конюшнях не было лошадей, а луки с доспехами висели нетронутыми. На очаге в кухне стояла еще теплая полуготовая еда, на столах остались полные вина кубки.
Крепкие ворота были заперты изнутри…
Однако крепость пала. Все исчезли за одну-единственную ночь.
По пустому двору гулял сухой ветер.
И только двое живых шагали среди безмолвных стен, пятная тишину гулким стуком каблуков. Юноша в необычной одежде и невысокая девушка. Они казались здесь совершенно не к месту.
– Погибла?.. – пробормотал юноша, оглядывая комнату, где некогда размещался церковный архив.
Пусто. Только книжные шкафы вдоль стен. Казалось, на полках никогда ничего не лежало. Не было даже пыли или выгоревших мест.
Впрочем, при ближайшем рассмотрении обнаруживались следы сражения: зазубренные мечи и сломанные копья на полу. Однако солдаты исчезли, не осталось и трупов. Только витал запах утраченной жизни.
– Тут мы опоздали. Идем дальше, – сказала девушка, оглядывая безмолвную крепость. Спутник кивнул.
Из окна почти на самом на горизонте виднелся густой темный лес у подножия горы.
Недалеко от него раскинулся маленький, обнесенный высокой стеной город. Начавшее клониться к закату солнце окрашивало ее в алый цвет.
Глядя на медленно погружающееся в сумерки поселение, юноша вздохнул.
– Мир… рушится?..
Девушка в черном опустила взгляд и коротко ответила:
– Да.
Эпизод 10: Конец сумеречного мира1
Небо окрасилось в закатные тона. Между полыхающими багрянцем облаками изредка мигали звезды. Последние лучи солнца озаряли белесые контуры гор, а густой сумеречный лес казался еще темнее.
Через окутанный бледным вечерним туманом хвойный лес бежала узенькая дорога, по которой едва могла проехать телега.
По ней шла шестнадцати-семнадцатилетняя девушка приятной наружности, с заплетенными в косы волнистыми волосами каштанового цвета, впечатляющими большими глазами и изящными дугами бровей. На плечах виднелась накидка.
Вероятно, она долго шла по горному тракту, поскольку щеки раскраснелись, а с губ срывался пар.
В руке она держала сплетенную из стеблей вьющегося растения корзинку, где лежали пучки диких трав.
Девушка привычным, уверенным шагом спускалась по крутой тропе и вскоре добралась до маленького домика в лесу, окруженного большими каменными колоннами, точно барьером. Жилища с виду неказистого, даже грубого. Тем не менее, от него веяло чем-то неосязаемо таинственным, как это бывает в храме.
– Бабушка, я вернулась, – весело произнесла девушка, открывая деревянную покосившуюся дверь.
В дальнем углу домика на земляном полу располагалась печь. Сгорбленная старуха, что возилась возле нее, обернулась:
– Айла? С возвращением, – она сокрушенно вздохнула, наблюдая за непоседливо кружащейся по дому внучкой. – Что случилось? Вижу, ты очень радостная.
– А вот, посмотри. Какой кникус[✱]Он же бенедикт аптечный, волчец кудрявый, кардобенедикт. Лекарственное растение., – девушка, которую назвали Айлой, достала из корзинки лекарственное растение с маленькими шипами по краям зазубренных листьев. – Теперь я смогу сделать мазь, которой хватит на всю зиму. Надо бы завтра сходить к Батисте и взять новый горшок, – жизнерадостно сообщила она и положила стебель в лохань.
– Хмф… И только-то? – холодно спросила старуха, глядя ей в спину.
Айла в недоумении обернулась.
– Э? Что такое?
– Да пора бы уже Галеаццо с остальными вернуться, – намекнула та.
– О-о чем ты, бабушка? И вовсе я не жду Тита, – с напускным безразличием ответила Айла, хотя лицо ее вспыхнуло.
Старуха усмехнулась.
– Ох, о чем ты, дитя? Я же ни словом не обмолвилась о том мальчишке, ученике торговца. Когда караван Галеаццо вернется, то, наверное, станет базаром. Обычная девушка с нетерпением ждала бы этого. Ты же соскучилась по тому сопляку? – чуть поддразнила она девушку.
Айла надулась.
– У-у, злая ты, бабушка!
– Как грубо, Айла. У тебя все на лице написано. Не стать тебе взрослой утой, – сказала старуха отвернувшейся внучке.
– Ага-а… – та раздраженно дернула плечом.
Бабка внезапно замерла, словно заметила что-то, и…
– Хмф.
– Что случилось, бабушка? – склонила голову Айла.
Старуха с прищуром смотрела в окно и почему-то кривилась.
– Кто-то пришел. Айла, иди взгляни.
– А, ладно… Кто мог прийти в такое-то время?..
Девушка набросила снятую было накидку и направилась ко входу.
Снаружи стояла кромешная тьма, сильно похолодало. В такое время чужому опасно ходить по лесу.
Айла открыла дверь и сразу же увидела поднимающихся по горной дороге троих мужчин среднего возраста с факелами в руках. Увидев знакомые лица, девушка с облегчением выдохнула. Отряд возглавлял предводитель городских вигилантов[✱]Персоны или группы, целью которых является преследование лиц, обвиняемых в настоящих или вымышленных проступках и не получивших заслуженного наказания, в обход правовых процедур..
– Дедушка Джанни? Что-то случилось? – окликнула лидера Айла.
Мужчины заметили ее и заулыбались. Но улыбки получились напряженными, будто вымученными.
– Прости, что так поздно, Айла. Бабка твоя дома? – серьезно спросил Джанни. Непривычно сдержанный голос для всегда веселого человека.
Девушка бросила взгляд через плечо. Старуха перед печью наблюдала за горшком с кипящими лекарственными травами.
– Да, но сейчас… – извиняясь, начала отвечать Айла ждущему мужчине, но…
– Ничего, Айла. Как раз все сготовилось, – старуха внезапно встала, неприязненно посмотрела на мужчин, взяла прислоненную к стене палку и заковыляла к двери. – Ну, чего вам? Собралися тут паршивые мужики… Уж извините, но лекарств от тупости я не делаю.
Однако лидер вигилантов никак не отреагировал на оскорбления, глубоко выдохнул и серьезно произнес:
– Бабка… Приготовь якацу.
При одном только упоминании снадобья старуха замерла.
– От кого ты прознал о нем? – с яростью спросила она.
Джанни молча отвел взгляд. Бабка, похоже, всё поняла по его реакции и изогнула тонкие губы.
– Хмф, старый болван Роберто? Совсем рот на замке держать не умеет, никчемушный, – бросила она и в гневе стукнула тростью по земле.
Джанни снова проигнорировал ее ругань и тихо сообщил:
– Крепость Мишоу пала.
– Слышать о войне не хочу, – злобно прервала его старуха. – Там около трехсот солдат. Если уж враг захватил такой форт, вряд ли якацу поможет.
– Это были не воины, – чуть громче ответил Джанни. В его голосе проскальзывали нотки страха.
– А?
– Всех людей из той крепости подчистую съели… базимы.
– Базимы?! – невольно воскликнула Айла, во все глаза глядя на него. Прочие мужчины слегка вздрогнули.
– Совсем как ночное исчезновение… жителей Ростуни…
Старуха громко хмыкнула.
– Обычные слухи, разве нет?
– Совсем нет! – закричал один из дружинников. – Многие их видели, и выжившие из Ростуни рассказывали. Базимов не берут ни мечи, ни стрелы, ни огонь…
– Понятно. Вот зачем вам якацу? – опустив взор, пробормотала старуха, а потом медленно покачала головой. – Без толку. Вам с якацу не сдюжить. Ты не спрашивал у Роберто? Его сын нечаянно коснулся якацу голыми руками и умер.
– Бабка, у нас нет другого выбора! – настаивал на своем Джанни.
Глава вигилантов и знахарка сверлили друг друга взглядами.
Молчание длилось ужасно долго.
– Все равно его вот прям сейчас не сготовить. Точно не сегодня, – первой нарушила тишину старуха, указав в сторону города.
Джанни недовольно поджал губы.
– Вернусь через три дня, – напоследок заявил он и ушел.
Старуха бесстрастно смотрела им вслед.
2
Наступил следующий день. Было ясно, светило необычайно теплое для этого времени года солнце.
Веселая, как будто и не пугалась базимов прошлой ночью, девушка уже хотела уйти, как вдруг бабка окликнула ее:
– Айла, ты в город?
– Да, бабушка. Зайду в магазин Сарто. Думаю, вернусь не очень поздно, – с улыбкой обернулась внучка.
Старуха какое-то время смотрела на нее, не говоря ни слова, а затем будто решилась и закрыла глаза.
– Айла.
– Что?
– В северной чащобе растет ползучее растение, о котором я тебе рассказывала. С вытянутыми желтыми цветками.
Девушка прониклась непривычной серьезностью бабушки и выпрямилась.
– Угу, я запомню. Но бабушка… это…
– Будешь идти домой, собери с него полкорзины цветов. Надень две пары перчаток, чтобы сок ни в коем случае не попал на кожу. А когда вернешься, сожги их немедля.
Девушка медленно кивнула.
– Ясно.
– Остальное – секрет для Джанни и прочих, – все так же весомо добавила знахарка.
– Понимаю, – улыбнулась Айла. – Хорошо. Тогда я пошла.
Она вышла из домика с корзинкой в руках и зажмурилась от ярких лучей солнца.
У окутанного легким туманом подножия горы виднелся окруженный коричневатой стеной город. Небольшой и простой, однако девушке нравились его жители.
Рассказывали, что поселение основали странствующие наемные солдаты без роду и племени.
Масштабная война закончилась и бывшие военные стали путешествующими по всем уголкам страны торговцами. Они закупались на севере, за рубежом, и продавали все в крупном городе на юге, заодно поддерживая это небольшое, не обладающее значимыми источниками дохода селение.
Многие жители проводили в поездках большую часть года и, скорее всего, именно поэтому питали особую любовь к своей новой маленькой родине, куда можно вернуться. В крохотном, но всегда энергичном городке царила теплая атмосфера.
– Добрый день, Сарто.
Где-то через час Айла вошла в знакомую бакалейную лавку.
– Привет, Айла. Добро пожаловать, – поприветствовал ее пожилой владелец с добрым лицом. Пользуясь тем, что в этот час посетителей было мало, он возился с младенцем.
Отвлекшись на минуту, он вытащил из-под стола толстую счетную книгу.
– Ты как раз вовремя. Кажется, припарок от обморожения больше не осталось. Да и сиропа от кашля с жаропонижающим можно бы оставить побольше. Сдается мне, нынешняя зима будет холодной.
– И то верно. Сарто, вам тоже следует беречься. А ну как ваш внучок простуду подхватит, – ответила девушка, доставая из корзинки компрессы и горшочки с мазями.
– Ага, ты права. Спасибо, – поблагодарил мужчина и отсчитал деньги за лекарства.
Бабка Айлы готовила очень эффективные снадобья, широко известные среди торговцев. Торговые караваны закупали их, когда бывали в городе. Магазин Сарто откладывал какую-то часть и продавал их, пока сила препаратов сохранялась.
– Кстати, – негромко сказал Сарто, – ты слышала о базимах?
– Угу. Страх-то какой, – ответила девушка, убаюкивая младенца на руках.
Мужчина глубоко кивнул.
– Да, ужасно… Говорят, городу на юге досталось не дай бог. Напали на множество крупных караванов, пожрали народ и лошадей без остатка…
В этот момент владелец бакалейной лавки увидел, как по лицу Айлы пробежала тень, и поспешно выдавил улыбку:
– Ну, об отряде Галеаццо, куда входит Тит, я не тревожусь. Они ведут дела в стране на севере, к завтрашнему дню вернутся в город и, наверное, встанут базаром. Ты рада?
– У-у, Сарто, и вы дразнитесь, – рассмеялась девушка и немного надула губы. – Мы с Титом просто друзья, и я волнуюсь, что тут поделать… – начала она, как вдруг заметила снаружи, на главной улице, незнакомцев.
Их было двое.
Высокий юноша в кожаном пальто. Его осанка и изящество, с которым он держался, говорили о хорошем воспитании, но в то же время были естественными. С другой стороны, он, казалось, был спокоен и расслаблен, но в любой момент готов к действию, как обученный солдат.
И невысокая девушка лет двенадцати-тринадцати. Длинные роскошные волосы цвета ночной тьмы, черные глаза. Невероятно красива – вряд ли забудешь такую, увидев хоть раз.
– А-а… Они? – слабо улыбнулся Сарто, посмотрев на удивленную Айлу. – С самого утра по городу бродят. Не местные, видать.
– Хм, – пробормотала Айла. – Необычно выглядят. Иноземцы, наверное?.. Но девочка прелестная.
Она некоторое время наблюдала за стоящей на углу улицы незнакомкой, потом, неосознанно поглаживая мягкую щеку младенца, вздохнула, завидуя ее необыкновенной красоте, и тут…
– !..
Девушка обернулась, встретившись с Айлой взглядом, и та быстро отвела глаза.
В то же мгновение по всему ее телу побежали мурашки. Ребенок ощутил испуг и резко заплакал. Айла не понимала причины, но ощущала отчетливо: она почему-то очень боялась девушку в черном.
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После Айла заглянула еще в несколько принадлежавших знакомым лавок, но с девушкой в черном и юношей больше не сталкивалась. Она немного расслабилась и сразу после полудня покинула город, чтобы набрать листьев, о которых говорила бабушка.
Айла давненько не бывала в северной части леса, однако шла к нужному месту уверенно, будто по дороге. В этом лесу бабка с раннего детства учила девочку собирать травы. Поэтому юная знахарка знала об их свойствах и действии лучше, чем кто бы то ни было.
Как о лекарственных, так и о ядовитых.
– Растение с ползучими стеблями и желтыми цветами… Вот оно.
Айла знала о нем, но сама собирала впервые. До сих пор бабушка строго настрого запрещала приближаться к нему.
Помня, что наказала бабушка, девушка достала толстые перчатки, надела их по две на руки и, стараясь не брызгать соком, аккуратно потянулась, чтоб сорвать, и тут…
– Эй, – раздался сзади ясный, но высокомерный девичий голос. – Эй, густобровая.
– К-кто тут густобровая?!
Втайне комплексующая по этому поводу Айла обернулась и невольно застонала.
На поляне в густом лесу стояли красивая девушка в черном и юноша. Та самая странно одетая парочка, которую она видела в поселении.
– Вы же… те самые иностранцы, недавно из города…
– Это растение – подвид рода гельземий, – по-детски невнятно, но очень заносчиво сообщила девушка, не обращая внимания на сбивчивые слова Айлы. – Смертельный яд из группы алкалоидов. Умрешь, если неосторожно коснешься его рукой.
– Вы знаете об этом растении? Откуда? Чтобы о нем ведал кто-то, помимо бабушки… Вы тоже ута?
– Ута? Так ты знахарка, что ли? – бесстрастно поинтересовалась незнакомка.
Айла колебалась, но кивнула. Утами официально называли знахарей в той местности, где родилась и выросла ее бабушка.
– Я пока только учусь, но… бабушка да.
Девушка в черном перевела безэмоциональный взгляд на кустарник.
– Хмф, собираешься смазать стрелы ядом из его листьев?
– Вовсе нет. М-м, нет, но… вы же слышали о базимах? – спросила Айла, немного посерьезнев.
– Базимы… Их уже так величаво прозвали?
Незнакомка почему-то усмехнулась. Знахарка с нотками недовольства ответила:
– Базимов не берут ни мечи, ни огонь… А вот якацу…
– Тщетно, ученица, – бросила та.
– Э?
– Ну, если тебе станет немного легче, попробовать можешь. Но при встрече с ними беги. Не думаю, что новичок вроде тебя справится.
– У…
Неожиданно названная новичком при первой же встрече Айла уязвленно взглянула на незнакомку.
– Прости. У моей спутницы острый язык, – с сочувствующей улыбкой пожал плечами юноша.
Девушка в черном зыркнула на него, недовольно прищурившись. Тот еще раз легко повел плечами.
– Можно задать тебе один вопрос?
В лесу они совсем не казались страшными, не то что раньше. Айла облегченно выдохнула и коротко кивнула.
– Что?
– Не знаешь, где поблизости хранят большое количество книг? Тут есть что-нибудь вроде церковных архивов?
– А-а… книги?
Девушка в раздумье поводила взглядом по сторонам.
В городе торговцев многие могли читать и писать. Впрочем, поселение было маленьким и располагалось в глуши. Вряд ли здесь нашлись бы обладатели крупных библиотек.
– Больших церквей с архивами в городе нет, но я слышала, на одной из боковых улиц построили печатный цех. Если здесь...
– Печатный цех… да?.. – юноша с некоторых удивлением поднял брови.
Черноволосая бросила на него взгляд и раздраженно спросила:
– Сейчас-то ты чему восхищаешься? Неужели даже такого не приметил?
– Ты будто приметила. Вследствие чего мы пришли совсем не туда, – устало усмехнулся юноша.
Та коротко ответила:
– Умолкни, кретин.
– Спасибо. Прошу прощения, что помешали, – утомленно вздохнув, извинился он перед Айлой.
Знахарка покачала головой, провожая взглядом возвращающуюся в город парочку.
Вскоре незнакомцы исчезли из виду.
– Интересно, кто же они такие? – негромко пробормотала склонившая голову девушка и вернулась к сбору листьев.
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На следующий день после полудня Айла тайком выскользнула из дома через черный вход.
Она хотела убедиться, что караван Галеаццо действительно вернулся в город ночью. Сегодня на площади должен открыться базар, крупная ярмарка, которая проводилась раз в три месяца.
Девушка тщательно зашнуровала лучшие ботинки, надела любимую накидку и уже хотела бесшумно покинуть садик, как…
– Айла, идешь куда-то? – внезапно окликнул ее знакомый голос.
Она нацепила скованную улыбку и неловко обернулась.
– Н-ну, бабушка. Сегодня за козами можно больше не присматривать, да и к ужину все готово. Нужные лекарственные травы я собрала еще вчера, так что…
– Возьми это и иди.
Не обращая внимания на оправдания Айлы, старуха вытянула правую руку.
Она держала маленький, с ладонь, стеклянный сосуд.
Внутри плескалась желтая полупрозрачная жидкость.
– А это?..
Девушка поняла, что туда налито, и сглотнула. Смертельный яд якацу получаемый из отвара растения с ползучими побегами, произрастающего на севере леса. Тот же цвет, что и у его цветков.
– Эдакий талисман для путешественников. Отдай его пареньку, ученику торговца, – холодно пояснила ута.
Айла пришла в недоумение.
– Но ведь…
– Ничего с ним не случится, если полный дурнем не будет: яд очень сильно разбавлен. Я заранее сделала так, чтобы его против людей нельзя было применять.
Девушка разглядывала полученный фиал. Толстое стекло, запаянное горлышко, чтобы нельзя было извлечь содержимое. Тайком добавить в еду или нанести на клинок не выйдет. Единственный способ добыть яд – бросить сосуд в существо с панцирем тверже, чем человеческая кожа.
С ним у далеко уехавшего торговца появится шанс выжить при нападении базима. Лучше амулета для поездок не придумать.
– Но, если не сработает, нечего ему в героя играть. Пусть бежит и ни о чем не думает, – бросила старуха.
Айла удивилась, но широко улыбнулась и ответила:
– Хорошо, я обязательно передам. Спасибо, бабушка.
И упорхнула прочь.
– Ну и ну, – глядя ей вслед, пробормотала знахарка, однако особо брать в голову не стала.
Девушка бежала по горной тропе. Щеки раскраснелись, ветер играл ее волосами. Обычно до города она добиралась за час, но сейчас преодолела расстояние за половину времени.
Айла выскочила из леса, увидела городскую стену и…
– Что… это?
…ошеломленно остановилась.
В, казалось бы, несокрушимой высокой стене, сложенной из коричневатого камня, выломанного здесь же у подножия горы, зияла огромная дыра. Не естественное обрушение, но и на работу осадного оружия не похоже: вокруг практически не валялось обломков.
Часть стены будто отрезали.
Или отгрызла стая гигантских насекомых.
– Не может быть…
Через дыру виднелся разрушенный город. Многие дома были практически уничтожены, повсюду пылал огонь. У ворот не было видно стражи, да и сами ворота наполовину исчезли. Айла миновала их на ватных ногах. Казалось, она спала и видела кошмар.
На улицах остались только следы торопливого бегства жителей.
Домашняя утварь, которую они хотели унести, разломанное оружие старавшихся дать отпор. Однако люди и даже трупы исчезли.
Всех съели.
Базимы – разрушившие город всего за одну ночь чудища.
– Сарто…
Айла обессиленно упала перед оставшейся без стен бакалейной лавкой. Торговец с добрым лицом и младенец, которого он так нянчил, пропали. На полу валялось лишь маленькое одеяло, в которое заворачивали ребенка.
– Какой… ужас…
Девушка подняла его с пола и разрыдалась. А затем резко подняла голову, потому что заметила летающих монстров, рушащих северную стену.
Это были огромные насекомые вдвое выше человека. Зловещие твари с тускло-белым панцирем, тремя парами членистых ног и длинными усами. Уродливые, тошнотворные существа, выросшие без солнца.
– Это… базимы?.. – выдавила Айла, вытирая слезы.
Жуков оказалось меньше, чем она думала. Всего около пары десятков. Однако каждый обладал огромным ростом и страшной силой, что позволяла им крушить даже каменные стены.
Они нахлынули без предупреждения, как цунами, и уничтожили мирный город, который она так любила, за считанные часы.
– Я не увижу… не увижу Тита…
Слёзы текли не переставая. Айла встала.
На центральной площади стояли большие тенты и крытые возы. Видимо, базимы атаковали поселение незадолго до начала ярмарки.
Также там стоял прилавок Тита, дорогого знахарке человека.
Девушка прикусила губу так, что та побелела и ступила на площадь. Кругом валялись обломки, но обнаружить телеги с гербом Галеаццо, организаторов ярмарки, труда не составило.
Однако все постигла жестокая участь: возы были разгромлены, товары раздавлены. Выживших не наблюдалось.
– Тит… – прохрипела Айла.
А в следующее мгновение палатку рядом с ней разорвало что-то вроде усика. Изнутри выползло огромное, чудовищное насекомое.
Базим. Наверное, один отбился от стаи и остался в городе.
Лицо девушки одеревенело от инстинктивного страха, однако она не бросилась бежать, а яростно взглянула на врага.
– Как ты посмел… сожрать Тита и всех остальных!..
Айла изо всех сил швырнула фиал и попала точно в насекомое. Стекло разбилось, выплеснулась жидкость. И базим замер, как будто испугался.
– Моя бабушка – невероятная ута, она выжила во времена охоты на ведьм! И я!.. – торжествуя, закричала юная знахарка.
Говорят, для убийства человека достаточно всего лишь трети листочка якацу. Это очень мощный яд, который уты выпаривают им одним известным способом. Одно касание должно быть смертельным, не говоря уже о приеме внутрь.
Изначально якацу применялся против диких зверей, которых было невозможно укротить. Дротик с каплей зелья на кончике валил огромных животных. А базим оказался облит им с головы до ног. Вряд ли он выжил бы, сколь бы силен ни был.
Однако Айла и не думала расслабляться, поскольку помнила краешком сознания о вчерашнем предупреждении.
«При встрече с ним беги… новичок…»
Как оказалось, слова незнакомки спасли жизнь девушке.
Базим всего на мгновение пришел в замешательство, затем снова пришел в движение и вытянул ус, атакуя Айлу.
– !..
Молодая ута не могла ни вскрикнуть, ни даже подумать о чем-то, из головы вымело все мысли. Интуитивно она перекатилась по земле, вскочила и бросилась прочь. Базим устремился за ней с немыслимой, невероятной для такого на вид неуклюжего создания прытью.
– Как так… Яд якацу не сработал…
Айла задыхалась, но продолжала бежать, что было сил. Впрочем, долго она не протянула, вскоре выдохлась, споткнулась и упала.
Девушка уже почти шлепнулась на землю, как вдруг ее подхватили сильные руки.
Они принадлежали юноше в необычном кожаном пальто.
– Потому-то я и сказала, что яд не поможет, новичок, – презрительно бросила красивая незнакомка рядом с ним.
Айла ошеломленно округлила глаза.
– В-вы?..
– Хьюи, скоро там фумигант? – спросила девушка в черном, не обращая внимания на потерявшую дар речи знахарку.
Юноша по имени Хьюи усмехнулся и спокойно ответил:
– Он уже прогорел. Сейчас хлынет.
А в следующий миг что-то мягко окутало Айлу, подтверждая его слова.
Белоснежный туман.
Густая, непроглядная завеса ни с того ни с сего метелью окутала весь город.
– Что это за туман?.. – выдохнула Айла в объятиях Хьюи.
Базим мог в любой момент наброситься на них и сожрать, а они даже не видят, куда бежать. Однако…
– Потише, густобровая. Ничего он тебе не сделает, – невозмутимо произнесла девушка в черном и указала на бьющееся в агонии и скрипуче стрекочущее насекомое. Базим пережил даже якацу, но туман оказался действеннее.
– Базим…
Гигант наконец обессилел, рухнул и замер. Скончался.
Чудище, которому были нипочем мечи, стрелы и даже смертельный яд, сдохло в считанные секунды. Труп побледнел и пропал, словно никогда и не существовал в мире.
Шокированная Айла во все глаза смотрела на невероятный феномен.
Завеса некоторое время держалась, потом внезапно рассеялась и исчезла.
К этому времени от базимов не осталось никаких следов.
Обессилевшая знахарка без сил опустилась на землю и снизу вверх посмотрела на девушку в черном и ее спутника.
– Кто вы такие? Как вы базима?..
Однако те не слушали.
– Далиан, почему они набросились на эти прилавки? Неужто почуяли барьер, который мы возвели над типографией?.. – юноша с недоумением огляделся вокруг.
– Нет, дело не в том, Хьюи, – покачала головой Далиан и грубо пнула металлическим ботинком обломки телеги. – Думаю, причина кроется здесь.
Юноша увидел товар и удивленно воскликнул. Деревянные, водонепроницаемые ящики были плотно заполнены инкунабулами[✱]Книга, сделанная в начальную эпоху книгопечатания и схожая по оформлению с рукописными книгами..
– Книги?! На базаре был книготорговец? – мрачно поинтересовался он.
Айла рефлекторно кивнула.
– У-угу… Тит учился в книжной лавке…
Тит, новое лицо в караване, никак не справился бы с теми же товарами, что и компаньоны, а потому положил глаз на книги. В странах на севере, где быстро развивалось книгопечатание, производили хорошие дешевые тома. Если бы парень запасся ими и продал за границей, было бы чем похвастаться перед Айлой. Девушка ясно представила его образ и расплакалась.
Далиан безжалостно спросила:
– Почему сразу не рассказала, густобровая?
– Не называйте меня так, они не настолько густые! – рассердилась ута. – Когда вы спрашивали вчера… Тит с остальными еще не вернулись в город…
Черноволосая, не особо слушая объяснения, цокнула языком.
В этот момент Хьюи, который почему-то склонился к земле и осматривал ее, сказал:
– Сдается мне, Далиан, рано руки опускать.
Он неожиданно обернулся к городским воротам. Похоже, девушка сразу поняла, что он искал, и взглянула на свежие следы колес.
– Колея от телеги? Ее глубина…
– Да. Город покинула ненагруженная телега.
Айла осознала смысл их диалога, и в ее глаза вернулся прежний живой блеск. Кто-то из торговцев выбрался из атакованного базимами селения. Среди каравана Галеаццо…
– Этот навес…
Тут девушка заметила оторванный жуком кусок ткани со знакомым рисунком. Однако соответствующей повозки не было видно. Вероятно, она успела уехать в последний момент.
– Телега Тита! Наверное, он спасся… Тит…
Далиан взглянула на оживившуюся уту и холодно спросила:
– Куда поехал этот ученик?
– В лес… к моему дому… Там ведь бабушка…
– Она знахарь?
Айла решительно кивнула черноволосой.
Тит знал, что бабке Айлы ведомы формулы ядов и инсектицидов. Он остался без товарищей по каравану и мог положиться только на нее. Если бы девушка спускалась с горы как обычно, то, может быть, встретилась с парнем еще быстрее, но она пошла по короткой тропе и разминулась с ним.
– Так веди нас туда, густобровая, – высокомерно изрекла Далиан.
Айла недовольно скривила губы.
– Они не густые!
– Быстрее.
– У-у-у…
Девушка коротко помолилась про себя за погибших людей и разрушенный город и пустилась в путь, ведя странную парочку.
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Привычная дорога домой показалась длиннее, чем обычно. Вспотевшая девушка быстро шла по крутой горной тропе. Она не оглядывалась – некогда, но те двое, судя по звяканью доспеха, не отставали.
Черноволосая ожидаемо быстро выдохлась, однако поддерживавший ее спутник шагал ровно, как привычный к длинным переходам солдат. Знахарка подивилась про себя, ведь сперва она прохладно отнеслась к казавшемуся ненадежным и изнеженным юноше.
Далиан даже на спине Хьюи не потеряла в высокомерии. Она спросила:
– Скоро уже твой дом?
– Очень скоро, вон он.
Айла указала на видневшуюся между деревьями старую грубую хижину. В окнах виднелись пучки высушенных трав, из трубы поднимался пахнущий лечебными растениями белый дымок. Привычный вид.
Однако сейчас в маленьком, обычно пустом саду стояла телега, окруженная шумящими мужчинами.
– Повозка Тита! И все остальные… – обрадовалась девушка и неосознанно перешла было на бег, как вдруг Хьюи одернул ее.
– Постой… Там что-то странное творится.
Айла остановилась и изумленно вскрикнула. Мужчины силой вытащили из домика невысокую старуху, еще один прижал к земле одетого торговцем парня, который пытался защитить ее.
– Тит?! Бабушка?! – побледнела девушка.
Тех окружали убежавшие от налетевших базимов горожане. Раненые, потерявшие семьи и друзей люди наставили на них копья, глядя со злобой и ненавистью.
– Погибли все! Женщины, дети, старики – все из города!.. – скорбно прокричал Джанни.
Похоже, глава вигилантов встал на защиту города и сражался с жуками: он был покрыт кровью, от правой руки остался обрубок до локтя.
– Это ты во всем виновата, бабка! Если бы ты послушно отдала якацу, такого бы!.. – закричал мужчина, наставив на старуху меч.
Айла не раздумывая бросилась к ним, выскочила перед бабушкой и развела руки, защищая ее от клинка.
– Постойте, дедушка Джанни!
– Айла?!
Тот на мгновение изумился, глядя на неожиданно появившуюся девушку, но тут же яростно взглянул на нее. Однако юная знахарка не стушевалась и громко сказала:
– Я испытала якацу!
– Что?!
– Якацу не свалил базима. Даже яд бесполезен против него!
Меч задрожал.
Мужчины в саду зашумели.
Легендарный смертельный яд, тайна ут, оставался последней надеждой для них, ненавидевших жуков и желавших отомстить за родных.
Но вера исчезла, и что-то внутри каждого сломалось. На лицах проступили отчаяние и неистовство, которому не было выхода. Накопленный гнев обрушился на Айлу.
– Раз так… что нам тогда делать?
– Уты… Бесполезные ведьмы!..
– Нет, все из-за него, из-за этого щенка! Его караван привел базимов в город…
Кольцо источающих жажду крови мужчин сужалось.
Тут юноша в иностранной одежде и его спутница подошли к ним.
Джанни заметил приближавшуюся парочку, обернулся, угрожающе сжал меч и с неприкрытой грубостью рявкнул:
– А вы еще кто? Не здешние?
Далиан хмуро взглянула на него и презрительно, будто глупому щенку, бросила:
– С дороги, полудурок.
– По!..
Джанни онемел от такого, его плечи задрожали от злости. Девушка проигнорировала его, подошла к повозке Тита и небрежно откинула изорванное полотнище. Под ним оказались книги. Намного больше книг, чем осталось на площади.
– Маленькие инкунабулы в двенадцатую долю листа, даже с картинками есть?.. Да тут полный набор, – пробормотал Хьюи, разглядывая их.
– Да, – кивнула Далиан. – Такого количества хватит, чтобы насытиться.
– Кх… Что за ерунду ты?..
Переполненный яростью глава вигилантов рубанул мечом. Черноволосая не стала уклоняться. Однако сталь оказалась бессильна: тускло поблескивающее лезвие просто пролетело сквозь девушку.
Сколько бы Джанни не махал оружием, результат оставался прежним. Он не мог коснуться Далиан, только рассекал воздух, как будто имел дело с отражением в воде. Безусловно, то же касалось и ее спутника.
– Да что с вами?.. Неужели вы такие же, как и базимы?..
Мужчина уронил меч и, пошатываясь, попятился.
Хьюи со смесью чувств на лице посмотрел на испуганных горожан.
– Лучше бы вам поскорее убраться отсюда, – предупредил он.
– Ч-что?!
Люди зашумели. Они кое-как осознали: странно одетая парочка аномальна.
Девушка в черном спокойно объявила:
– Они вернулись.
– Э?..
Кто-то обернулся и закричал.
У подножия горы возникло, пожирая лес, огромное насекомое с тонкими длинными усиками, тремя парами лап-когтей и полупрозрачным панцирем.
Сжирающее мир чудище. Базим.
Однако он был больше напавших на город сородичей, даже больше крепостной стены, и, казалось, подпирал небесный свод. Его величие наводило на мысль о древнем драконе, нежели о жуке. Воистину монстр.
– Базим… Вот это громадина…
Джанни от страха опустился на землю. Впрочем, и остальные выглядели не лучше. Даже бабка Айлы будто одеревенела.
Однако Хьюи и Далиан спокойно смотрели на приближающегося исполина и без колебаний преградили ему путь.
– Наконец-то главный показался, да? – с нотками усталости проговорил юноша.
– Да. Хьюи, я дарую тебе право открыть врата, – красивым, ясным голосом молвила Далиан.
Она взялась за воротник и широким движением обнажила грудь. Взору открылись тонкие ключицы и белая кожа. Айла затаила дыхание.
– Замок… в груди…
В центре плоской груди девушки виднелся грубый старый замок, пристегнутый металлическими цепями к кожаному ошейнику.
– …
Хьюи молча поднял правую руку, в которой блеснул ключ. Золотистый ключ с красным камнем.
На стержне был выбит древний стих. Юноша спокойно зачитал его.
Словно клянущийся в верности даме рыцарь или произносящий заклинание маг:
– Вопрошаю… Человек ли ты?
Далиан хрипло, как старый изношенный механизм, ответила на его зов:
– Нет, я мир… мир в сосуде.
Девушка болезненно вскрикнула, когда золотистый ключ вошел в грудь.
Замок распался на две половинки, точно створки ворот. За ним открылась бездонная дыра.
Тонкое тело пронзала окутанная ослепительным светом пустота.
– О, о-о… – дрожа, проронила старуха.
Удивленная Айла обернулась.
– Бабушка?
– Мир в сосуде… Запечатанная в мире в сосуде потусторонняя библиотека, что названа именем демона, повелевающего знаниями… Библиотека Данталиан!
– Библиотека… Данталиан?.. – повторила непривычные слова Айла и недоуменно взглянула на девушку в черном.
– Сокрытая библиотека, заключившая в себе девятьсот тысяч шестьсот шестьдесят шесть призрачных книг. Врата к мудрости открыты, – красивым, чистым голосом произнесла Далиан.
Хьюи сунул руку в дыру и тут же вынул ее, но уже со старинной книгой на чужом языке.
Юноша зачитал текст, и в то же мгновение…
– Смотрите! Базим!.. – радостно закричал один из мужчин.
Названное главным огромное, больше крепостной стены, насекомое стало корчиться в агонии. Панцирь, который, согласно преданиям, не брали мечи со стрелами, растрескался и осыпался пылью.
Айла интуитивно догадалась, что странный феномен произошел благодаря Хьюи и Далиан. Именно слова из нездешней книги уничтожили жука.
– «Дубан»[✱]Персонаж одной из сказок «Тысячи и одной ночи., призрачная книга со Среднего Востока, содержащая технику призыва тысячи одного джинна… Она позволила материализовать джинна Кабикажа, который защищает книги от поедания насекомыми, – бесстрастно объяснил юноша.
Черноволосая хладнокровно взглянула на базима.
– Исчезни, чешуйница! – надменно произнесла она.
И огромный жук исчез, будто послушный ее словам. Бесследно растворился. Остался только прогал в лесу.
– Да уж, пожирал все подряд… Интересно, кому счет за восстановление вышлют, – вымученно вздохнул Хьюи и сунул книгу обратно в грудь Далиан.
Девушка обернулась, замок на ее груди был заперт так же надежно, как и прежде.
Айла подошла к ним и спросила:
– Джинн? Призрачная книга? Что это такое? И кто вы такие?
– Мы – люди из другого мира, – дал странный ответ юноша.
– Другого мира? – округлила глаза знахарка. А затем внезапно осознала. – Неужели вы пришли из того мира… чтобы защитить нас?
– Мы создали тебе проблем, густобровая, – улыбнулась с нотками грусти девушка в черном, не ответив на вопрос. Она смотрела на уту, словно на старого друга. – Нет… Великий мудрец будущего Айла. Мы сможем повидаться снова сразу… как только откроется книга.
– Э?
Стоявшие перед ошеломленной девушкой Хьюи и Далиан начали бледнеть. Они собирались покинуть этот мир.
Юная ута торопливо протянула им руки.
– П-постойте!.. Неужели ваш мир – это…
Парочка исчезла.
У Айлы остался только остаточный образ по-доброму улыбающейся девушки в черном.
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Особняк аристократа в глуши.
Изначально он служил виллой ныне разорившемуся владельцу земель. Впрочем, поместье особо представительным не выглядело. Старый дом и ничего больше.
В освещаемой солнцем обустроенной приемной, из которой открывался вид на безвкусный двор, сидела девушка в странном одеянии черного цвета и читала книгу с чашкой в руке.
Она была красива, как изысканная фарфоровая кукла, но сейчас недовольно надула щеки.
– Да уж, ну и оплошность, – мрачно опустив взор, она перевернула страницу. – Пусть дождь и льет не переставая, но позволить чешуйницам пробраться в архив… Это дырявое поместье выводит меня из себя. Коли так, лучше уж разбрызгать убивающий все живое яд, чтобы жуки снова не завелись…
– Далиан, я понимаю, насколько ты зла, но, может, будешь аккуратнее с опасными заявлениями? – спросил юноша из коридора.
Он держал в руках порядка десяти старинных книг: видимо, наводил в библиотеке порядок. Все тома сильно пострадали, поблекшие обложки зияли червоточинами.
Девушка воззрилась на него и раздраженно сказала:
– Хьюи, ты закончил здесь?
– Книги, которые необходимо окурить, я вынес в первую очередь. А вот эти отнесем на реставрацию торговцу, – ответил Дисвард и опустил книги на пол.
Далиан горестно вздохнула, глядя на высокую гору.
– Насекомые так их погрызли…
– А что поделать, сырость ничего не щадит, – попытался подбодрить Хьюи упавшую духом библиодеву. – Однако ж, – он пожал плечами, – чешуйницы напитались просочившейся из призрачной книги магии и стали грызть сами истории. Не думал, что истребление окажется настолько хлопотным.
– Если бы жуков с самого начала сюда не пустили, таких проблем бы не возникло, – хмуро поджала губы Далиан и указала на большой шкаф в комнате. – А потому тебе предстоит проветрить все оставшиеся книги